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IMPORTANTI INFORMAZIONI
DI SICUREZZA

L'uso degli apparecchi elettrici richiede sempre il rispetto delle precauzioni di sicurezza
generali al fine di ridurre il rischio di incendio, di scossa elettrica e/o lesioni a persone
Tali precauzioni comprendono:

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PER INTERO.

Non toccare superfici calde.

Non utilizzare il tostapane all'aperto.

Per evitare il rischio di incendio, scossa elettrica e lesioni a persone, non immergere il
cavo di alimentazione o la spina in acqua o altro liquido.

Non permettere ai bambini di utilizzare I'apparecchio o di giocare con I'apparecchio.
Prestare la massima attenzione quando 'apparecchio viene usato in prossimita o
direttamente da bambini.

Scollegare il tostapane dalla rete elettrica quando non in uso e per eseguire le operazioni
di pulizia. Lasciare raffreddare 'apparecchio prima di inserire o rimuovere componenti
e prima di eseguire le operazioni di pulizia.

Staccate sempre la spina quando I'apparecchio rimane incustodito, subito dopo
I'utilizzo, prima di ogni operazione di pulizia, di manutenzione o in caso di guasto.

I pane puo bruciare, quindi non usate il tostapane vicino a tende o altri materiali
infiammabili. Quando il tostapane & acceso e subito dopo 1'uso, le parti metalliche
attorno alla resistenza, la griglia e la pinza per sandwich raggiungono temperature molto
elevate. Non toccatele MAI quando I'apparecchio ¢ in funzione.

Non utilizzare I'apparecchio in caso di cavo o spina danneggiati o in seguito a un
malfunzionamento dell’apparecchio o se ¢ stato in qualche modo danneggiato. Portare
I'apparecchio al centro di assistenza autorizzato pit vicino per sottoporlo a revisione.
In caso di necessita potete contattare Alessi SpA all'indirizzo mail : help@alessi.com

. Non usare adattatori e/o0 prolunghe.

. Non tirare il cavo per rimuovere la spina dalla presa di corrente.

. Limpiego di accessori non raccomandati dal produttore dell'apparecchio puo provocare
rischio di incendio, scossa elettrica /o lesioni personali.

. Non lasciare pendere il cavo dal bordo di un tavolo o piano da lavoro e evitare qualsiasi
posizione in cui vi si potrebbe inciampare o incastrare. Non metterlo a contatto con
superfici calde.

. Non collocare il tostapane su o nei pressi di bruciatori a gas o elettrici o forno caldo.
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. Non usare il tostapane per scopi diversi da quelli cui & destinato.

. Per scollegare I'apparecchio, premere il pulsante CANCEL, quindi rimuovere la spina
dalla presa.

. Dopo aver disimballato I'apparecchio, smaltire correttamente le buste di plastica che
potrebbero rappresentare un pericolo per i bambini e invalidi.

. Verificare che la corrente di alimentazione corrisponda a quella indicata sull’etichetta
posta nella parte inferiore del tostapane.

. Non spostare mai il tostapane quando in uso.

. Non usare il tostapane con le mani bagnate.

. I tostapane non ¢ progettato per funzionare utilizzando un timer esterno o un sistema
di controllo remoto separato.

. Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini che abbiano compiuto 8 anni di
eta e oltre e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte 0 mancanza
di esperienza e conoscenza se sono state sottoposte a supervisione o istruzioni sull'uso
dell'apparecchio in modo sicuro da comprendere i pericoli. I bambini non devono
giocare con I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione dell’apparecchio non devono essere eseguite da bambini
senza la supervisione di un adulto.

. Quando I'apparecchio ¢ in funzione la parte superiore in cui vengono inserite le fette di
pane e la superficie esterna del tostapane potrebbero essere calde.

. Per evitare danni, se il cavo ¢ danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un
centro specializzato o da persone qualificate

L APPARECCHIO E DESTINATO
ALL'USO DOMESTICO E INTERNO

CONSERVARE LE PRESENTI
ISTRUZIONI

WWW.ALESSI.COM
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Progettato da Michele De Lucchi nel
2020, questo tostapane realizzato in
resina termoplastica e acciaio ¢ stato
testato e certificato per garantire la
sicurezza del consumatore.

DESCRIZIONE

DEL TOSTAPANE

A - Corpo in resina termoplastica
(PP)

B - Spia di accensione

C - Manopola di regolazione della
tostatura

D - Leva lift mechanism

E - Funzione riscaldamento fette

F - Tasto funzione CANCEL

G - Tasto funzione DEFROST

H - Tasto funzione BAGEL

I - Vassoio raccoglibriciole

L - Pinza per sandwich
(accessorio non incluso)

(fig. 1)

ATTENZIONE!

TENETE L'APPARECCHIO
LONTANO DALLA
PORTATA DEI BAMBINI.

1l pane puo6 bruciare, quindi non
usate il tostapane vicino a tende
o altri materiali infiammabili.
NON LASCIATE IL
TOSTAPANE ACCESO
INCUSTODITO.

Quando il tostapane & acceso e
subito dopo l'uso, le parti
metallicheattornoallaresistenza,
la griglia e la pinza per sandwich
raggiungono temperature molto
elevate.

Non toccatele MAI quando
I'apparecchio ¢ in funzione.
Non toccate il prodotto con le
mani bagnate.

Non inserite MAI oggetti
metallici all'interno del prodotto.
Durante le operazioni di puli-
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zia e per rimuovere eventuali

pezzi di pane incastrati, staccate
la spina dalla presa di corrente e
non usate mai utensili di metallo.
Dopo l'uso, lasciate raffreddare

I'apparecchio prima di coprirlo
o ritirarlo.

Non aprite mai 'apparecchio.
Ogni riparazione di tipo elettrico
deve essere effettuata da
personale qualificato.

Usate solo accessori e ricambi
garantiti originali Alessi.
QUESTO PRODOTTO E
DESTINATO AL SOLO USO
DOMESTICO.

PRIMO UTILIZZO

e Dopo aver tolto il tostapane

dall’imballaggio, controllate che sia
integro in ogni sua parte.
Controllate che non ci sia nulla
all’interno degli scomparti.

La prima volta che lo usate fatelo
funzionare a vuoto (vedi il paragrafo
“Uso del tostapane”): le resistenze
elettriche nuove, infatti, potrebbero
emettere del fumo non nocivo e
che scomparira in breve tempo.

USO DEL TOSTAPANE

e Posizionate il tostapane su una

superficie piana, lontano da
materiali infiammabili.

Srotolate il cavo elettrico dall’av-
volgicavo posto sotto la base del
tostapane e regolatene la lunghezza
bloccandolo poi nell’apposita
scanalatura. (fig. 2)

I piedini in gomma siliconica posti
alla base del tostapane garantiscono
tenuta e stabilita all’apparecchio

e permettono al cavo di uscire
agevolmente.

Inserite la spina nella presa di
corrente.
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ATTENZIONE!

NON LASCIATE CHE IL CAVO
PENDA DAL TAVOLO.

TOS E IL PANE

1. 1l tostapane ha due scomparti per

la tostatura del pane.

2. Inserite le fette di pane che volete

tostare (si possono tostare 2 fette

alla volta) (fig 3.).

3. Regolate il livello di tostatura
del pane ruotando la manopola
di regolazione sulla posizione
corrispondente al grado di cottura
desiderato. (fig. 3)

1l livello di tostatura puo essere
scelto tra 1 (tempo breve) e 6
(tempo massimo).

Se il livello & basso il tempo di
cottura & pit breve, se il livello &
pitt alto il tempo di cottura é pit
lungo (vedi il paragrafo “Consigli
per la tostatura”).

. Abbassate la leva lift mechanism
per accendere I'apparecchio e
per far scendere le fette di pane
nel tostapane.(fig. 4). Quando il
tostapane ¢ in funzione, sono accesi
i led della spia di accensione, del
numero selezionato per il tipo di
tostatura e tasto del CANCEL A,
(fig. 4)

Se la leva non rimane abbassata,
controllate che la spina sia inserita
nella presa di corrente.

. Terminato il ciclo di tostatura, la
leva lift mechanism si alza automa-
ticamente, le fette di pane si sollevano
e possono essere tolte dal tostapane.

. Per estrarre con piu facilita il pane
sollevate ulteriormente la leva lift
mechanism (funzione EXTRA

LIFT). (fig. 5)
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Fate attenzione a non scottarvi
toccando le parti metalliche.

. Finito il ciclo di tostatura il

tostapane si spegne.

Se il pane rimane incastrato
all'interno del tostapane, togliete
la spina dalla presa di corrente ed
estraete il pane senza usare oggetti
metallici e prestando attenzione a
NON scottarvi.

Per spegnere il tostapane prima che
termini la tostatura premete il tasto
CANCEL A,

Il tostapane si spegne e le fette di
pane si sollevano.

CONSIGLI
PER LA TOSTATURA:

Con questo tostapane potete
tostare tutti i tipi di pane a fette
normalmente in commercio.

Lo spessore della fetta di pane
non deve superare i 3 cm. Se
volete tostare pit fette di pane
contemporaneamente utilizzate
pane dello stesso tipo di modo
che la doratura sia uniforme.
Ricordate che tipi di pane
differenti richiedono tempi di
cottura differenti. Un pane
particolarmente umido richiede
un tempo di cottura piu lungo
rispetto ad un pane pitl secco.
Naturalmente il tempo di cottura
varia anche a seconda del gusto
personale. Se preferite il pane
appena dorato impostate un
tempo di cottura breve, al contrario
scegliete un tempo piu lungo
se preferite il pane ben tostato.

TOSTARE IL PANE
SURGELATO

1. Inserite negli appositi scomparti le

fette di pane surgelato che volete
tostare.

26/11/20 10:59



. Regolate il livello di tostatura

del pane ruotando la manopola
di regolazione sulla posizione
corrispondente al grado di cottura
desiderato. (fig. 6)

. Abbassate la leva lift mechanism

per accendere I'apparecchio e

per far scendere le fette di pane
nel tostapane (fig 7). Quando il
tostapane ¢ in funzione, sono accesi
i led della spia di accensione, del
numero selezionato per il tipo di
tostatura e il tasto CANCEL A

. Premete il tasto DEFROST (3K)

per attivare la funzione (fig. 7).
1 tasto si illumina.

. Terminato il ciclo di scongelamento

e tostatura, la leva lift mechanism
si alza automaticamente, le fette di
pane si sollevano e possono essere
tolte dal tostapane.

. Per estrarre con piu facilita il pane

sollevate ulteriormente la leva lift
mechanism (funzione EXTRA
LIFT) (fig. 8).

Fate attenzione a non scottarvi
toccando le parti metalliche.

. Finito il ciclo di tostatura il

tostapane si spegne.

Per spegnere il tostapane prima che
termini il ciclo di scongelamento

e tostatura premete il tasto
CANCEL A,

11 tostapane si spegne e le fette di
pane si sollevano

RISCALDARE IL PANE

Questa funzione vi sara molto utile
quando vorrete riscaldare il pane gia
tostato ma che si é raffreddato.

1.

Inserite negli appositi scomparti le
fette di pane che volete riscaldare.

(fig. 9)

. Posizionate la manopola di

regolazione sul simbolo $8¢

. Abbassate la leva lift mechanism

per accendere I'apparecchio e per
far scendere le fette di pane nel
tostapane. (fig. 10). Quando il
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tostapane ¢ in funzione, sono accesi
i led della spia di accensione, del
simbolo di riscaldamento e del

tasto CANCEL A,

. Terminato il ciclo di riscaldamento,

la leva lift mechanism si alza
automaticamente, le fette di pane
si sollevano e possono essere tolte
dal tostapane.

. Per estrarre con piu facilita il pane

sollevate ulteriormente la leva lift
mechanism (funzione EXTRA
LIFT). (fig. 11)

Fate attenzione a non scottarvi
toccando le parti metalliche.

. Finito il ciclo di tostatura il

tostapane si spegne.

Per spegnere il tostapane prima che
termini il ciclo di riscaldamento
premete il tasto CANCEL A

Il tostapane si spegne e le fette di
pane si sollevano.

FUNZIONE BAGEL

Il tostapane Plissé ha la funzione bagel.

1.

Inserite negli appositi scomparti

i bagel tagliati a meta e con la
parte tagliata rivolta verso la parte
interna del tostapane. (fig. 12)

Con questa funzione il pane viene
tostato solo dal lato interno mentre
la parte esterna viene solo scaldata.

. Regolate il livello di tostatura del

pane ruotando la manopola di rego-
lazione sulla posizione corrisponden-
te al grado di doratura desiderato.

. Abbassate la leva lift mechanism

per accendere I'apparecchio e per
far scendere le fette nel tostapane.
(fig. 13). Quando il tostapane &

in funzione, sono accesi i led della
spia di accensione, del numero
selezionato per il ti£0 di tostatura e
il tasto CANCEL &a.

. Premete il tasto BAGEL @ per

attivare la funzione(fig. 13). Il tasto
si illumina.
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5. Terminato il ciclo di tostatura,
la leva lift mechanism si alza
automaticamente, i bagel si
sollevano e possono essere tolti dal
tostapane.
Fate attenzione a non scottarvi
toccando le parti metalliche.

. Finito il ciclo di tostatura il

tostapane si spegne.

Per spegnere il tostapane prima
che termini il ciclo di tostatura
premete il tasto CANCEL A,
1l tostapane si spegne e i bagel si
sollevano.

COME PRENDERSI CURA
DEL TOSTAPANE

Prima di ogni operazione di
manutenzione staccate sempre
la spina dalla presa di corrente e

prestate attenzione che il tostapane

si sia raffreddato.
Pulite la superficie esterna con
un panno umido e asciugatela

accuratamente. Non capovolgete né

scuotete il tostapane, ma eliminate

le briciole che vengono raccolte nel

vassoio posizionato vicino alla base
del tostapane.

Per estrarre il vassoio premete e
rilasciate la parte centrale e poi
tiratelo verso I'esterno. Una volta
tolte le briciole riposizionate il
vassoio nella sua sede esercitando
una lieve pressione di modo che si
chiuda completamente.

(fig. da 15 a 18)

Si consiglia di togliere le briciole
dal vassoio dopo ogni utilizzo e di
non metterlo in lavastoviglie.
Prima di ritirarlo, fate sempre
raffreddare completamente

il tostapane e ricordatevi di
riavvolgere il cavo elettrico
sull’avvolgicavo e non attorno
all’apparecchio.
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ACCESSORI

(non inclusi nella confezione)

Sono accessori acquistabili a parte le
2 pinze per sandwich

PREPARARE I SANDWICHES

1. Allargate la pinza facendo forza
sulle 2 maniglie in resina
termoplastica e inseritevi il
sandwich (fig.19).

. Rilasciando le maniglie la pinza si
chiudera tenendo fermo il pane.
Avendo a disposizione 2 pinze si
possono cuocere 2 sandwiches.

. Inseritele nel tostapane (fig. 20)

. Regolate il livello di tostatura
ruotando la manopola di regola-
zione sulla posizione corrispon-
dente al grado di cottura desiderato.

. Abbassate la leva lift mechanism
per accendere I'apparecchio e
per far scendere i sandwiches
nel tostapane. (fig. 21). Quando
il tostapane ¢ in funzione,
sono accesi: i led della spia di
accensione, del numero selezionato
per il tipo di tostatura e del tasto
CANCEL A,

. Quando i sandwiches sono pronti,
la leva si alza automaticamente e fa
alzare le pinze.

. Togliete le pinze prendendole
solamente dalle maniglie per
evitare scottature, appoggiatele
su un tagliere o un piatto e fate
scivolare fuori i sandwiches.

Fate attenzione a non scottarvi
toccando le parti metalliche.

. Finito il ciclo di tostatura il
tostapane si spegne.

Per spegnere il tostapane prima
che termini il ciclo di tostatura
premete il tasto CANCEL A,
Il tostapane si spegne e i
sandwiches si sollevano.
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Per pulire le pinze da briciole e resti
di formaggio fuso, lavatele a mano con
acqua calda e detersivo per stoviglie

e asciugatele accuratamente con un
panno morbido.

Le pinze NON sono adatte al lavaggio
in lavastoviglie.

Al termine dell'utilizzo i fili metallici
delle pinze per sandwich sono molti

caldi: prendetele solo dalle apposite

maniglie in plastica.

PROBLEMI E SOLUZIONI

e La leva lift mechanism non rimane
nella posizione abbassata.

controllate che la spina sia inserita
correttamente nella presa di
corrente. Se la leva non rimane
comunque abbassata rivolgetevi al
centro assistenza autorizzato

Il pane & rimasto incastrato
all’interno dell’apparecchio.

togliete sempre la spina dalla presa
di corrente e prestando attenzione
a non scottarvi, alzate la leva lift
mechanism ed estraete il pane.
Non usate MAI oggetti metallici.
Non aprite MAI I'apparecchio.

La leva lift mechanism non rimane
nella posizione EXTRA LIFT.

la leva lift mechanism non rimane
bloccata nella posizione EXTRA
LIFT, dovete mantenerla in questa
posizione fino a quando avete tolto
le fette di pane.

FAQ: Le domande piu frequenti

Domanda: posso interrompere il
ciclo di tostatura prima che sia
terminato?

Risposta: si, per interrompere il
ciclo di tostatura premete il tasto
CANCEL

MDLO8 Istruzioni.indd 12

Domanda: posso cambiare il grado
di tostatura mentre 1'apparecchio é
in funzione?

Risposta: per cambiare il grado di
tostatura mentre I’apparecchio ¢ in
funzione premete il tasto CANCEL,
interrompendo cosi il ciclo di tosta-
tura. Quindi regolate il selettore di
tostatura sulla posizione corrispon-
dente al grado di cottura desiderato
e abbassate nuovamente la leva lift
mechanism.

Domanda: che tipi di pane posso
utilizzare?

Risposta: con questo tostapane
potete tostare tutti i tipi di pane a
fette normalmente in commercio.
Lo spessore delle fette di pane non
deve superare i 3 cm.

Domanda: come posso estrarre le
fette di pane piccole?

Risposta: per estrarre fette di
pane piccole utilizzate la funzione

EXTRA LIFT.

RICAMBI

In caso di usura, smarrimento o
danneggiamento, potete acquistare
presso il vostro rivenditore Alessi di
fiducia i seguenti ricambi:

I - Vassoio raccoglibriciole

GARANZIA

Questo prodotto ¢ coperto da una garan-
zia di due anni dalla data di vendita.
La garanzia copre tutti i difetti di
fabbricazione, sono pertanto esclusi i
danni provocati da urti accidentali e
da cattivo uso.

Alessi declina ogni responsabilita per
danni dovuti ad uso improprio.

GARANZIA inserita nella confezione

26/11/20 10:59



SM MENTO

Al termine del suo ciclo di vita, non
disperdete I'apparecchio
nell’ambiente ma rivolgetevi ad un
centro specifico per lo smaltimento.
Disassemblate i suoi componenti per
poterli eliminare secondo le norme di
smaltimento vigenti nel vostro paese.
Non tentate mai di forzare il gruppo
motore per aprirlo.

RAEE (WEEE) inserita nella
confezione.

ALIMENTARIETA f

I materiali utilizzati per la realizzazione
di questo apparecchio sono destinati
al contatto con prodotti alimentari

e sono conformi alle prescrizioni di
legge.
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IMPORTANT SAFEGUARDS

The use of electrical appliances always requires compliance with general safety precautions
in order to reduce the risk of fire, electric shock and/or injury to persons.
A list of such precautions follows

READ THE INSTRUCTIONS THOROUGHLY BEFOREUSING THE PRODUCT.
Do not touch hot surfaces.

Do not use the toaster outdoors.

To avoid the risk of fire, electric shock or injury, do not immerse the power cable or the
plug in water or other liquids.

Do not allow children to use the appliance or play with the appliance.

Be especially careful when the appliance is used near children or used by children
directly.

Disconnect the toaster from the mains when it is not in use and to conduct cleaning
operations. Allow the appliance to cool before inserting or removing components and
before conducting any cleaning operations.

Always remove the plug from the socket when the appliance is left unattended, after
each use, before any cleaning or maintenance or in the event of a malfunction.

Bread can burn, which is why you should never use the toaster near tents or other
flammable materials. When the toaster is turned on, and immediately after use, the
metal parts around the heating element, the grill and the sandwich gripper reach very
high temperatures. NEVER touch them while the appliance is in operation.

Do not use this appliance if the power cable or plug are damaged or after the appliance
malfunctions or is damaged in any way. Return the appliance to the nearest authorised
service centre for revision or repairs You can contact the manufacturer Alessi SpA at the
mail address : help@alessi.com

. Do not use adaptors and/or extension cables.

. Do not pull on the cable when removing the plug from the socket.

. Use of accessories that have not been recommended by the manufacturer may cause a
fire hazard or cause electric shock and/or personal injury.

. Do not allow the cable to hang from the edge of a table or work area and avoid any
position that could cause one to trip or become ensnared. Do not allow contact with
hot surfaces.

Do not place the toaster on or near gas or electric burners or a hot oven.

. Do not use the toaster for anything other than its intended purpose.
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. To disconnect the appliance press the CANCEL button, then remove the plug from the socket.

. After having removed the appliance from its packaging, dispose of the plastic bags
correctly.

They may cause hazard for children or invalids.

. Check that the power source complies with the specifications marked on the label on
the bottom of the toaster.

. Never move the toaster while it is in use.

. Do not use the toaster with wet hands.

. The toaster was not designed to be used with an external timer or a separate remote
control system.

. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

. The door or the outer surface may get hot when the appliance is operating.

. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent
or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

THE PRODUCT IS FOR INDOOR
HOUSEHOLD USE ONLY

SAVE THESE INSTRUCTIONS

WWW. ALESSI.COM
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MDLO0S “Plissé¢” Toaster

Designed by Michele De Lucchi in
2020, this toaster is made of thermo-
plastic resin and steel, and has been
tested and certified to guarantee
consumer safety.

DESCRIPTION
OF THE TOASTER

A - Body made of thermoplastic
resin (PP)

B - Power indicator light

C - Adjustment knob

D - Lift mechanism lever

E - Reheat function

F - CANCEL button

G - DEFROST button

H - BAGEL button

I- Crumb tray

L - Rack for sandwiches
(accessory not included)

(fig- 1)

ATTENTION!

KEEP THE APPLIANCE OUT
OF THE REACH OF CHILDREN.
Bread may burn, therefore do not
use the toaster near curtains or
other flammable materials.
AIWAYS SUPERVISE THE
TOASTER WHEN THE POWER
IS ON.

When the toaster is on and
immediately after use the metal
components near the heating
element, the rack and the
sandwich rack reach very high
temperatures.

NEVER touch them while the
appliance is in operation.

Do not touch the appliance with
wet hands.

NEVER put metal objects into
the product.
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To clean the toaster and to remove
any bread that has become stuck,
unplug the toaster from the mains
and never use metal tools.

After use, allow the appliance to
cool before covering it or putting
it away.

Never open the appliance. All
electrical repairs must be done by
authorised personnel.

Only use Alessi guaranteed spare
parts and accessories.

THIS PRODUCT IS FOR
HOUSEHOLD USE ONLY.

BEFORE USING
THE TOASTER

o After removing the toaster from its
packing, check that it is in perfect
condition.

e Check to be sure that the
compartments are empty

¢ Do not toast any bread the first
time you turn it on (see the
paragraph on “Using the toaster”):
the new heating elements may
emit some harmless fumes that
will disappear shortly.

USE OF THE TOASTER

e Place the toaster on a flat surface,
far from any flammable materials.

e Unwind the power cable from the
winder located under the base of
the toaster and adjust the length of
the cable, using the slot to lock it
in place (fig. 2)

e The silicone rubber feet on the
base of the toaster provide the
appliance with greater grip and
stability and make it easier to
unwind the cable

e Insert the plug in the power socket.
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ATTENTION!

DO NOT LET THE CABLE HANG
FROM THE TABLE.

TOAST THE BREAD

1. The toaster has two compartments

for toasting bread.

2. Insert the slices (two slices can be

toasted at a time). (fig. 3)

3. Turn the adjustment knob to set
the desired level of toasting. (fig. 3)
Toasting time can be set anywhere
from 1 (minimum) to 6
(maximum toasting time).

The lower the level the shorter the
toasting time, toasting time will

be longer at higher levels (see the
paragraph on “Advice for toasting”).

. Lower the lift mechanism lever
to turn on the appliance and to
lower the slices of bread into the
toaster (fig. 4). When the toaster
is in operation the LED lights for
the power indicator, the toasting
number selected and the CANCEL
button A will turn on (fig. 4).

If the lever doesn’t stay down,
check that the plug is inserted in
the outlet.

. When the toasting cycle finishes,
the lift mechanism lever rises
automatically; the slices of bread
are lifted and can be removed from
the toaster.

. To more easily remove the bread,
use the (EXTRA LIFT function)
(fig. 5) to raise the lift mechanism
lever even higher.

Be careful, touching any metal
parts may cause burns.

. The toaster will switch off at the
end of the toasting cycle.
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1.

2.

If the bread gets stuck inside the
toaster, unplug the toaster and
remove the bread without using
metal objects. Be careful NOT to
burn yourself.

To switch off the toaster before the
toasting cycle is complete press the
CANCEL button A,

The toaster will switch off and the
slices of bread will be lifted out.

ADVICE FOR TOASTING:

This toaster can be used to toast
all the varieties of sliced bread
ordinarily available for sale. The
slices must be no more than 3 cm
thick. If you wish to toast mul-
tiple slices of bread at the same
time, use the same type of bread
to ensure that they toast evenly.
Remember, different types of
bread require different toasting
times. It takes longer to toast very
moist bread compared to very
dry bread. Toasting time will, of
course, vary according to personal
taste. For lightly toasted bread
set a short toasting time. On the
other hand, if you want well-
toasted bread you will need to set
a longer toasting time.

TOASTING
FROZEN BREAD

Place the slices of frozen bread
into the toasting compartments.
Turn the adjustment knob to set
the degree of browning desired

(fig. 6)

. Lower the lift mechanism lever

to turn on the appliance and to
lower the slices of bread into the
toaster (fig. 7). When the toaster

is in operation the LED lights for
the power indicator, the toasting
number selected and the CANCEL
button A will turn on.
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. Press the DEFROST button (3K) to
activate the function (fig. 7).

The button turns on.

. When the defrost and toasting
cycles finish, the lift mechanism
lever rises automatically, the slices
of bread are lifted and can be
removed from the toaster.

. To more easily remove the bread,
use the (EXTRA LIFT function)
(fig. 8) to raise the lift mechanism
lever even higher.

Be careful, touching any metal
parts may cause burns.

. The toaster will switch off at the
end of the toasting cycle.

To turn off the toaster before the
defrost and toast cycle has finished
press the CANCEL button A,
The toaster will switch off and the
slices of bread will be lifted out.

REHEATING BREAD

This function is very useful when you
wish to reheat bread that has already
been toasted but has cooled down.

. Place the slices of bread into the
compartments to reheat them
(fig. 9).

. Turn the adjustment
knob to the symbol 8¢

. Lower the lift mechanism lever
to turn on the appliance and to
lower the slices of bread into the
toaster (fig. 10). When the toaster
is in operation the LED lights for
the power indicator, the heating
symbol and the CANCEL button
are on A,

. When the heating cycle finishes,
the lift mechanism lever rises
automatically, the slices of bread
are lifted and can be removed from
the toaster.

. To more easily remove the bread,
use the (EXTRA LIFT function)
(fig. 11) to raise the lift mechanism
lever even higher.
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Be careful, touching any metal
parts may cause burns.

. The toaster will switch off at the

end of the toasting cycle.

To turn off the toaster before the
heating cycle has finished press the
CANCEL button 4,

The toaster will switch off and the
slices of bread will be lifted out.

BAGEL FUNCTION

The Plissé toaster includes a bagel
function.

1.

Slice a bagel in half and place the
halves in the toaster compartments
with the sliced half facing the
inside of the toaster (fig. 12). This
function will only toast the inner
half of the bagel, while the outer
half will be heated but not toasted.

. Turn the adjustment knob to set

the degree of browning desired.

. Lower the lift mechanism lever

to turn on the appliance and to
lower the slices of bread into the
toaster (fig. 13). When the toaster
is in operation the following LED
lights are on: the power indicator,
the number selected for the level
of browning and the CANCEL
button A,

. Press the BAGEL button @ to

activate the function (fig. 13). The
button turns on.

. When the toasting cycle finishes,

the lift mechanism lever rises
automatically, the bagels are lifted
and can be removed from the
toaster.

Be careful, touching any metal
parts may cause burns.

. The toaster will switch off at the

end of the toasting cycle.

To turn off the toaster before the
toasting cycle has finished press the
CANCEL button A,

The toaster will switch off and the
bagels will be lifted out.
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HOW TO CARE
FOR THE TOASTER

Before each maintenance
operation, always unplug the
power cord and check that the
toaster has cooled down.

Clean the outer surface with a
damp cloth and dry carefully. Do
not flip the toaster upside down or
shake it, rather remove the crumbs
from the collection tray located
near the base of the toaster.

To remove the tray, press and
release the central part of the tray
and then pull outwards. Once

the crumbs have been removed,
reposition the tray and press lightly
to ensure that it closes completely.
(fig. from 15 to 18).

Remove the crumbs from the tray
after each use and do not place the
tray in the dishwasher.

Before putting the toaster away,
always allow it to cool completely
and be sure to wind the cable
around the winder and not around
the body of the appliance.

ACCESSORIES

(not included in the package)

The two sandwich racks may be
purchased at Alessi dealers and shops.

PREPARING
TOASTED SANDWICHES

1. Open the rack by pressing on the
2 thermoplastic resin handles and
insert the sandwich (fig. 19).

2. When the handles are released the
rack will close and hold the bread
in place. Since there are 2 racks, 2
sandwiches can be cooked at the

same time.
3. Insert them in the toaster. (fig. 20)
4. Turn the adjustment knob to set
the desired cooking time.
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. Lower the lift mechanism lever
to turn on the appliance and to
lower the sandwiches into the
toaster (fig. 21). When the toaster
is in operation the following LED
lights are on: the power indicator,
the number selected for the level
of browning and the CANCEL
button A,

. Once the sandwiches are ready the
lever will move up automatically,
raising the racks.

. Remove the racks by taking hold
of the handles only, to avoid burns,
set them on a cutting board or plate
and let the sandwiches slide out.
Be careful, touching any metal
parts may cause burns.

. The toaster will switch off at the
end of the toasting cycle.

To turn off the toaster before the
toasting cycle has finished press the
CANCEL button A,

The toaster will switch off and the
sandwiches will be lifted out.

To remove any crumbs or melted
cheese from the racks, wash them by
hand with warm water and washing-
up liquid and use a soft cloth to dry
them carefully.

The racks are NOT dishwasher safe.

After use, the metal wires of the
sandwich racks are very hot: take hold
of them by the plastic handles only.

PROBLEMS
AND SOLUTIONS

e The lift mechanism lever does not
stay down.

check that the plug is properly
inserted in the outlet. If the
problem persists, refer to an
authorisedservice centre.
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The bread is stuck in the appliance.

always remove the plug from the
outlet and, being careful to avoid
burns, raise the lift mechanism
lever to extract the bread. NEVER
use metal objects. NEVER open
the appliance.

The lift mechanism lever doesn’t
remain in the EXTRA LIFT position.

the lift mechanism lever won’t hold
the EXTRA LIFT position, you will
need to hold it in place until you
have removed the slices of bread.

FAQ: Frequently asked questions

Question: Can [ interrupt the
toasting cycle before it has ended?

Answer: Yes, to interrupt the toasting
cycle press the CANCEL button.

Question: Can I change the degree
of browning while the appliance is
in operation?

Answer: To change the degree
of browning while the device is
in operation press the CANCEL
button, this will interrupt the
toasting cycle. Next turn the
adjustment knob to the desired
toasting time and lower the lift
mechanism lever once more.

Question: What type of bread can
I use?

Answer: This toaster can be used
to toast all the varieties of sliced
bread ordinarily available for sale.
The slices must be no more than 3

cm thick.

Question: How can I extract small
slices of bread?

Answer: To extract small slices

of bread use the EXTRA LIFT
function.
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SPARE PARTS

In the event of wear, loss or damage,
you may purchase the following spare
parts from your trusted Alessi dealer:

I- Crumb tray.

WARRANTY

This product is covered by a two-year
warranty from the moment of sale.
The warranty covers any
manufacturing defects; damage
caused by accidental impact or
improper use is therefore excluded.
Alessi declines any responsibility for
damage caused by improper use.

WARRANTY inside the packaging.

DISPOSAL

At the end of the appliance’s life
cycle, be sure to dispose of it correctly
by contacting a specific waste disposal
centre.

Disassemble all components to
dispose of them in compliance with
any applicable waste disposal laws in
your country.

Never use force to attempt to open
the motor unit.

WEEE inside the packaging.

FOOD SAFETY Jf

This appliance is made with materials
designed for contact with food products
and is compliant with applicable laws.
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Francais

INFORMATIONS IMPORTANTES
EN MATIERE DE SECURITE

Lors de I'utilisation d’appareils électriques, des précautions générales de sécurité doivent
toujours étre suivies afin de réduire les risques d'incendie, d’électrocution et/ou de blessures.
Ces précautions comprennent :

LISEZ ATTENTIVEMENT TOUTES LES INSTRUCTIONS.
Ne touchez pas les surfaces chaudes.
N'utilisez pas le grille-pain a I'extérieur.
Pour éviter tout risque d'incendie, d’électrocution et de blessures, ne plongez pas le
cable d’alimentation ou la fiche dans I'eau ou tout autre liquide.
Ne laissez pas les enfants utiliser I'appareil ou jouer avec I'appareil.
Faites trés attention lorsque I'appareil est utilisé a proximité ou directement par des enfants.
Débranchez le grille-pain de I'alimentation électrique lorsqu'il n’est pas utilisé et pour
le nettoyage. Laissez refroidir I'appareil avant d'installer ou de retirer des composants et
avant de le nettoyer.
Débranchez toujours I'appareil lorsqu'il reste sans surveillance, immédiatement aprés
son utilisation, avant tout nettoyage ou entretien et en cas de panne.
Le pain peut briler, n'utilisez donc pas le grille-pain prés de rideaux ou d'autres
matiéres inflammables.
Lorsque le grille-pain est allumé et immédiatement aprés son utilisation, les parties
métalliques autour de la résistance, la grille et la pince a sandwich atteignent des
températures trés élevées.
NE JAMAIS les toucher lorsque I'appareil est en marche.
N'utilisez pas I'appareil si le cable ou la prise sont endommagés ou suite & un
dysfonctionnement de I'appareil ou s'il a été endommagé de quelque fagon que ce soit.
Apportez 'appareil au centre de service agréé le plus proche pour le faire vérifier.
Si nécessaire, vous pouvez contacter Alessi SpA a I'adresse électronique : help@alessi.com
. N'utilisez pas d’adaptateurs et/ou de rallonges
. Ne tirez pas sur le cable pour débrancher I'appareil
. Lutilisation d’accessoires non recommandés par le fabricant de I'appareil peut entrainer
un risque d'incendie, d'électrocution et/ou de blessures.
. Ne laissez pas le cable pendre au bord d’une table ou d'une surface de travail et évitez
toute position dans laquelle il pourrait se coincer ou provoquer un trébuchement.
Ne le mettez pas en contact avec des surfaces chaudes.
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. Ne placez pas le grille-pain sur ou a coté de briileurs a gaz ou électriques ou d'un four chaud.

. N'utilisez pas le grille-pain a des fins autres que celles pour lesquelles il est destiné.

. Pour débrancher I'appareil, appuyez sur la touche ANNULATION, puis retirez la fiche
de la prise.

. Aprés avoir déballé 'appareil, éliminez correctement les sacs en plastique qui pourraient
présenter un danger pour les enfants et les personnes handicapées.

. Vérifiez si I'alimentation électrique correspond a celle indiquée sur I'étiquette située
sous le grille-pain.

. Ne déplacez jamais le grille-pain lorsqu'il est en cours d’utilisation.

. N'utilisez pas le grille-pain avec les mains mouillées.

. Le grille-pain n’est pas congu pour fonctionner avec une minuterie externe ou un
systeme de télécommande séparé.

. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque
d’expérience et de connaissances s'ils ont été instruits sur la fagon d'utiliser I'appareil en
toute sécurité ou sont supervisés et comprennent les dangers. Les enfants ne doivent pas
jouer avec I'appareil.

Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants
sans la surveillance d'un adulte.

. Lorsque I'appareil est en marche, la partie supérieure dans laquelle les tranches de pain
sont insérées et la surface externe du grille-pain peuvent étre chaudes.

. Pour éviter tout dommage, si le cable est endommagg, il doit étre remplacé par le
fabricant, un centre spécialisé ou des personnes qualifiées.

L'APPAREIL EST DESTINE A UN USAGE
DOMESTIQUE ET A L'INTERIEUR

CONSERVER CES INSTRUCTIONS
WWW.ALESSI.COM
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MDLO0S8 “Plissé¢” Grille-pain

Concu par Michele De Lucchi en
2020, ce grille-pain en résine ther-
moplastique et acier a été testé et
certifié pour garantir la sécurité des
consommateurs.

DESCRIPTION

DU GRILLE-PAIN

A - Corps en résine thermoplastique
(PP)

B - Voyant de mise sous tension

C - Bouton de réglage du grillage

D - Levier de levage

E - Fonctionderéchauffage destranches

F - Touche de fonction ANNULATION

G - Touche de fonction
DECONGELATION

H - Touche de fonction BAGEL

I - Tiroir ramasse-miettes

L - Pince a sandwich
(accessoire non inclus)

(fig- 1)

ATTENTION !

GARDEZ L'APPAREIL HORS
DE PORTEE DES ENFANTS.
Le pain peut briler, n’utilisez
donc pas le grille-pain prés de
rideaux ou d’autres matiéres
inflammables.

NE LAISSEZ PAS LE GRILLE-
PAIN ALLUME SANS
SURVEILLANCE.

Lorsque le grille-pain est
allumé et immédiatement
apreés son utilisation, les par-
ties métalliques autour de la
résistance, la grille et la pince
a sandwich atteignent des
températures trés élevées. NE
JAMALIS les toucher lorsque
I'appareil est en marche.

Ne touchez pas le produit avec
les mains mouillées.
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NE JAMALIS insérer des objets
métalliques dans le produit.
Pendant les opérations de net-
toyage et pour retirer les mor-
ceaux de pain coincés, débran-
chez I'appareil et n’utilisez
jamais d’ustensiles métalliques.

Apreés utilisation, laissez 'appa-
reil refroidir avant de le couvrir
ou de le retirer.

N’ouvrez jamais |'appareil.
Toute réparation électrique
doit étre effectuée par du per-
sonnel qualifié.

N'utilisez que des accessoires
et des piéces de rechange d’ori-
gine Alessi garantis.

CE PRODUIT EST DESTINE
A UN USAGE DOMESTIQUE
UNIQUEMENT.

PREMIERE UTILISATION

e Aprés avoir retiré le grille-pain
de son emballage, vérifiez s'il est
intact dans toutes ses parties.

o Vérifiez s'il n'y a rien a l'intérieur
des compartiments.

e Lors de la premiére utilisation,
laissez-le fonctionner a vide (voir le
paragraphe « Utilisation du grille-
pain ») : en effet, les nouvelles
résistances électriques pourraient
émettre de la fumée non nocive
qui disparaitra en peu de temps.

UTILISATION

DU GRILLE-PAIN

o Placez le grille-pain sur une
surface plane, loin des matiéres
inflammables.

e Déroulez le cable électrique de
I'enrouleur de cable situé sous la
base du grille-pain et ajustez sa
longueur, puis verrouillez-le dans la
rainure appropriée. (fig. 2)

e Les pieds en caoutchouc de
silicone situés a la base du
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grille-pain sont antidérapants
et garantissent la stabilité de
I'appareil, ce qui permet au cable
de sortir facilement.

e Branchez I'appareil.

ATTENTION !

NE LAISSEZ PAS LE CABLE
PENDRE DE LA TABLE.

GRILLER LE PAIN

1. Le grille-pain a deux
compartiments pour griller le pain.

2. Insérez les tranches de pain a
griller (2 tranches peuvent étre
grillées a la fois) (fig. 3.).

. Ajustez le niveau de grillage
du pain en tournant le bouton
de réglage sur la position
correspondant au degré de
brunissage souhaité. (fig. 3)

Le niveau de grillage peut étre choisi
entre 1 (temps court) et 6 (temps
maximum).

Si le niveau est bas, le temps de
grillage est plus court et si le
niveau est plus élevé, le temps
de grillage est plus long (voir le
paragraphe « Conseils de grillage »).

4. Abaissez le levier de levage pour

mettre I'appareil en marche et
insérer les tranches de pain dans
le grille-pain (fig. 4). Lorsque
le grille-pain est en marche, les
lumiéres du voyant de mise sous
tension, du numéro sélectionné
pour le type de grillage et de la
touche ANNULATION A sont
allumeées (fig. 4)
Si le levier ne reste pas abaissé,
vérifiez si la fiche est bien
branchée sur la prise.

. Ala fin du cycle de grillage,
le levier de levage se léve
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automatiquement, les tranches de
pain remontent et peuvent étre
retirées du grille-pain.

. Pour retirer le pain plus facilement,

soulevez davantage le levier de
levage (fonction EXTRA LIFT).
(fig. 5)

Faites attention de ne pas vous briiler
en touchant les parties métalliques.

. A la fin du cycle de grillage, le

grille-pain s’éteint.

Si le pain reste coincé a l'intérieur
du grille-pain, débranchez
I'appareil et retirez le pain sans
utiliser d’objets métalliques et
en prenant soin de NE PAS vous
briler.

Pour éteindre le grille-pain avant
la fin du grillage, appuyez sur la
touche ANNULATION A,

Le grille-pain s'éteint et les
tranches de pain remontent.

CONSEILS DE GRILLAGE :

Ce grille-pain vous permet de
faire griller tous les types de

pain en tranches normalement
sur le marché. L'épaisseur de

la tranche de pain ne doit pas
dépasser 3 cm. Si vous voulez
faire griller plusieurs tranches

de pain en méme temps, utilisez
du pain du méme type pour

que le brunissage soit uniforme.
N’oubliez pas que différents
types de pain nécessitent

des temps de grillage différents.
Un pain particuli¢rement humide
nécessite un temps de grillage
plus long qu'un pain plus sec.
Bien entendu, le temps de grillage
varie également en fonction des
gotits personnels. Si vous préférez
du pain légérement doré, réglez
un temps de grillage court ;
choisissez plutét un temps plus
long si vous préférez du pain bien
grillé.
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GRILLER LE PAIN SURGELE

. Insérez les tranches de pain surgelé
a griller dans les compartiments
appropriés.

. Ajustez le niveau de grillage
du pain en tournant le bouton
de réglage sur la position
correspondant au degré de
brunissage souhaité. (fig. 6)

. Abaissez le levier de levage pour
mettre I"appareil en marche et
insérer les tranches de pain dans
le grille-pain (fig. 7). Lorsque
le grille-pain est en marche, les
lumiéres du voyant de mise sous
tension, du numéro sélectionné
pour le type de grillage et de la
touche ANNULATION & sont
allumées.

. Appuyez sur la touche
DECONGELATION (3K) pour
activer la fonction (fig. 7). La
touche s'allume

. A la fin du cycle de décongélation
et de grillage, le levier de levage se
léve automatiquement, les tranches
de pain remontent et peuvent étre
retirées du grille-pain.

. Pour retirer le pain plus facilement,
soulevez davantage le levier de
levage (fonction EXTRA LIFT)
(fig. 8).

Faites attention de ne pas vous briler
en touchant les parties métalliques.

. Ala fin du cycle de grillage, le
grille-pain s’éteint.

Pour éteindre le grille-pain avant
la fin du cycle de décongélation et
de grillage, appuyez sur la touche
ANNULATION A,

Le grille-pain s'éteint et les
tranches de pain remontent

RECHAUFFER LE PAIN

Cette fonction vous sera trés utile
pour réchauffer du pain déja grillé
mais refroidi.
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. Insérez les tranches de pain a
réchauffer dans les compartiments
appropriés. (fig. 9)

. Placez le bouton de réglage sur le
symbole $8¢

. Abaissez le levier de levage pour
mettre I'appareil en marche et
insérer les tranches de pain dans
le grille-pain. (fig. 10). Lo~ rsque
le grille-pain est en marche, les
lumiéres du voyant de mise sous
tension, du symbole de réchauffage
et de la touche ANNULATION A
sont allumées.

. A la fin du cycle de réchauffage,
le levier de levage se leve
automatiquement, les tranches de
pain remontent et peuvent étre
retirées du grille-pain.

. Pour retirer le pain plus facilement,
soulevez davantage le levier de
levage (fonction EXTRA LIFT).
(fig. 11)

Faites attention de ne pas vous briler
en touchant les parties métalliques.

. A la fin du cycle de grillage, le
grille-pain s’éteint.

Pour éteindre le grille-pain avant
la fin du cycle de réchauffage,
appuyez sur la touche
ANNULATION A,

Le grille-pain s'éteint et les
tranches de pain remontent.

FONCTION BAGEL

Le grille-pain Plissé a la fonction

bagel.

1. Insérez les bagels coupés en deux,
avec la partie coupée tournée vers
I'intérieur du grille-pain, dans
les compartiments appropriés.
(fig. 12) Avec cette fonction, le
pain est grillé uniquement de
l'intérieur, tandis que |'extérieur
est uniquement chauffé.

. Ajustez le niveau de grillage

du pain en tournant le bouton
de réglage sur la position
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correspondant au degré de
brunissage souhaité.

. Abaissez le levier de levage pour
mettre I'appareil en marche et
insérer les tranches dans le grille-
pain (fig. 13). Lorsque le grille-
pain est en marche,: les lumieres
du voyant de mise sous tension,
du numéro sélectionné pour le
type de grillage et de la touche
ANNULATION A sont allumées.

. Appuyez sur la touche BAGEL L]
pour activer la fonction (fig. 13).
La touche s’allume

. Ala fin du cycle de grillage,
le levier de levage se leve
automatiquement, les bagels
remontent et peuvent étre retirés
du grille-pain.

Faites attention de ne pas vous briler
en touchant les parties métalliques.

. Ala fin du cycle de grillage, le
grille-pain s’éteint.

Pour éteindre le grille-pain avant
la fin du cycle de grillage, appuyez
sur la touche ANNULATION A,
Le grille-pain s'éteint et les bagels
remontent.

COMMENT PRENDRE SOIN
DU GRILLE-PAIN

Avant toute opération d’entretien,
débranchez toujours 1'appareil

et attendez que le grille-pain
refroidisse.

Nettoyez la surface externe avec
un chiffon humide et séchez-la
soigneusement. Ne mettez pas

le grille-pain a I'envers et ne

le secouez pas, mais retirez les
miettes qui se sont accumulées
dans le tiroir situé prés de la base
du grille-pain.

Pour retirer le tiroir, appuyez et
relachez sa partie centrale, puis
tirez-le vers I’extérieur. Une fois
les miettes enlevées, remettez le
tiroir a sa place en exercant une
légere pression pour qu'il se ferme
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complétement. (fig. 15 a 18)

Il est recommandé de retirer les
miettes du tiroir aprés chaque
utilisation et de ne pas le mettre au
lave-vaisselle.

Avant de le retirer, laissez
toujours le grille-pain refroidir
complétement et n’oubliez pas de
rembobiner le cable électrique sur
I'enrouleur de cable et non autour
de I'appareil.

ACCESSOIRES

inclus dans I’emballage)

Les 2 pinces a sandwich sont des
accessoires qui peuvent étre achetés
séparément

PREPARER LES SANDWICHS

1. Ouvrez la pince en appuyant
sur les 2 poignées en résine
thermoplastique et placez le
sandwich a l'intérieur (fig. 19).

. En relachant les poignées, la pince se
fermera en gardant le pain immobile.
Ayant 2 pinces a disposition, vous
pouvez griller 2 sandwichs.

. Mettez-les dans le grille-pain (fig. 20)

. Ajustez le niveau de grillage en
tournant le bouton de réglage sur
la position correspondant au degré
de brunissage souhaité.

. Abaissez le levier de levage pour
mettre I'appareil en marche et
insérer les sandwichs dans le grille-
pain. (fig. 21). Lorsque le grille-
pain est en marche,: les lumiéres
du voyant de mise sous tension,
du numéro sélectionné pour le
type de grillage et de la touche
ANNULATION A sont allumées.

. Lorsque les sandwichs sont préts, le
levier se léve automatiquement et
les pinces remontent.

. Retirez les pinces en les prenant
uniquement par les poignées
pour éviter les brlures, placez-
les sur une planche a découper
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ou une assiette et faites glisser les
sandwichs.
Faites attention de ne pas vous briler
en touchant les parties métalliques.
8. A la fin du cycle de grillage, le
grille-pain s’éteint.
e Pour éteindre le grille-pain avant
la fin du cycle de grillage, appuyez
sur la touche ANNULATION A,
Le grille-pain s’éteint et les
sandwichs remontent.
Pour nettoyer les pinces des miettes
et des restes de fromage fondu, lavez-
les & la main avec de I’eau chaude
et du liquide vaisselle et séchez-les
soigneusement avec un chiffon doux.
Les pinces NE conviennent PAS au
lavage au lave-vaisselle.

Aprés utilisation, les fils métalliques
des pinces a sandwich sont trés
chauds : manipulez-les uniquement
en utilisant les poignées en plastique
appropriées.

PROBLEMES
ET SOLUTIONS

Le levier de levage ne reste pas en
position basse.

Vérifiez si la fiche est bien
branchée sur la prise. Si le levier
ne reste toujours pas abaissé,
contactez le centre de service agréé

Le pain est resté coincé a
l'intérieur de I'appareil.

Débranchez toujours "appareil

et en prenant soin de ne pas

vous briiler, soulevez le levier de
levage et retirez le pain. N'utilisez
JAMAIS d’objets métalliques.
N’ouvrez JAMALIS I'appareil.

Le levier de levage ne reste pas en
position EXTRA LIFT.

Le levier de levage ne reste pas
verrouillé en position EXTRA
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LIFT, vous devez le maintenir dans
cette position jusqu’a ce que vous
ayez retiré les tranches de pain.

FAQ : questions fréquemment posées

o Question : puis-je arréter le cycle de
grillage avant qu'il ne soit terminé ?

Réponse : oui, pour interrompre
le cycle de grillage, appuyez sur la
touche ANNULATION

Question : puis-je modifier le
degré de grillage pendant que
I'appareil fonctionne ?

Réponse : pour modifier le degré de
grillage pendant que I’appareil est
en marche, appuyez sur la touche
ANNULATION pour interrompre
le cycle de grillage. Réglez ensuite
le sélecteur de grillage sur la
position correspondant au degré de
brunissage souhaité et abaissez a
nouveau le levier de levage.

Question : quels types de pain
puis-je utiliser ?

Réponse : ce grille-pain vous permet
de faire griller tous les types de
pain en tranches normalement sur
le marché. L'épaisseur des tranches
de pain ne doit pas dépasser 3 cm.

Question : comment puis-je extraire
les petites tranches de pain ?

Réponse : pour extraire de petites
tranches de pain, utilisez la
fonction EXTRA LIFT.

PIECES DE RECHANGE

En cas d'usure, perte ou dommage,
vous pouvez acheter chez votre
distributeur Alessi de confiance les
piéces de rechange suivantes :

I - Tiroir ramasse-miettes
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RANTIE

Ce produit est couvert par une
garantie de deux ans a compter de la
date de vente.

La garantie couvre tous les défauts
de fabrication. Les dommages causés
par des chocs accidentels ou par une
mauvaise utilisation sont donc exclus.
Alessi décline toute responsabilité
pour les dommages résultant d'une
mauvaise utilisation.

Garantie incluse dans I’emballage

ELIMINATION &

A la fin de son cycle de vie, ne jetez
pas I'appareil dans I’environnement
mais contactez un centre spécifique
pour I'élimination.

Démontez ses composants afin de
les éliminer conformément aux
réglementations d’élimination de
votre pays.

N'essayez jamais de forcer le groupe
moteur pour |'ouvrir.

Directive DEEE incluse dans
I’emballage.

SECURITE ALIMENTAIRE

Les matériaux utilisés pour fabriquer
cet appareil sont destinés a entrer en
contact avec des produits alimentaires
et sont conformes aux dispositions
légales.

MDLO8 Istruzioniindd 28 @ 26/1/20 10:59



VIGTIGE SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Brugen af elektriske apparater kraever altid overholdelse af de generelle sikkerhedsforanstaltninger
for at mindske risikoen for brand, elektrisk stad og/eller personskader.
Disse foranstaltninger omfatter:

LAS ALLE INSTRUKTIONERNE GRUNDIGT.
Ror ikke varme overflader.
Brug ikke bredristeren udendaors.

. Nedsenk ikke stramledningen eller stikket i vand eller nogen anden vaske for at undga
risikoen for brand, elektrisk stad og personskader.
Lad ikke born bruge eller lege med apparatet.

6. Ver yderst opmarksom, ndr apparatet bruges i neerheden af eller direkte af born.

. Afbryd bredristeren fra ledningsnettet, nir den ikke er i brug og for at renggre den. Lad
apparatet kele af inden du isetter eller fierner dele, og inden det gores rent.

. Trzk altid stikket ud, ndr apparatet ikke er under opsyn, straks efter brugen, for hver
rengering, vedligeholdelse eller, hvis det er gdet i stykker.
Bradet kan brende, s brug ikke brodristeren i nerheden af gardiner eller andre
braendbare materialer.
Nér bredristeren er teendt og straks efter brugen, nir metaldelene omkring modstanden,
abningerne til brad og sandwichholderen meget heje temperaturer.
Ror ALDRIG disse dele, nr apparatet er tendt.
Brug ikke apparatet, hvis ledning eller stikkontakt er beskadigede eller efter en
funktionsfejl af apparatet, eller hvis det er beskadiget pd nogen made. Bring apparatet til
det narmeste autoriserede servicecenter for at fi det efterset.
Du kan kontakte Alessi SpA pd e-mailadressen, hvis du har behov for hjelp: help@
alessi.com

. Brug ikke adaptere og/eller forlengerledninger

. Trek ikke i ledningen for at traekke stikket ud af stikkontakten

. Brug af tilbeher, som ikke er anbefalet af apparatets producent, kan skabe risiko for
brand, elektrisk sted og/eller personskader.

. Lad ikke ledningen henge ud over bordets eller kekkenbordets kant, og undga enhver
position, hvor man kan snuble eller henge fast. Lad ikke bradristeren komme i kontakt
med varme overflader.

. Stil ikke bradristeren pa eller i naerheden af gasbraendere eller elektriske kogeplader eller
en varm ovn.
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. Brug ikke apparatet til andet formél end det, apparatet er beregnet til.

. Tryk p& CANCEL-knappen, og tag derefter stikket ud af stikkontakten for at frakoble
apparatet.

. Efter at have pakket apparatet ud skal du bortskaffe plastikposerne korrekt, da de kan
udgore en fare for bern og handicappede.

. Kontrollér, at forsyningsstrommen svarer til den, der stir pa etiketten nederst pd
bradristeren.

. Flyt aldrig bredristeren, nar den er i brug.

. Brug ikke bredristeren med vide hender.

. Brodristeren er ikke projekteret til at fungere med en ekstern timer eller et separat
fjernbetjeningssystem.

. Apparatet kan bruges af born, der er 8 r og derover og desuden af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller som ikke har erfaring og viden,
forudsat at de er under opsyn og far instruktioner i sikker brug af apparatet og forstir de
farer, der er forbundet med brugen af det. Barn mé ikke lege med apparatet.

Rengering og vedligeholdelse af apparatet ma ikke udferes af born uden opsyn af en
voksen.

. Nér apparatet er i brug, kan den @verste del, hvor bradskiverne settes i, og bradristerens
udvendige overflade vare varme.

. Hvis stromledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, af et specialiseret
center eller af kvalificerede personer for at undgd skader.

APPARATET ER BEREGNET TIL
HUSHOLDNINGSBRUG OG
INDENDORS BRUG

OPBEVAR DISSE INSTRUKTIONER

WWW.ALESSI.COM
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MDLOS “Plissé” Brodrister

Denne brodrister, der er projekteret
af Michele De Lucchi i 2020 og
fremstillet i termoplast, er testet

og certificeret for at garantere
forbrugerens sikkerhed.

BESKRIVELSE
AF BRODRISTEREN

A - Kabinet i termoplast (PP)

B - Kontrollampe for teending

C - Indstillingsknap til ristning

D - Loft-op hindtag med lift
mechanism-funktion

E - Funktion til opvarmning af
brodskiver

F - CANCEL-funktionstast

G - DEFROST-funktionstast

H - BAGEL-funktionstast

I - Brodkrummebakke

L - Sandwichholder
(tilbehor medfolger ikke) (fig. 1)

ADVARSEL!

OPBEVAR APPARATET UDEN
FOR BORNS RAKKEVIDE.
Brodet kan braende, sa brug
ikke bredristeren i neerheden af
gardiner eller andre breendbare
materialer.

LAD IKKE BRODRISTEREN
STA TANDT UDEN OPSYN.
Nar brodristeren er teendt

og straks efter brugen,

nar metaldelene omkring
modstanden, dbningerne

til bredskiverne og
sandwichholderen meget hgje
temperaturer. Rar ALDRIG disse
dele, nir apparatet er taendt.
Ror ikke produktet med vade
haender.

Kom ALDRIG metalgenstande i
produktet.

Traek stikket ud af stikkontakten,
og brug aldrig metalredskaber til
at rengore og fjerne eventuelle
bragdstykker, der har sat sig fast.
Lad apparatet kele af, inden du

dakker det til eller sztter det pa
plads.

Abn aldrig apparatet. Enhver
reparation af elektrisk art skal
udferes af kvalificeret personale.
Brug kun garanterede, originale
tilbehgr og reservedele fra Alessi.
DETTE PRODUKT ER

KUN BEREGNET TIL
HUSHOLDNINGSBRUG.

FORSTE BRUG

o Efter at have pakket bredristeren
ud
af emballagen skal du kontrollere,
at hver af dens dele er intakte.

o Se efter, at der ikke er noget
indvendigt i 4bningerne til
bredskiverne.

e Forste gang, du bruger den, skal du
lade den veere teendt uden bred (se
afsnittet “Brug af braedristeren”):
de nye elektriske modstande kan
nemlig udsende ufarlig rog, som
forsvinder i labet af kort tid.

BRUG AF BRODRISTEREN

o Stil bredristeren pa en plan
overflade, langt fra breendbare
materialer.

e Rul den elektriske ledning ud fra
ledningsoprulleren, som findes pé
bredristerens underside, og regulér
ledningens leengde ved at blokere
den i rillen. (fig. 2)

¢ Fgdderne i silikonegummi pa
brodristerens underside sikrer, at
apparatet star stabilt og gor det
nemt at treekke ledningen ud.

o Sat stikket i stikkontakten.
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ADVARSEL!

LAD IKKE LEDNINGEN HANGE
NED FRA BORDET.

SADAN RISTER DU BRGD

1. Bredristeren har to abninger til
ristning af bredet.

2. Seetdebredskiveri,duvilriste (dukan
riste 2 bredskiver ad gangen) (fig. 3).

3. Regulér ristningsniveauet til brodet
ved at dreje indstillingsknappen
til den position, som svarer til den
onskede ristningsgrad. (fig. 3)
Du kan velge ristningsniveauet
mellem 1 (kort tid) og 6 (maks. tid).
Hvis niveauet er lavt, er ristningstiden
kortere, hvis niveauet er hgijt, er
ristningstiden leengere (se afsnittet
“Gode rad til ristningen”).

. Tryk loft-op handtaget med lift
mechanism-funktion ned for at
teende apparatet og for at skubbe
bredskiverne ned i bredristeren.
(fig. 4). Nar bredristeren er i brug,
lyser lysdioderne til kontrollampen
for teending, det valgte tal for
ristningstypen og CANCEL-tasten
A (fig. 4).

Hvis loft-op hindtaget med lift
mechanism-funktion bliver nede,
skal du kontrollere, om stikket er
sat i stikkontakten.

. Nér ristningen er feerdig, loftes loft-
op héndtaget med lift mechanism-
funktion automatisk, bredskiverne
loftes op og kan tages ud af
bredristeren.

. For at traekke bredet ud uden
besveer kan du lefte loft-op
hindtaget med lift mechanism-
funktion yderligere (EXTRA LIFT-
funktion). (fig. 5)

Pas pa ikke at breende dig ved at
rore ved metaldelene.
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7.

1

2.

Nér ristningsprogrammet er

feerdigt, slukkes brodristeren.

Hyvis bredet saetter sig fast
indvendigt i bredristeren, skal du
traekke stikket ud af stikkontakten
og treekke bredet ud uden at
bruge metalgenstande og passe pa
IKKE at blive forbraendt.

Tryk pd CANCEL-tasten 4 for

at slukke for bredristeren, inden
ristningen er ferdig.

Bredristeren slukkes, og
bredskiverne loftes op.

GODE RAD TIL RISTNINGEN:

Med denne brodrister kan du
riste alle typer bradskiver, som fas
i handlen. Brodskivens tykkelse
ma ikke veere mere end 3 cm.
Hyvis du vil riste flere brodskiver
samtidigt, skal du bruge bred af
den samme type, sa brgdet bru-
nes ensartet. Husk, at forskellige
bredtyper kraever forskellige
ristningstider. Et seerligt fugtigt
brad kreever lengere ristning end
et mere tort brad. Ristningstiden
atheenger naturligvis ogsa af den
individuelle smag. Hvis du fore-
traekker et let brunet brad, skal
du indstille en kort ristningstid.
Derimod skal du vealge en laen-
gere tid, hvis du vil have et godt
ristet brad.

SADAN RISTER DU
DYBFROSSENT BRGD

. Seet de dybfrosne bradskiver, du vil

riste, i dbningerne til bred.

Regulér ristningsniveauet til bredet
ved at dreje indstillingsknappen

til den position, som svarer til den
onskede ristningsgrad. (fig. 6)

. Tryk loft-op hindtaget med lift

mechanism-funktion ned for at
teende apparatet og for at skubbe
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bredskiverne ned i brodristeren.
(fig. 7). Nar bredristeren er i brug,
lyser lysdioderne til kontrollampen
for teending, det valgte tal for rist-
ningstypen og CANCEL-tasten A

. Tryk p4 DEFROST tasten (3K)
for at aktivere funktionen (fig. 7).
Tasten lyser.

. Nér opteningen er ferdig, loftes
loft-op héndtaget med lift
mechanism-funktion automatisk,
bradskiverne loftes op og kan tages
ud af bredristeren.

. For at trekke bredet ud uden
besver, kan du lafte laft-op
héndtaget med lift mechanism-
funktion yderligere (EXTRA LIFT-
funktion) (fig. 8).

Pas pa ikke at breende dig ved at
rore ved metaldelene.

. Nar ristningsprogrammet er

feerdigt, slukkes bredristeren.

Tryk p&4 CANCEL-tasten A for
at slukke for brodristeren, inden
opteningsprogrammet er fzerdigt.
Brodristeren slukkes, og
bredskiverne loftes op

SADAN OPVARMER
DU BROD

Denne funktion er iser nyttig, nir
du vil opvarme bred, som allerede er
ristet, men som er blevet koldt.

. Seet de bradskiver, du vil opvarme,
i 8bningerne til bred. (fig. 9)

. Stil indstillingsknappen pa
symbolet $8¢

. Tryk loft-op handtaget med lift
mechanism-funktion ned for at
teende apparatet og for at skubbe
brodskiverne ned i bredristeren.
(fig. 10). Nar bredristeren er i brug,
lyser lysdioderne til kontrollampen
for teending, opvarmningssymbolet
0g CANCEL-tasten A,

. Nar opvarmningen er ferdig,
loftes loft-op hdndtaget med lift
mechanism-funktion automatisk,
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brodskiverne loftes op og kan tages
ud af bredristeren.

. For at treekke brodet ud uden besveer

kan du lofte loft-op hindtaget med
lift mechanism-funktion yderligere
(EXTRA LIFT-funktion). (fig. 11)
Pas pa ikke at breende dig ved at
rore ved metaldelene.

. Nar ristningsprogrammet er

feerdigt, slukkes bredristeren.

Tryk p& CANCEL-tasten A for at
slukke for bradristeren, inden
opvarmningsprogrammet er feerdigt.
Bradristeren slukkes, og
bredskiverne laftes op.

BAGEL-FUNKTION

Plissé-brodristeren har bagel-funktion.

1

. Seet de overskarne bagel i

ibningerne med den skirne
side vendt mod bredristerens
indvendige del. (fig. 12) Med
denne funktion ristes kun den
indvendige side, mens den
udvendige side kun opvarmes.

. Regulér ristningsniveauet til brodet

ved at dreje indstillingsknappen
til den position, som svarer til den
onskede bruningsgrad.

Tryk loft-op hdndtaget med lift
mechanism-funktion ned for at
teende apparatet og for at skubbe
bredskiverne ned i bredristeren.
(fig. 13). Nar bredristeren er i
brug, lyser folgende: lysdioderne
til kontrollampen for teending, det
valgte tal for ristningstypen og
CANCEL-tasten A,

. Tryk pd BAGEL-tasten € for

at aktivere funktionen (fig. 13).
Tasten lyser

. Nar ristningen er feerdig, loftes loft-

op handtaget med lift mechanism-
funktion automatisk, baglerne
loftes op og kan tages ud af
bredristeren.

Pas pa ikke at breende dig ved at
rore ved metaldelene.

. Nar ristningsprogrammet er
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SADAN VEDLIGEHOLDER
DU BROADRISTEREN

feerdigt, slukkes brodristeren.

Tryk pd4 CANCEL-tasten A for
at slukke for bredristeren, inden
ristningsprogrammet er ferdigt.
Bradristeren slukkes, og baglerne
loftes op.

Traek altid stikket ud af stikkon-
takten for hver vedligeholdelse, og
sorg for, at brodristeren er kolet af.
Rengor den udvendige overflade
med en fugtig klud, og ter den
grundigt. Ryst eller vend ikke
bredristeren p& hovedet, men fjern
bredkrummerne, der opsamles i
bakken ved bredristerens bund.
Tryk p4, og slip den midterste del
af bakken for at treekke den ud, og
trek den derefter udad. Néar du har
fjernet krummerne, skal du satte
bakken i igen med et let tryk, sa
den lukkes helt. (fig. fra 15 til 18)
Det anbefales at fijerne bredkrum-
merne fra bakken efter hver brug og
ikke at sette den i opvaskemaskinen.
Inden du treekker den ud igen, skal
du altid lade bradristeren kele helt
af. Husk at rulle den elektriske led-
ning helt sammen igen pa oprulle-
ren og ikke omkring apparatet.

TILBEHOR
(ikke inkluderet i emballagen)

Det er tilbehor, som kan kebes,
bortset fra de 2 sandwichholdere.

SADAN TILBEREDER
DU SANDWICHES

1.

Abn holderen ved at presse de 2
héndtag i termoplast udad, og st
sandwichen i (fig.19).

. Nér du slipper héndtagene, lukkes

holderen og holder bredet fast.
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Da du har 2 holdere til radighed,
kan du riste 2 sandwiches.

. Seet holderne i bredristeren (fig. 20)

. Regulér ristningsniveauet ved
at dreje indstillingsknappen til
den position, som svarer til den
onskede ristningsgrad.

. Tryk loft-op hindtaget med lift
mechanism-funktion ned for at
teende apparatet og for at skubbe
sandwichene ned i bredristeren.
(fig. 21). Nar bredristeren er i
brug, lyser folgende: lysdioderne
til kontrollampen for teending, det
valgte tal for ristningstypen og
CANCEL-tasten A,

. Nir sandwichene er ristede,
loftes laft-op handtaget med lift
mechanism-funktion automatisk og
far holderne til at springe op.

. Tag holderne ud ved kun at tage
fat i hdndtagene for at undgi
forbraendinger. Laeg dem pi et
skerebraet eller en tallerken, og lad
sandwichene glide ud.

Pas pa ikke at breende dig ved at
rore ved metaldelene.

. Nér ristningsprogrammet er

feerdigt, slukkes bredristeren.

Tryk pd CANCEL-tasten A,

for at slukke for bredristeren, inden

ristningsprogrammet er ferdigt.
Bredristeren slukkes, og sandwichene
loftes op.

Efter brugen er sandwichholdernes
metaltride meget varme: tag kun fat i
plasthdndtagene.

PROBLEMER OG
LOSNINGER

o Loft-op handtaget med lift
mechanism-funktion bliver ikke i
den sznkede position.

kontrollér, om stikket er sat rigtigt
i stikkontakten. Hvis handtaget
stadig ikke bliver ved med at vaere
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seenket, skal du henvende dig til et
autoriseret servicecenter

Brodet har sat sig fast indvendigt i
apparatet.

treek stikket ud af stikkontakten, og
pas p4, at du ikke breender dig, loft
loft-op héndtaget med lift mecha-
nism-funktion, og treek bredet ud.
Brug ALDRIG metalgenstande.
Abn ALDRIG apparatet.

Loft-op handtaget med lift mecha-
nism-funktion bliver ikke i positio-
nen EXTRA LIFT.

Loft-op hindtaget med lift mecha-
nism-funktion bliver ikke blokeret
i positionen EXTRA LIFT. Hold
det i denne position, indtil du har
fjernet bredskiverne.

FAQ: Ofte stille spargsmal

Spergsmal: kan jeg afbryde et rist-
ningsprogram, for det er feerdigt?

Svar: ja, tryk pA CANCEL-tasten
for at afbryde ristningsprogrammet

Spergsmal: kan jeg sendre ristnings-
graden, mens apparatet er i brug?

Svar: tryk pA CANCEL-tasten for
at zndre ristningsgraden, mens
apparatet er i brug, og siledes
afbryde ristningsprogrammet. Stil
derefter ristningsvaelgerknappen
pa den position, som svarer til
den onskede ristningsgrad, og tryk
ned pé left-op handtaget med lift
mechanism-funktion igen.

Spergsmal: hvilke bredtyper kan
jeg bruge?

Svar: med denne bredrister kan du

riste alle typer bredskiver, som fs i
handlen. Bredskivernes tykkelse mé
ikke vaere mere end 3 cm.
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Spergsmal: hvordan kan jeg treekke
de sm3 bredskiver ud?

Svar: brug EXTRA LIFT-
funktionen til at treekke sm3 bred-
skiver ud.

RESERVEDELE

I tilfelde af slitage, bortkomst eller
beskadigelse kan du kebe folgende

reservedele hos din Alessi-forhandler:

I - Brodkrummebakke

GARANTI

Dette produkt er deekket af en to ars
garanti fra og med salgsdatoen.
Garantien daekker alle fabrikationsfejl.
Skader, som skyldes utilsigtede slag og
darlig brug er derfor ikke deekket af
garantien.

Alessi frasiger sig ethvert ansvar for
skader, som skyldes forkert brug.

Garantien ligger i emballagen

BORTSKAFFELSE &

Smid ikke apparatet ud i naturen ved
dets levetids afslutning, men henvend
dig til et specifikt bortskaffelsescenter.
Adskil apparatets dele for at kunne
eliminere dem iht. de geldende
bortskaffelsesbestemmelser i dit land.
Forseg ikke at 4bne motorenheden
med tvang.

WEEE findes i emballagen.

F@DEVARESHIKKERHED

De anvendte materialer til fremstillingen
af dette apparat er beregnet til kontakt
med fodevareprodukter og er i overens-
stemmelse med lovbestemmelserne.
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WICHTIGE
SICHERHEITSINFORMATIONEN

Die Verwendung von Elektrogeriten erfordert immer die Einhaltung allgemeiner
Sicherheitsvorkehrungen, um das Risiko eines Brands, eines Stromschlags und/oder einer
Kérperverletzung zu verringern. Diese Vorsichtsmafinahmen umfassen:

DIE GEBRAUCHSANWEISUNG AUFMERKSAM UND VOLLSTANDIG
DURCHLESEN.

Keine heien Oberflichen beriihren.

Den Toaster nicht im Freien verwenden.

. Versorgungskabel oder Stecker nicht in Wasser oder sonstige Fliissigkeiten tauchen,
um das Risiko eines Brands, eines Stromschlags und von Personenverletzungen zu
vermeiden.

Erlauben Sie Kindern nicht, das Gerit zu verwenden oder mit dem Gerit zu spielen.
Geben Sie besonders acht, wenn das Gerit in der Nihe von Kindern oder direkt von
diesen verwendet wird.

. Trennen Sie den Toaster vom Stromnetz, wenn er nicht in Gebrauch ist und um
Reinigungsarbeiten auszufiihren. Lassen Sie das Gerit abkiihlen, bevor sie Komponenten
einsetzen oder entfernen und bevor Sie Reinigungsarbeiten ausfithren.

Ziehen Sie stets den Stecker, wenn das Gerit unbeaufsichtigt bleibt, gleich nach dem
Gebrauch, vor jedem Reinigungsvorgang, jeder Wartung oder bei Defekten.

Brot kann brennen. Verwenden Sie den Toaster daher nicht in der Nihe von Vorhangen
oder sonstigen entziindlichen Materialien. Wenn der Toaster eingeschaltet ist und gleich
nach dem Gebrauch erreichen die Metallteile um den Heizwiderstand, das Gitter und
die Sandwichzange sehr hohe Temperaturen. Beriihren Sie sie NIE, wenn das Gerit liuft.

. Verwenden Sie das Gerit nicht mit beschidigtem Kabel oder Stecker, nach einer
Funktionsstorung des Gerits, oder wenn es auf irgendeine Weise beschidigt wurde.
Bringen Sie das Gerit zum nichstgelegenen autorisierten Kundendienst, um es
tiberpriifen zu lassen. Bei Bedarf konnen Sie sich unter nachstehender E-Mail-Adresse
an die Alessi SpA wenden: help@alessi.com

. Verwenden Sie keine Adapter und/oder Kabelverlangerungen.

. Ziehen Sie nicht am Kabel, um den Stecker von der Steckdose zu ziehen.

. Der Einsatz von nicht vom Hersteller des Gerits empfohlenem Zubehor kann
Brandgefahr, Stromschlag und/oder Kérperverletzungen verursachen.

. Das Kabel nicht von der Kante eines Tisches oder der Arbeitsfliche herunterhingen
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lassen. Vermeiden Sie jede Position, bei der man dariiber stolpern oder sich verhingen
konnte. Lassen Sie das Kabel nicht in Berithrung mit heiflen Oberflichen treten.

. Stellen Sie den Toaster nicht auf oder in die Nihe von Gas- oder Elektrobrennern oder
heiften Ofen.

. Verwenden Sie den Toaster nicht fiir andere als die vorgesehenen Zwecke.

. Zum Trennen des Gerits driicken Sie die Taste ABBRECHEN, dann ziehen Sie den
Stecker aus der Steckdose.

. Nach dem Auspacken des Gerits die Kunststoffbeutel korrekt entsorgen, da sie eine
Gefahr fir Kinder und Behinderte darstellen konnten.

. Stellen Sie sicher, dass der Versorgungsstrom mit der Angabe auf dem Schild im unteren
Teil des Toasters iibereinstimmt.

. Bewegen Sie den Toaster nie, wenn er in Betrieb ist.

. Verwenden Sie den Toaster nicht mit feuchten Handen.

. Der Toaster ist nicht fiir den Betrieb mit einem externen Timer oder einem getrennten
Fernsteuerungssystem vorgesehen.

. Dieses Gerit kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Menschen mit eingeschrinkten
kérperlichen, sensorischen oder geistigen Fihigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder nachdem sie
Anweisungen fiir den sicheren Gebrauch des Gerits erhalten haben und die damit
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem Gerit spielen.
Reinigung und Instandhaltung des Gerits diirfen nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durch einen Erwachsenen durchgefihrt werden.

. Wenn das Gerit in Betrieb ist, konnen der Oberteil, in den die Brotscheiben eingesetzt
werden und die AuBenoberfliche des Toasters heif sein.

. Zur Vermeidung von Schiden muss das Kabel, wenn es beschidigt ist, vom Hersteller,
vom Kundendienst oder von Fachleuten ausgetauscht werden.

DAS GERAT IST FUR DIE
VERWENDUNG IM HAUSHALT UND IN
INNENRAUMEN BESTIMMT.

DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN
WWW.ALESSI.COM
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MDLO0S “Plissé” Toaster

Dieser im Jahr 2020 von Michele De
Lucchi entwickelte Toaster ist aus
thermoplastischem Harz und Stahl
hergestellt und wurde getestet und
zertifiziert, um die Sicherheit des
Verbrauchers zu gewihrleisten.

BESCHREIBUNG
DES TOASTERS

A - Korpus aus thermoplastischem
Harz (PP)

B - Kontrollleuchte

C - Einstellknopf der Réstung

D - Hebel des Hebemechanismus

E - Funktion fiir Erwirmung der
Brotscheiben

F - Funktionstaste ABBRECHEN

G - Funktionstaste AUFTAUEN

H - Funktionstaste BAGEL

I- Kriimelschublade

L - Sandwichzange

(Zubehdr nicht enthalten)

(Abb. 1)

ACHTUNG!

PRODUKT FUR KINDER
UNZUGANGLICH
AUFBEWAHREN.

Brot kann brennen. Verwenden
Sie den Toaster dahernichtin der
Nihe von Vorhingen oder

sonstigen entziindlichen
Materialien.

LASSEN SIE DEN

EINGESCHALTETEN
TOASTER NICHT
UNBEAUFSICHTIGT.

Wenn der Toaster eingeschaltet
ist und gleich nach dem
Gebrauch erreichen

die Metallteile um den
Heizwiderstand, das Gitter und
die Sandwichzange sehr hohe

38

Temperaturen.

Beriihren Sie sie NIE, wenn das
Gerit liuft.

Fassen Sie das Produkt nicht
mit nassen Hinden an.

Fiihren Sie NIE Metall-
gegenstinde in das Gerit ein.
Ziehen Sie wihrend
Reinigungsarbeiten und zum
Entfernen etwaiger verklemmter
Brotstiicke den Stecker

aus der Steckdose und verwenden
Sie nie Werkzeuge aus Metall.
Lassen Sie das Gerit nach dem
Gebrauch abkiihlen, bevor Sie
es abdecken oder verwahren.
Offnen Sie das Gerit nie.

Jede Reparatur elektrischer
Natur muss durch Fachpersonal
ausgefiihrt werden.

Benutzen Sie nur Original-
Zubehor und -Ersatzteile von
Alessi.

DIESES PRODUKT IST NUR
FUR DIE VERWENDUNG IM
HAUSHALT BESTIMMT.

ERSTER GEBRAUCH

e Kontrollieren Sie nach dem

Auspacken, ob alle Teile des
Toasters einwandfrei sind.

e Kontrollieren Sie, dass sich nichts
im Innern der Ficher befindet.

e Nehmen Sie den Toaster bei der
ersten Verwendung leer in Betriebe
(sieche Absatz ,Verwendung des
Toasters”): Die neuen elektrischen
Heizwiderstinde konnten nicht
schidliche Dampfe abgeben, die
nach kurzer Zeit verschwinden.

VERWENDUNG
DES TOASTERS

e Stellen Sie den Toaster auf
eine ebene Fliche, fern von
entziindlichen Materialien.
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e Rollen Sie das elektrische Kabel
von der Kabelaufwicklung ab,
die sich unter der Basis des
Toasters befindet und regeln Sie
seine Linge, indem sie es in der
entsprechenden Ausnehmung
sichern. (Abb. 2)

Die Fiifle aus Silikongummi an der
Basis des Toasters gewihrleisten
Halt und Stabilitit fiir das Gerit
und ermdglichen ein bequemes
Austreten des Kabels.

Stecken Sie den Stecker in die
Netzsteckdose ein.

ACHTUNG!

LASSEN SIE DAS KABEL NICHT
VOM TISCH HANGEN.

BROT TOASTEN

1. Der Toaster verfiigt iiber zwei
Facher fiir das Toasten von Brot.

2. Stecken Sie die Brotscheiben,
die Sie Toasten mochten ein (es
konnen jeweils 2 Brotscheiben
getoastet werden) (Abb. 3).

3. Regeln Sie den Réstungsgrad
des Brotes durch Drehen des
Einstellknopfes auf die Position, die
dem gewiinschten Réstungsgrad
entspricht. (Abb. 3)
Der Réstungsgrad kann zwischen
1 (kurze Zeit) und 6 (maximale
Zeit) ausgewihlt werden.
Bei niedrigem Réstungsgrad ist
die Rostzeit kiirzer, bei hohem
Réstungsgrad ist sie langer (siehe
Abschnitt Ratschlige fiir das
Toasten").

. Senken Sie den Hebel des
Hebemechanismus, um das Gerit
einzuschalten und die Brotscheiben
in den Toaster sinken zu lassen.
(Abb. 4). Wenn der Toaster in
Betrieb ist, leuchten die LEDs der

MDLOS8 Istruzioni.indd 39

Kontrollleuchte, der fiir die Art der
Rostung gewihlten Nummer und
der Taste ABBRECHEN @ (Abb. 4).
‘Wenn der Hebel nicht unten
bleibt, priifen Sie, ob der Stecker
korrekt in der Steckdose steckt.

. Nachdem der Toastvorgang

beendet ist, hebt sich der

Hebel des Hebemechanismus
automatisch. Die Brotscheiben
werden angehoben und kénnen aus
dem Toaster entnommen werden.

. Um das Brot noch leichter

entnehmen zu kénnen,
schieben Sie den Hebel des
Hebemechanismus noch weiter
nach oben (Funktion EXTRA
LIFT). (Abb. 5)

Achten Sie darauf, sich nicht
zu verbrennen, wenn Sie die
Metallteile beriihren.

. Nach dem Toasten schaltet sich

der Toaster aus.

Wenn sich das Brot im Innern

des Toasters verklemmt,

ziehen Sie den Stecker aus

der Steckdose und ziehen das

Brot ohne Zuhilfenahme von
Metallgegenstinden heraus.
Achten Sie darauf, sich NICHT zu
verbrennen. verbrennen.

Zum Ausschalten des Toasters, bevor
der Toastvorgang beendet ist, driicken
Sie die Taste ABBRECHEN A,
Der Toaster schaltet sich aus und die
Brotscheiben springen nach oben.

RATSCHLAGE
FUR DAS TOASTEN:

Mit diesem Toaster konnen Sie
alle Sorten Brot toasten, die
iiblicherweise im Handel
verkauft werden.

Die Brotscheiben sollten nicht
dicker als 3 cm sein. Wenn

Sie mehrere Brotscheiben
gleichzeitig toasten wollen,
benutzen Sie Brot derselben
Sorte, damit die Braunung
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gleichmifig ist.

Bitte beachten Sie, dass
unterschiedliche Brotsorten
unterschiedlich lang getoastet
werden miissen. Ein besonders
feuchtes Brot muss linger
getoastet werden als ein
trockeneres Brot.

Natiirlich variiert die Rostzeit
auch je nach personlichem
Geschmack. Wenn Sie hell
gebriuntes Brot bevorzugen,
stellen Sie eine kurze Rostzeit
ein. Im Gegensatz dazu
wiahlen Sie eine lingere Zeit,
wenn Sie gut gerostetes Brot
bevorzugen.

TIEFGEFRORENES
BROT TOASTEN

1

4.

. Legen Sie das tiefgefrorene

Brot, das Sie toasten wollen, in
die entsprechenden Ficher des
Toasters.

. Regeln Sie den Rostungsgrad

des Brotes durch Drehen des
Einstellknopfes auf die Position, die
dem gewiinschten Réstungsgrad
entspricht. (Abb. 6)

. Senken Sie den Hebel des

Hebemechanismus, um das Gerit
einzuschalten und die Brotscheiben
in den Toaster sinken zu lassen.
(Abb. 7). Wenn der Toaster in
Betrieb ist, leuchten die LEDs der
Kontrollleuchte, der fiir die Art der
Rostung gewihlten Nummer und
der Taste ABBRECHEN A,
Driicken Sie die Taste AUFTAUEN
3 , um die Funktion zu aktivieren

(Abb. 7).Die Taste leuchtet auf.

. Nachdem der Auftauvorgang beendet

ist, hebt sich der Hebel des
Hebemechanismus automatisch.
Die Brotscheiben werden
angehoben und kénnen aus dem
Toaster entnommen werden.

. Um das Brot noch leichter

entnehmen zu konnen, schieben Sie
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den Hebel des Hebemechanismus
noch weiter nach oben (Funktion
EXTRA LIFT) (Abb. 8).
Achten Sie darauf, sich nicht
zu verbrennen, wenn Sie die
Metallteile beriihren.

. Nach dem Toasten schaltet sich
der Toaster aus.

Zum Ausschalten des Toasters,
bevor der Auftauvorgang

beendet ist, driicken Sie die Taste
ABBRECHEN A

Der Toaster schaltet sich aus und die
Brotscheiben springen nach oben.

BROT AUFWARMEN

Diese Funktion ist dufierst niitzlich
zum Aufwirmen von bereits
getoastetem Brot, das abgekiihlt ist.

1. Legen Sie das Brot, das Sie aufwirmen
wollen, in die entsprechenden
Ficher des Toasters (Abb. 9).

. Stellen Sie den Einstellknopfe auf
das Symbol $8¢

. Senken Sie den Hebel des
Hebemechanismus, um das Gerit
einzuschalten und die Brotscheiben
in den Toaster sinken zu lassen.
(Abb. 10). Wenn der Toaster in
Betrieb ist, leuchten die LEDs
der Kontrollleuchte, des Symbols
fiir das Aufwirmen und der Taste
ABBRECHEN A,

. Nachdem der Aufwirmvorgang
beendet ist, hebt sich der
Hebel des Hebemechanismus
automatisch. Die Brotscheiben
werden angehoben und kénnen aus
dem Toaster entnommen werden.

. Um das Brot noch leichter entnehmen
zu konnen, schieben Sie den Hebel
des Hebemechanismus noch weiter
nach oben (Funktion EXTRA LIFT).
(Abb. 11).

Achten Sie darauf, sich nicht
zu verbrennen, wenn Sie die
Metallteile beriihren.

. Nach dem Toasten schaltet sich der

Toaster aus.
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Zum Ausschalten des Toasters, bevor
der Aufwirmvorgang beendet ist,

driicken Sie die Taste ABBRECHEN A
Der Toaster schaltet sich aus und die

PFLEGE DES TOASTERS

e Ziehen Sie vor jedem

Brotscheiben springen nach oben.

BAGEL-FUNKTION

Der Toaster Plissé verfiigt iiber die
Bagel-Funktion.

1. Setzen Sie die halbierten Bagel in
die entsprechenden Ficher ein,
sodass die geschnittene Seite zum
Innenteil des Toasters weist.
(Abb. 12)

Mit dieser Funktion wird das Brot
nur von der Innenseite getoastet,
wihrend die Auf8enseite nur
erwirmt wird.

. Regeln Sie den Réstungsgrad des
Brotes durch Drehen des Einstell-
knopfes auf die Position, die dem

gewiinschten Réstungsgrad entspricht.

. Senken Sie den Hebel des
Hebemechanismus, um das Gerit

einzuschalten und die Brotscheiben

in den Toaster sinken zu lassen.
(Abb. 13). Wenn der Toaster in
Betrieb ist, leuchten: die LEDs der

Kontrollleuchte, der fiir die Art der

Roéstung gewihlten Nummer und
der Taste ABBRECHEN A,

. Driicken Sie die Taste BAGEL @
(Abb. 13). Die Taste leuchtet auf.

. Nachdem der Toastvorgang beendet

ist, hebt sich der Hebel des
Hebemechanismus automatisch.
Die Bagel werden angehoben und

konnen aus dem Toaster entnommen

werden.
Achten Sie darauf, sich nicht zu

Wartungsvorgang stets den Stecker
aus der Steckdose und geben Sie
acht, dass der Toaster abgekiihlt ist.
AuRere Flichen mit einem feuchten
Tuch reinigen und sorgfiltig
abtrocknen.

Kippen Sie den Toaster nicht und
schiitteln Sie ihn nicht, sondern
entfernen Sie die Kriimel, die in
der Kriimelschublade an der Basis
des Toaster gesammelt werden.
Zum Herausziehen der
Kriimelschublade driicken Sie
den mittleren Teil und lassen

los, dann ziehen Sie diese nach
aufien. Nachdem Sie die Kriimel
entfernt haben, schieben Sie die
Kriimelschublade wieder zuriick
an ihren Platz und iiben Sie einen
leichten Druck aus, damit sie sich
vollstindig schlief3t.

(Abb. 15 bis 18)

Es wird empfohlen, die Kriimel
nach jeder Verwendung

zu entfernen und die
Kriimelschublade nicht in den
Geschirrspiiler zu geben.

Lassen Sie den Toaster vor dem
Verfahren stets vollstindig
abkiithlen. Denken Sie daran,

das elektrische Kabel auf der
Kabelaufwicklung aufzuwickeln
und nicht um das Gerit.

ZUBEHOR
(nicht in der Verpackung
enthalten)

verbrennen, wenn Sie die Metallteile
beriihren. Die 2 Sandwichzangen konnen als

Nach dem Toasten schaltet sich der zusitzliches Zubehor erworben werden.

Toaster aus.
ZUBEREITUNG
VON SANDWICHES

1. Dehnen Sie die Zange, indem Sie
Druck auf die beiden Griffe aus

Zum Ausschalten des Toasters, bevor
der Toastvorgang beendet ist, driicken
Sie die Taste ABBRECHEN A,
Der Toaster schaltet sich aus und
die Bagel werden angehoben.
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thermoplastischem Harz ausiiben
und legen Sie das Sandwich ein
(Abb. 19).

. Lassen Sie die Griffe los, damit
sich die Zange schliefit und das
Brot feststeckt.

Wenn Sie 2 Zangen haben, kénnen
Sie 2 Sandwiches zubereiten.

. Legen Siesiein denToaster (Abb.20).

. Regeln Sie den Réstungsgrad durch
Drehen des Einstellknopfes auf
die Position, die dem gewiinschten
Rostungsgrad entspricht.

. Senken Sie den Hebel des
Hebemechanismus, um das Gerit
einzuschalten und die Sandwiches
in den Toaster sinken zu lassen.
(Abb. 21). Wenn der Toaster in
Betrieb ist, leuchten: die LEDs der
Kontrollleuchte, der fiir die Art der
Roéstung gewihlten Nummer und
der Taster ABBRECHEN A.

. Wenn die Sandwiches fertig sind,
schnellt der Hebel automatisch nach
oben und schiebt die Zangen hoch.

. Entnehmen Sie die Zangen, fassen
Sie sie dazu nur an den Griffen an,
um Verbrennungen zu vermeiden.
Legen Sie sie auf ein Brett oder
einen Teller und lassen Sie die
Sandwiches herausgleiten.

Achten Sie darauf, sich nicht
zu verbrennen, wenn Sie die
Metallteile beriihren.

. Nach dem Toasten schaltet sich der

Toaster aus.

Zum Ausschalten des Toasters, bevor
der Toastvorgang beendet ist, driicken
Sie die Taste ABBRECHEN A,

Der Toaster schaltet sich aus und
die Sandwiches werden angehoben.

Zur Reinigung der Zangen von Kriimeln
und Resten geschmolzenen Kises
waschen Sie sie von Hand mit heiflem
Wasser und Geschirrspiilmittel und
trocknen Sie sie griindlich mit einem
weichen Tuch.

Die Zangen diirfen NICHT im
Geschirrspiiler gespiilt werden.
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Nach dem Gebrauch sind die
Metallstibe der Sandwichzangen
sehr heifd: Fassen Sie sie nur an den
Kunststoffgriffen an.

PROBLEME UND
LOSUNGEN

Der Hebel des Hebemechanismus
bleibt nicht in abgesenkter Position.

Priifen Sie, dass der Stecker korrekt
in der Steckdose steckt. Wenn

der Hebel dennoch nicht unten
bleibt, wenden Sie sich an den
Kundendienst.

e Das Brot hat sich im Innern des

Geriits verklemmt.

Ziehen Sie immer den Stecker

aus der Steckdose, schieben Sie
den Hebel des Hebemechanismus
nach oben und ziehen Sie das Brot
heraus. Achten Sie dabei darauf,
sich nicht zu verbrennen.
Verwenden Sie NIE
Metallgegenstinde.

Offnen Sie das Gerit NIE.

Der Hebel des Hebemechanismus
bleibt nicht in der Position
EXTRA LIFT.

der Hebel des Hebemechanismus
bleibt nicht in der Position EXTRA
LIFT eingerastet. Sie miissen ihn in
dieser Position halten, bis Sie die
Brotscheiben entnommen haben.

FAQ: Hiufige Fragen

Frage: Kann ich den Toastvorgang
abbrechen, bevor er abgeschlossen
ist?

Antwort: Ja, driicken Sie zum
Abbrechen des Toastzyklus auf die
Taste ABBRECHEN.

Frage: Kann ich den Réstungsgrad
indern, wihrend der Toaster in
Betrieb ist?
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Antwort: Um den Réstungsgrad
zu indern, wihrend der Toaster in
Betrieb ist, driicken Sie die Taste
ABBRECHEN und brechen Sie
so den Toastzyklus ab. Bringen
Sie dann den Einstellknopf in die
Position, die dem gewiinschten
Réstungsgrad entspricht und
driicken Sie den Hebel des
Hebemechanismus wieder nach
unten.

Frage: Welche Brotsorten kann ich
verwenden?

Antwort: Mit diesem Toaster
koénnen Sie alle Sorten Brot
toasten, die {iblicherweise im
Handel verkauft werden.

Die Brotscheiben sollten nicht
dicker als 3 cm sein.

Frage: Wie kann ich kleine
Brotscheiben entnehmen?

Antwort: Verwenden Sie zum
Entnehmen kleiner Brotscheiben
die Funktion EXTRA LIFT.

ERSATZTEILE

Bei Abnutzung, Verlust oder
Beschiadigung konnen Sie bei
Threm Alessi Fachhindler folgende
Ersatzteile nachkaufen:

I - Kriimelschublade

GARANTIE

Fiir dieses Produkt gilt eine Garantie
von zwei Jahren ab Verkaufsdatum.
Die Garantie deckt alle
Herstellungsfehler ab, Schiden durch
versehentliche Stéfie und Missbrauch
sind ausgeschlossen.

Alessi lehnt jede Haftung fiir
Schiiden ab, die auf unsachgemif3en
Gebrauch zuriickzufiihren sind.

GARANTIE in der Verpackung.
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ENTSORGUNG &

Wenden Sie sich zum Entsorgen des
Gerits am Ende seiner Lebensdauer
an ein Entsorgungszentrum.

Zerlegen Sie seine Komponenten, um
sie nach den Entsorgungsvorschriften
in Threm Land zu entsorgen.
Versuchen Sie niemals, den
Motorblock gewaltsam zu &ffnen.

WEEE in der Verpackung.

LEBENSMITTEL-
SICHERHEIT U/

Die fiir die Herstellung dieses Gerits
eingesetzten Materialien sind dazu
bestimmt, mit Lebensmitteln in
Berithrung zu kommen und entsprechen
den gesetzlichen Vorschriften.
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INFORMACION DE SEGURIDAD
IMPORTANTE

El uso de aparatos eléctricos siempre requiere respetar las precauciones generales de seguridad,
a los fines de reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica y/o lesiones a las personas
Estas precauciones comprenden:

LEER ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES.
No tocar superficies calientes.
No utilizar la tostadora al aire libre.
Para evitar el riesgo de incendio, descarga eléctrica y lesiones a las personas, no sumergir
el cable de alimentacion o al clavija en agua o en cualquier otro liquido.
No permitir que los nifios utilicen el aparato o jueguen con él.
Prestar la maxima atencion cuando el aparato es utilizado cerca o directamente por nifios.
Desconectar la tostadora de la red eléctrica cuando no se la utiliza y para su limpieza.
Dejar enfriar el aparato antes de introducir o retirar componentes y antes de realizar las
operaciones de limpieza.
Desconectar siempre la clavija de la red eléctrica cuando el aparato no esta siendo
vigilado, inmediatamente después del uso, antes de cualquier operacién de limpieza, de
mantenimiento o en caso de fallo.
El pan puede quemar, por lo tanto, no usar la tostadora cerca de cortinas u otros
materiales inflamables.
Cuando la tostadora esta encendida e inmediatamente después de su uso, las partes
metélicas alrededor de la resistencia, la rejilla y la pinza para sindwich alcanzan
temperaturas muy altas.
No tocarlas cuando el aparato esté en funcionamiento.
No utilizar el aparato en caso de que el cable o la clavija estén dafiados, en caso de
funcionamiento incorrecto del aparato o si se ha dafiado. Llevar el aparato al centro de
asistencia autorizado mas cercano para su revision.
En caso de necesidad, contactar con Alessi SpA, a la direccion de correo electronico:
help@alessi.com

. No usar adaptadores y/o prolongaciones

. No tirar del cable para retirar la clavija de la toma de corriente

. El'uso de accesorios no recomendados por el fabricante del aparato puede causar riesgo
de incendio, descarga eléctrica y/o lesiones personales.

. No dejar que el cable cuelgue del borde de una mesa o encimera y evitar cualquier
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posicion en la que se enganchar o atascar. No ponerlo en contacto con superficies
calientes.

. No colocar la tostadora en o cerca de quemadores de gas o eléctricos, 0 de un horno caliente.

. No usar la tostadora para finalidades diferentes de su uso previsto.

. Para desconectar el aparato, presionar el boton CANCEL y luego desenchufar la clavija.

. Después de desempacar el electrodoméstico, desechar adecuadamente las bolsas
de pléstico ya que podrian representar un peligro para los nifios y las personas con
discapacidad.

. Controlar que la corriente de alimentacion corresponda a la indicada en la etiqueta
situada en la parte inferior de la tostadora.

. Nunca mover de lugar la tostadora mientras se la est4 utilizando.

. No utilizar la tostadora con las manos mojadas.

. La tostadora no est4 disefiada para funcionar utilizando un temporizador externo o un
sistema de control a distancia separado.

. Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios de edad y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o sin experiencia y
conocimiento, si son supervisados o instruidos sobre como usar el aparato de manera
segura para entender los peligros. Los nifios no deben jugar con el aparato.
La limpieza y el mantenimiento del aparato no deben ser realizados por nifios sin la
supervision de un adulto.

. Cuando el aparato esta en funcionamiento, la parte superior en la que se introducen las
rebanadas de pan y la superficie externa de la tostadora pueden estar calientes.

. Para evitar dafios, si el cable estd dafiado, debe ser reemplazado por el fabricante, un
centro especializado o por personas calificadas.

EL APARATO ESTA DESTINADO PARA
EL USO DOMESTICO E INTERNO

CONSERVAR LAS PRESENTES
INSTRUCCIONES

WWW.ALESSI.COM
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MDLO8 “Plissé” Tostadora

Disefiada por Michele De Lucchi

en el afio 2020, esta tostadora esta
fabricada con resina termoplastica y
acero, y ha sido ensayada y certificada
para garantizar la seguridad del con-
sumidor.

DESCRIPCION

DE LA TOSTADORA

A - Cuerpo de resina termoplastica
(PP)

B - Luz testigo de encendido

C - Mando para regular el tostado

D - Palanca lift mechanism

E - Funcién de calentamiento de
las rebanadas

F - Boton funcion CANCEL

G - Boton funcion DEFROST

H - Boton funcion BAGEL

I - Bandeja para migas

L - Pinza para saindwich
(accesorio no incluido) (fig. 1)

/ATENCION!

MANTENER EL APARATO
ALEJADO DEL ALCANCE
DE LOS NINOS.

El pan puede quemar, por lo
tanto, no usar la tostadora cerca
de cortinas u otros materiales
inflamables.

NO DEJAR LA TOSTADORA
ENCENDIDA SIN
VIGILANCIA.

Cuando la tostadora esta encen-
dida e inmediatamente después
de su uso, las partes metalicas
alrededor de la resistencia, la
rejilla y la pinza para sandwich
alcanzan temperaturas muy
altas. No tocarlas cuando el
aparato esta en funcionamiento.
No tocar el producto con las
manos mojadas.

MDLOS8 Istruzioni.indd 46

46

No introducir objetos metalicos
dentro del producto.

Durante las operaciones de
limpieza y para quitar trozos
de pan atascado, desenchufar
la clavija de la toma de corrien-
te y no usar utensilios de metal.

Después del uso, dejar que
el aparato se enfrie antes de
cubrirlo o retirarlo.

Nunca abrir el aparato. Las
reparaciones eléctricas deben
ser efectuadas por personal
cualificado.

Usar solo accesorios y piezas
de repuesto garantizadas
originales Alessi.

ESTE PRODUCTO ESTA
DESTINADO SOLO PARA
USO DOMESTICO.

PRIMER USO

o Extraer la tostadora del embalaje y
controlar su integridad.

e Controlar que no haya nada dentro
de los compartimentos.

e Durante el primer uso, hacerla
funcionar en vacio (véase el
apartado “Uso de la tostadora”):
las resistencias eléctricas nuevas
podrian emanar humo nocivo que
desaparecerd en poco tiempo.

USO DE LA TOSTADORA

e Colocar la tostadora sobre una
superficie plana, alejada de
materiales inflamables.

e Desenrollar el cable eléctrico del
carrete situado bajo la base de la
tostadora y regular su longitud
bloqueandolo en la ranura. (fig. 2)

e Las patas de goma de silicona de
la base de la tostadora garantizan
la fijacion y estabilidad del aparato
y permiten que el cable salga
facilmente.
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e Enchufar la clavija en la toma de

corriente.

;ATENCION!

NO DEJAR QUE EL CABLE
CUELGUE DE LA MESA.

TO R EL PAN

. La tostadora tiene dos
compartimentos para tostar el pan.

. Introducir las rebanadas de pan
para tostar (se pueden tostar 2
rebanadas por vez) (fig 3.).

. Regular el nivel de tostado del pan
girando el mando de regulacién a
la posiciéon deseada. (fig. 3)

El nivel de tostado se puede
seleccionar entre 1 (tiempo breve)
y 6 (tiempo méaximo).

Si el nivel es bajo, el tiempo de
coccién es mas breve; si el nivel
es més alto, el tiempo de coccién
es mas largo (véase el apartado
“Consejos para tostar”).

4. Bajar la palanca lift mechanism
para encender el aparato y para
hacer descender las rebanadas
de pan en la tostadora.(fig. 4).
Cuando la tostadora esta en
funcionamiento, se encienden los
led del testigo de encendido, del
ntmero seleccionado para el tipo
de tostado y del botéon
CANCEL A, (fig. 4)

Si no se mantiene baja la palanca,
controlar que la clavija esté
enchufada en la toma de corriente.

. Al finalizar el ciclo de tostado,
la palanca lift mechanism sube
autométicamente, las rebanadas de

pan se levantan y se pueden extraer

de la tostadora.
. Para extraer con mis facilidad el
pan, levantar también la palanca

lift mechanism (funciéon EXTRA
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LIFT). (fig. 5)
Prestar atencion a no quemarse
tocando las partes metalicas.

. Cuando ha finalizado el ciclo de

tostado, la tostadora se apaga.

Si el pan se atasca dentro de la tosta-
dora, desenchufar la clavija de la toma
y retirar el pan sin usar objetos me-
télicos, cuidando de NO quemarse.
Para apagar la tostadora antes de
que termine el ciclo de tostado,
presionar el boton CANCEL A,

La tostadora se apaga y las
rebanadas de pan suben.

CONSEJOS PARA EL TOSTADO:

Con esta tostadora se puede
tostar todo tipo de pan rebanado
normalmente en el mercado. El
espesor de la rebanada de pan
no debe ser superior a los 3 cm.
Si desea tostar varias rebanadas
de pan al mismo tiempo, usar
pan del mismo tipo para que el
dorado sea uniforme. Recordar
que diferentes tipos de pan
requieren diferentes tiempos de
coccion. Un pan muy hiimedo
requiere un tiempo de coccion
mas largo que un pan seco.
Naturalmente el tiempo de
coccion también varia segtin

el gusto personal. En caso de
preferir el pan apenas dorado,
configurar un tiempo de
coccion breve; por el contrario,
seleccionar un tiempo mas largo
si prefiere pan bien tostado.

PARA TOSTAR EL PAN
CONGELADO

. Introducir en los compartimentos

las rebanadas de pan congelado que
se desean tostar.

. Regular el nivel de tostado del pan

girando el mando de regulacion a
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la posicion deseada. (fig. 6)

3. Bajar la palanca lift mechanism para
encender el aparato y para hacer
descender las rebanadas de pan
en la tostadora.(fig. 7). Cuando la
tostadora est4 en funcionamiento,
se encienden los led del testigo
de encendido, del nimero
seleccionado para el tipo de
tostado y del botén CANCEL A

4. Presionar el boton DEFROST >k
para activar la funcion (fig. 7).

El botén se ilumina.

5. Al finalizar el ciclo de
descongelacién y tostado, la palanca
lift mechanism sube automatica-
mente, las rebanadas de pan se
levantan y se pueden extraer de la
tostadora.

6. Para extraer con mas facilidad el
pan, levantar también la palanca
lift mechanism (funcion EXTRA
LIFT) (fig. 8).

Prestar atencidon a no quemarse
tocando las partes metalicas.

7. Cuando ha finalizado el ciclo de
tostado, la tostadora se apaga.

o Para apagar la tostadora antes
de que termine el ciclo de
descongelacién y tostado, presionar
el boton CANCEL A,
La tostadora se apaga y las
rebanadas de pan suben

PARA CALENTAR EL PAN

Esta funcién es muy atil cuando se
desea calentar el pan ya tostado que
se ha enfriado.

1. Introducir en los compartimentos
las rebanadas de pan que se desean
calentar. (fig. 9)

. Colocar el mando de regulacién en
el simbolo E

. Bajar la palanca lift mechanism
para encender el aparato y para
hacer descender las rebanadas
de pan en la tostadora. (fig. 10).
Cuando la tostadora esta en
funcionamiento se encienden los
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led del testigo de encendido, del
simbolo de calentamiento y del
boton CANCEL A .

. Al finalizar el ciclo de calenta-
miento, la palanca lift mechanism
sube automaticamente, las
rebanadas de pan se levantan y se
pueden extraer de la tostadora.

. Para extraer con més facilidad el
pan, levantar también la palanca
lift mechanism (funciéon EXTRA
LIFT). (fig. 11)

Prestar atenciéon a no quemarse
tocando las partes metalicas.

. Cuando ha finalizado el ciclo de
tostado, la tostadora se apaga.

Para apagar la tostadora antes de que
termine el ciclo de calentamiento,
presionar el boton CANCEL A |
La tostadora se apaga y las
rebanadas de pan suben.

FUNCION BAGEL

La tostadora Plissé tiene la funcion

bagel.

1. Introducir en los compartimentos
los bagels cortados por la mitad
y con la parte cortada orientada
hacia la parte interna de la
tostadora. (fig. 12) Con esta
funcién, se tuesta solo el lado
interior del pan, mientras que la
parte exterior solo se calienta.

. Regular el nivel de tostado del pan
girando el mando de regulacion a
la posicion deseada.

Bajar la palanca lift mechanism
para encender el aparato y para
hacer descender las rebanadas

de pan. (fig. 13). Cuando la
tostadora est4 en funcionamiento
se encienden: los led del testigo
de encendido, del niimero
seleccionado para el tipo de
tostado y del boton CANCEL A

. Presionar el botén BAGEL &
para activar la funcién (fig. 13). El
botén se ilumina.
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. Al finalizar el ciclo de tostado,
la palanca lift mechanism sube
automaticamente, los bagels suben
y se pueden extraer de la tostadora.
Prestar atencion a no quemarse
tocando las partes metalicas.

. Cuando ha finalizado el ciclo de
tostado, la tostadora se apaga.

Para apagar la tostadora antes de que
termine el ciclo de tostado, presionar
el boton CANCEL A, La tostadora
se apaga y los bagels suben.

COMO CONSERVAR LA
TOSTADORA

Antes de cualquier operaciéon

de mantenimiento, desenchufar
siempre el aparato de la toma de
corriente y asegurarse de que la
tostadora se haya enfriado.

e Limpiar la superficie exterior

con un pafio hiumedo y secarla
perfectamente. No invertir ni agitar
la tostadora, eliminar las migas que
se recogen en la bandeja situada
cerca de la base de la tostadora.
Para retirar la bandeja, presionar

y soltar la parte central y luego
tirar de la misma hacia afuera.
Una vez eliminadas las migas,
colocar nuevamente la bandeja

en su posicién ejerciendo una

leve presion para que se cierre
completamente. (fig. de 15 a 18)
Se aconseja eliminar las migas de la
bandeja después de cada uso y no
lavarla en lavavajillas.

Antes de retirarla, siempre dejar que
la tostadora se enfrie por completo
y enrollar el cable eléctrico en el
carrete y no alrededor del aparato.

ACCESORIOS

(no incluidos en el suministro)

COMO PREPARAR
LOS SANDWICHES

. Extender la pinza presionando las
2 manillas de resina termoplastica
e introducir el sindwich (fig. 19).

. Al soltar las manillas la pinza se
cerrara sosteniendo el pan.

Si se dispone de 2 pinzas, se
pueden tostar 2 sandwiches.

. Introducirlas en la tostadora (fig. 20)

. Regular el nivel de tostado girando
el mando de regulacion a la
posicion deseada.

. Bajar la palanca lift mechanism para
encender el aparato y para hacer
descender los sandwiches en la
tostadora. (fig. 21). Cuando la
tostadora esta en funcionamiento se
encienden: los led del testigo de
encendido, del nimero seleccionado
para el tipo de tostado y del botén
CANCEL A |

. Cuando los sandwiches estan listos,
la palanca sube autométicamente y
hace subir las pinzas.

. Retirar las pinzas tomandolas
solo por las manillas para evitar
quemaduras, apoyarlas en una
tabla de cortar o en un plato y
hacer deslizar hacia afuera los
sandwiches.

Prestar atencion a no quemarse
tocando las partes metalicas.

. Cuando ha finalizado el ciclo de
tostado, la tostadora se apaga.

Para apagar la tostadora antes de
que termine el ciclo de tostado,
presionar el boton CANCEL A |
La tostadora se apaga y los
sandwiches suben.
Para quitar las migas y restos de queso
fundido de las pinzas, lavarlas a mano
con agua caliente y detergente, luego
secarlas con un pafio suave.
Las pinzas NO son aptas para lavar en
lavavajillas.

Las 2 pinzas para sandwich son
accesorios que se pueden comprar por Después del uso, los alambres metali-
separado. cos de las pinzas para sandwich estan

MDLO8 Istruzioniindd 49 @ 26/1/20 10:59



muy calientes: tomarlas solo por las en funcionamiento?
manillas de plastico. Respuesta: para cambiar el grado

PROBLEMAS
Y SOLUCIONES

La palanca lift mechanism no
permanece en la posicion baja.

controlar que la clavija esté
enchufada correctamente en la
toma de corriente. Si aun asi

la palanca no permanece en la
posicion baja, dirigirse a un centro
de asistencia autorizado

El pan ha quedado atascado
dentro del aparato.

extraer siempre la clavija de la
toma de corriente y prestando
atencién a no quemarse, levantar
la palanca lift mechanism y extraer
el pan. NUNCA wusar objetos
metalicos. NUNCA abrir el
aparato.

La palanca lift mechanism no
permanece en la posicion EXTRA
LIFT.

la palanca lift mechanism no
permanece bloqueada en la
posicién EXTRA LIFT, debe ser
mantenida en esta posicion hasta
que se hayan retirado las rebanadas
de pan.

FAQ: Preguntas frecuentes

Pregunta: ;puedo interrumpir el
ciclo de tostado antes de que haya
finalizado?

Respuesta: si, para interrumpir el
ciclo de tostado, presionar el botén
CANCEL

Pregunta: ;puedo cambiar el grado
de tostado mientras el aparado esta
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de tostado mientras el aparato esta
en funcionamiento, presionar el
botéon CANCEL para interrumpir
el ciclo de tostado. Luego, regular
el selector de tostado a la posicion
deseada y bajar nuevamente la
palanca lift mechanism.

Pregunta: ;qué tipos de panes
puedo utilizar?

Respuesta: Con esta tostadora se
puede tostar todo tipo de pan
rebanado normalmente en el mercado.
El espesor de las rebanadas de pan
no debe superar los 3 cm.

Pregunta: ;como puedo extraer las
rebanadas de pan pequefias?

Respuesta: para extraer las
rebanadas de pan pequefias, utilizar

la funcion EXTRA LIFT.

REPUESTOS

En caso de desgaste, pérdida o dafios,
puede adquirir a su vendedor Alessi
de confianza los siguientes repuestos:

I - Bandeja para migas

GARANTIA

Este producto tiene una garantia de
dos afios a partir de la fecha de venta.
La garantia cubre todos los defectos de
fabricacion, por lo tanto estin excluidos
los dafios provocados por golpes
accidentales o por uso inapropiado.
Alessi declina toda responsabilidad
por daiios debidos al uso inapropiado.

Garantia incluida en la caja
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ELIMINATION

Al final de su ciclo de vida, no
desechar el aparato en el medio
ambiente, sino contactar con un
centro especifico para su eliminacién.
Desensamblar sus componentes para
poder eliminarlos segan las normas de
eliminacién en vigor en su pais.

No forzar el grupo motor para abrirlo.

RAEE (WEEE) incluida en la caja.

SEGURIDAD AHLIMENTARIA

Los materiales utilizados para fabricar
este aparato estan destinados al
contacto con alimentos y cumplen con
los requisitos legales.
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Nederlands

BELANGRIJKE
VEILIGHEIDSINFORMATIE

Voor het gebruik van elektrische apparaten moeten de algemene veiligheidsmaatregelen
altijd worden getroffen om het risico op brand, elektrische schokken en /of persoonlijk letsel
te beperken.

Deze voorzorgsmaatregelen zijn de volgende:

LEES DE VOLLEDIGE INSTRUCTIES AANDACHTIG.
Raak geen hete oppervlakken aan.
Gebruik de broodrooster niet in de openlucht.
Om het risico op brand, elektrische schokken en persoonlijk letsel te vermijden, mag het
stroomsnoer of de stekker niet in water of eender welke andere vloeistof terechtkomen.
Laat kinderen het apparaat niet gebruiken en laat ze er evenmin mee spelen.
Houd uw volledige aandacht bij het apparaat wanneer het wordt gebruikt nabij
kinderen of wanneer zij het gebruiken.
Koppel de broodrooster los van het stroomnet wanneer hij niet wordt gebruikt of
wanneer u hem gaat reinigen. Laat het apparaat afkoelen alvorens er elementen in aan
te brengen of uit te halen en voordat u het reinigt.
Trek de stekker er altijd uit wanneer het apparaat onbewaakt wordt achtergelaten,
meteen na het gebruik, voor elke reiniging en elk onderhoud en in geval van defect.
Het brood kan verbranden dus gebruik de broodrooster niet in de buurt van gordijnen
of andere ontvlambare materialen.
Wanneer de broodrooster aanstaat of meteen nadat hij gebruikt is, bereiken de
metalen onderdelen rond de weerstand, de grill en de tang voor sandwichen heel hoge
temperaturen.
Raak deze NOOIT aan terwijl het toestel aanstaat.
Gebruik het apparaat niet indien het snoer of de stekker beschadigd is of na een storing
bij het apparaat of als het op een of andere manier beschadigd is. Breng het apparaat
naar het dichtstbijzijnde erkende assistentiecentrum om het te laten reviseren.
Indien nodig, kunt u contact opnemen met Alessi SpA via het e-mailadres: help@alessi.
com

. Gebruik geen adapters en/of verlengsnoeren

. Trek niet aan het snoer om de stekker uit het stopcontact te trekken

. Het gebruik van accessoires die niet zijn aanbevolen door de fabrikant van het apparaat
kan gevaar voor brand, elektrische schokken of persoonlijk letsel opleveren.
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. Laat het snoer niet van de rand van de tafel of van het werkoppervlak hangen en
vermijd eender welke plaats waar men over het snoer kan struikelen of erin verstrikt
kan raken. Zorg ervoor dat het niet in contact komt met hete oppervlakken.

. Zet de broodrooster niet op of nabij gasbranders, elektrische branders of een hete oven.

. Gebruik de broodrooster niet voor oneigenlijk gebruik.

. Om het apparaat los te koppelen, drukt u op de toets CANCEL (Annuleren) waarna u
de stekker uit het stopcontact trekt.

. Nadat u het apparaat heeft uitgepakt, moet u de plastic zakken die gevaarlijk kunnen
zijn voor kinderen en mindervaliden, op een correcte manier verwerken.

. Controleer dat de voedingsstroom overeenkomt met de waarde die is aangegeven op het
etiket op de onderkant van de broodrooster.

. Verplaats de broodrooster niet wanneer hij in gebruik is.

. Gebruik de broodrooster niet met natte handen.

. De broodrooster is niet ontworpen om gebruikt te worden met een externe timer of een
gescheiden afstandsbedieningssysteem.

. Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met
verminderde lichamelijke, sensorische of geestelijke vermogens of zonder ervaring en
kennis mits ze worden bijgestaan of aanwijzingen hebben gekregen voor het veilige
gebruik van het apparaat en de gevaren beseffen die gepaard gaan met het gebruik.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

De reiniging en het onderhoud van het apparaat mag niet aan kinderen worden
overgelaten tenzij onder toezicht van een volwassene.

. Wanneer het apparaat aanstaat, kunnen de bovenkant waarin de sneetjes brood worden
gestoken en het buitenoppervlak van de broodrooster heet zijn.

. Om schade te vermijden moet een beschadigd snoer worden vervangen door de
fabrikant, door een gespecialiseerd centrum of door bekwame personen.

HET APPARAAT IS BESTEMD VOOR
HUISHOUDELIJK GEBRUIK BINNEN

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

WWW.ALESSI.COM
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MDLO0S “Plissé” Broodrooster

Deze broodrooster, ontworpen

door Michele De Lucchi in 2020, is
gemaakt van thermoplastische hars
en staal en is getest en gecertificeerd
om de veiligheid van de consument
te garanderen.

BESCHRIJVING
VAN DE BROODROOSTER

A - Lichaam van thermoplastische
hars (PP)

B - Controlelampje

C - Bruiningsknop

D - Roosterhendel

E - Functie voor opwarmen van sneetjes

F - Toets CANCEL-functie
(Annuleren)

G - Toets DEFROST-functie
(Ontdooien)

H - Toets BAGEL-functie

I- Kruimellade

L - Tang voor sandwichen
(accessoire niet inbegrepen)

|

OPGELET!

HOUD DIT APPARAAT
BUITEN HET BEREIK VAN
KINDEREN.

Het brood kan verbranden dus
gebruik de broodrooster niet
in de buurt van gordijnen of
andere ontvlambare materialen.
LAAT DE BROODROOSTER
NOOIT ONBEWAAKT
ACHTER TERWIJL HIJ
AANSTAAT.

Wanneer de broodrooster
aanstaat of meteen nadat hij
gebruikt is, bereiken de meta-
len onderdelen rond de weer-
stand, de grill en de tang voor
sandwichen heel hoge tempera-

turen. Raak deze NOOIT aan
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terwijl het toestel aanstaat.
Raak het product niet aan met
natte handen.
Steek NOOIT metalen voor-
werpen in het product.
Trek voor het reinigen of het
verwijderen van eventuele
vastzittende stukken brood de
stekker uit het stopcontact en
gebruik nooit metalen gereed-
schappen.
Laat het apparaat na het
gebruik afkoelen alvorens het
te bedekken of op te bergen.

® Maak het apparaat nooit open.
Elke herstelling van elektrische
onderdelen moet worden uitge-
voerd door bekwame technici.
Gebruik uitsluitend gega-
randeerd originele Alessi-
accessoires en -onderdelen.
DIT PRODUCT IS
UITSLUITEND BEDOELD
VOOR HUISHOUDELIJK
GEBRUIK.

EERSTE GEBRUIK

e Nadat u de broodrooster uit de
verpakking heeft gehaald, controleert
u dat elk onderdeel intact is.

e Controleer dat er niets in de gleuven
zit.

e Laat het apparaat bij het eerste
gebruik leeg werken (zie de
paragraaf “Gebruik van de brood-
rooster”): de nieuwe elektrische
weerstanden kunnen namelijk
onschadelijke rook verspreiden die
snel weer zal verdwijnen.

GEBRUIK VAN DE
BROODROOSTER

o Plaats de broodrooster op een
vlakke ondergrond, ver van
ontvlambare materialen.

e Rol het stroomsnoer af uit de
opbergruimte aan de onderzijde
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van de basis van de broodrooster
en bepaal de lengte ervan door

het vast te zetten in de daarvoor
voorziene groef. (afb. 2)

De pootjes van siliconrubber op
de basis van de broodrooster geven
het apparaat grip en stabiliteit en
ze zorgen ervoor dat het snoer
gemakkelijk uit het apparaat kan
komen.

e Stop de stekker in het stopcontact.

OPGELET!

ZORG ERVOOR DAT HET SNOER
NIET VAN DE TAFEL HANGT.

HET BROOD ROOSTEREN

1. De broodrooster heeft twee gleu-
ven om brood te roosteren.
2. Steek de sneetjes brood die u wil
roosteren erin (u kunt 2 sneetjes
tegelijkertijd roosteren) (afb 3.).
3. Stel de bruiningsgraad van het
brood in door de regelknop in de
stand te zetten die overeenkomt
met de gewenste bruiningsgraad.
(afb. 3)
De bruiningsgraad kan worden
bepaald tussen 1 (korte duur) en 6
(maximale duur).
Als de graad laag is, is de rooster-
tijd korter; als de graag hoger is, is
de roostertijd langer (zie de para-
graaf “Advies voor het roosteren”).
. Zet de roosterhendel omlaag om
het apparaat aan te zetten en de
sneetjes brood in de broodrooster
te laten zakken. (afb. 4). Wanneer
de broodrooster aanstaat, branden
de leds van het controlelampije,
van het geselecteerde nummer van
de bruiningsgraad en van de knop
CANCEL A (Annuleren). (fig. 4)
Als de hendel niet omlaag blijf
staan, controleer dan of de stekker
in het stopcontact zit.
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. Zodra de roostercyclus is afgerond,

komt de roosterhendel automatisch
omhoog, de sneetjes brood komen
naar boven en kunnen uit de
broodrooster worden gehaald.

. Om het brood er gemakkelijker uit

te halen, brengt u de roosterhendel
nog verder omhoog (EXTRA LIFT-
functie). (afb. 5)

Let op dat u zich niet brandt door
de metalen onderdelen aan te raken.

. Nadat de roostercyclus is afgerond,

wordt de broodrooster uitgeschakeld.

Als het brood in de broodrooster
blijft vastzitten, trekt u de stekker
uit het stopcontact en verwijdert het
brood zonder gebruik van metalen
voorwerpen waarbij u erop let dat
u zich NIET verbrandt.

Om de broodrooster uit te schakelen
voordat het roosteren is afgerond,
drukt u op de toets CANCEL A
(Annuleren).

De broodrooster wordt uitgescha
keld en de sneetjes brood komen
naar boven.

ADVIES VOOR HET ROOSTEREN:

Met deze broodrooster kunt u
alle soorten gesneden brood dat
normaal in de handel is roosteren.
De dikte van het sneetje brood
mag niet groter zijn dan 3 cm.
Als u meerdere sneetjes brood
tegelijkertijd wil roosteren,
gebruik dan eenzelfde broodsoort
zodat de bruiningsgraad dezelfde
is. Denk eraan dat verschillende
broodsoorten verschillende
roostertijden hebben. Brood

dat erg vochtig is moet langer
roosteren dan droog brood.
Uiteraard varieert de roostertijd
ook naargelang uw persoonlijke
smaak. Als u licht gebruind
brood verkiest, stelt u een korte
roostertijd in; anderzijds kiest

u een langere tijd als u goed
geroosterd brood verkiest.
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BEVROREN BROOD
ROOSTEREN

1

2.

. Steek de bevroren sneetjes brood

die u wil roosteren in de gleuven.
Stel de bruiningsgraad van het
brood in door de regelknop in de
stand te zetten die overeenkomt
met de gewenste bruiningsgraad.

(afb. 6)

. Zet de roosterhendel omlaag om

het apparaat aan te zetten en de
sneetjes brood in de broodrooster
te laten zakken. (afb 7). Wanneer
de broodrooster aanstaat, branden
de leds van het controlelampije,
van het geselecteerde nummer van
de bruiningsgraad en van de knop
CANCEL & (Annuleren).

. Druk op de toets DEFROST (k)

(Ontdooien) om de functie in te
schakelen (afb. 7). De toets licht op.

. Zodra de ontdooi- en roostercyclus

is afgerond, komt de roosterhendel
automatisch omhoog, de sneetjes
brood komen naar boven en
kunnen uit de broodrooster
worden gehaald.

. Om het brood er gemakkelijker uit

te halen, brengt u de roosterhendel
nog verder omhoog (EXTRA LIFT-
functie) (afb. 8).

Let op dat u zich niet brandt door
de metalen onderdelen aan te raken.

. Nadat de roostercyclus is

afgerond, wordt de broodrooster
uitgeschakeld.

Om de broodrooster uit te
schakelen voordat de ontdooi-

en roostercyclus is afgerond,

drukt u op de toets CANCEL A
(Annuleren).

De broodrooster wordt
uitgeschakeld en de sneetjes brood
komen naar boven

BROOD OPWARMEN

Deze functie is heel handig wanneer
u brood dat al geroosterd is maar
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ondertussen is afgekoeld, opnieuw wil
opwarmen.

1.

2.
3.

Steek de sneetjes brood die u wil
opwarmen in de gleuven. (afh. 9)
Zet de regelknop op het symbool 8¢
Zet de roosterhendel omlaag om
het apparaat aan te zetten en de
sneetjes brood in de broodrooster
te laten zakken. (afb. 10). Wanneer
de broodrooster aanstaat, branden
de leds van het controlelampje, van
het opwarmingssysmbool en van de
knop CANCEL A (Annuleren).

. Zodra de opwarmcyclus is

afgerond, komt de roosterhendel
automatisch omhoog, de sneetjes
brood komen naar boven en
kunnen uit de broodrooster
worden gehaald.

. Om het brood er gemakkelijker uit

te halen, brengt u de roosterhendel
nog verder omhoog (EXTRA LIFT-
functie). (afb. 11)

Let op dat u zich niet brandt door
de metalen onderdelen aan te raken.

. Nadat de roostercyclus is

afgerond, wordt de broodrooster
uitgeschakeld.

Om de broodrooster uit te schakelen
voordat de opwarmcyclus is afgerond,
drukt u op de toets CANCEL A
(Annuleren).

De broodrooster wordt
uitgeschakeld en de sneetjes brood
komen naar boven.

BAGEL-FUNCTIE

De Plissé-broodrooster heeft een
bagelfunctie.

1.

Steek de bagels doormidden
gesneden en met de gesneden
zijde naar de binnenkant van de
broodrooster gericht in de gleuven.
(afb. 12) Met deze functie wordt
het brood enkel geroosterd aan de
binnenkant terwijl de buitenkant
enkel wordt opgewarmd.

. Stel de bruiningsgraad van het
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brood in door de regelknop in de
stand te zetten die overeenkomt
met de gewenste bruiningsgraad.
Zet de roosterhendel omlaag om
het apparaat aan te zetten en de
sneetjes in de broodrooster te
laten zakken. (afb. 13). Wanneer
de broodrooster aanstaat, branden:
de leds van het controlelampije,
van het geselecteerde nummer van
de bruiningsgraad en van de knop
CANCEL A (Annuleren).

. Druk op de BAGEL-toets & om
de functie in te schakelen (afb. 13).
De toets licht op.

. Zodra de roostercyclus is afgerond,
komt de roosterhendel automatisch
omhoog, de bagelhelften komen
naar boven en kunnen uit de
broodrooster worden gehaald.

Let op dat u zich niet brandt door
de metalen onderdelen aan te raken.

. Nadat de roostercyclus is
afgerond, wordt de broodrooster
uitgeschakeld.

Om de broodrooster uit te
schakelen voordat de roostercyclus
is afgerond, drukt u op de toets
CANCEL A (Annuleren).

De broodrooster wordt uitgeschakeld
en de bagelhelften komen naar boven.

ONDERHOUD VAN DE
BROODROOSTER

e Voordat u eender welk onderhoud

uitvoert, moet u altijd de stekker
uit het stopcontact trekken en
controleren dat de broodrooster is
afgekoeld.

Reinig het buitenste oppervlak
met een vochtige doek en droog
het goed af. Draai de broodrooster
niet ondersteboven en schud er
evenmin mee, maar verwijder

de kruimels die in de lade
terechtkomen bij de basis van de
broodrooster.

Om de lade te verwijderen, drukt
u er in het midden op en laat ze
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weer los waarna u de lade naar
buiten trekt. Zodra u de kruimels
heeft verwijderd, brengt u de lade
weer aan in haar zitting door licht
te drukken zodat ze volledig sluit.
(afb. van 15 t.e.m. 18)

Er wordt aangeraden de kruimels
na elk gebruik uit de lade te
verwijderen en de lade niet in de
vaatwasmachine te stoppen.
Alvorens de broodrooster op te
bergen, moet u hem altijd volledig
laten afkoelen en denk eraan dat
u het stroomsnoer opwikkelt in
de opbergruimte en niet rond het
apparaat.

ACCESSOIRES
(nietinbegrepen in de verpakking)

Deze accessoires kunnen worden
aangekocht, behalve de 2 tangen voor
sandwichen.

DE SANDWICHEN
KLAARMAKEN

1.Open de tang door op de 2 handgrepen
van thermoplastische hars te maken
en stop er de sandwich in (afh.19).

. Door de handgrepen los te laten,
sluit de tang die het brood vasthoudt.
Doordat u 2 tangen hebt, kunt u 2
sandwichen roosteren.

. Stop ze in de broodrooster (afb. 20)

. Stel de bruiningsgraad in door de
regelknop in de stand te zetten
die overeenkomt met de gewenste
bruiningsgraad.

. Zet de roosterhendel omlaag om
het apparaat aan te zetten en de
sandwichen in de broodrooster te
laten zakken. (afb. 21). Wanneer
de broodrooster aanstaat, branden:
de leds van het controlelampije,
van het geselecteerde nummer van
de bruiningsgraad en van de knop
CANCEL A (Annuleren).

. Wanneer de sandwichen klaar
zijn, komt de hendel automatisch
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omhoog en brengt de tangen naar
boven.

. Verwijder de tangen enkel door ze
bij de handgrepen vast te nemen
om brandwonden te vermijden, leg
ze op een hakbord of een bord en
laat de sandwichen eruit glijden.
Let op dat u zich niet brandt door
de metalen onderdelen aan te raken.

. Nadat de roostercyclus is afgerond,
wordt de broodrooster uitgeschakeld.

Om de broodrooster uit te schakelen
voordat de roostercyclus is afgerond,
drukt u op de toets CANCEL A
(Annuleren).

De broodrooster wordt
uitgeschakeld en de sandwichen
komen naar boven.

Om kruimels en resten van gesmolten
kaas te verwijderen van de tangen,
wast u ze met de hand met warm
water en vaatwasmiddel en droogt u
ze grondig af met een zachte doek.

De tangen zijn NIET geschikt om te
worden gewassen in de vaatwasmachine.

Aan het einde van het gebruik zijn de
metalen draden van de sandwichtan-
gen heel heet: neem ze enkel vast bij
de plastic handgrepen.

PROBLEMEN EN
OPLOSSINGEN

De roosterhendel blijft niet in de
onderste stand staan.

controleer of de stekker correct in
het stopcontact zit. Als de hendel
nog altijd niet omlaag blijft staan,
neem dan contact op met het
erkende assistentiecentrum

Het brood zit vast in het apparaat.
trek de stekker altijd uit het

stopcontact en let op dat u
zich niet verbrandt, breng de
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roosterhendel omhoog en verwijder
het brood. Gebruik NOOIT
metalen voorwerpen. Maak het
apparaat NOOIT open.

De roosterhendel blijft niet in de
EXTRA LIFT-stand staan.

de roosterhendel wordt niet
vergrendeld in de EXTRA LIFT-
stand, u moet hem in deze stand
houden tot u de sneetjes brood
hebt verwijderd.

FAQ: Veelgestelde vragen

Vraag: mag ik de roostercyclus
onderbreken voordatdezeisafgelopen?
Antwoord: ja,om de roostercyclus
te onderbreken, drukt u op de
toets CANCEL (Annuleren)

Vraag: mag ik de bruiningsgraad
veranderen terwijl het apparaat
aanstaat?

Antwoord: om de bruiningsgraad te
veranderen terwijl het apparaat
aanstaat drukt u op de toets
CANCEL (Annuleren), waardoor
de roostercyclus wordt onderbro-
ken. Daarna zet u de bruinings-
knop in de stand die overeenkomt
met de gewenste bruiningsgraad en
u brengt de roosterhendel weer
omlaag.

Vraag: welke broodsoorten mag ik
gebruiken?

Antwoord: Met deze broodrooster
kunt u alle soorten gesneden
brood dat normaal in de handel is
roosteren. De dikte van de sneetjes
brood mag niet groter zijn dan 3 cm.

Vraag: hoe kan ik kleine sneetjes
brood uit het apparaat halen?

Antwoord: om kleine sneetjes
brood uit het apparaat te halen,
gebruikt u de EXTRA LIFT-functie.
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ONDERDELEN

In geval van versleten, verloren of
beschadigde onderdelen kunt u bjj
uw Alessi-handelaar de volgende
onderdelen aankopen:

I - Kruimellade

GARANTIE

Dit product heeft een garantie

van twee jaar vanaf de datum van
aankoop.

De garantie dekt alle fabricagefouten
maar geen schade die veroorzaakt

is door onopzettelijke impacten en
foutief gebruik.

Alessi verwerpt elke
verantwoordelijkheid voor schade die
het gevolg is van oneigenlijk gebruik.

De garantie is bijgevoegd in de
verpakking

VERWERKING %

Zorg ervoor dat het apparaat aan het
einde van zijn levensduur niet in het
milieu terechtkomt maar breng het
naar een centrum voor het verwerken.
Haal alle componenten uit elkaar om
ze volgens de in uw land geldende
verwerkingsrichtlijnen te kunnen
verwerken.

Probeer nooit de motorgroep te
forceren om ze te openen.

AEEA (WEEE) bijgevoegd in
verpakking.

GESCHIKTHEID VOOR
Vi OEDINGSl}/IIDDELEN

De materialen die gebruikt zijn voor de
productie van dit apparaat zijn bestemd
voor contact met voedingsmiddelen en
zijn conform de wettelijke bepalingen.
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VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Bruken av elektriske apparater krever at man overholder noen generelle
sikkerhetsforholdsregler for & redusere fare for elektriske stot og/eller personskader
Disse forholdsreglene omfatter:

LES BRUKSANVISNINGEN N@YE FOR PRODUKTET BRUKES.
Ikke ta pa varme overflater.
Ikke bruk bredristeren utenders.
For & unngd brannfare, elektrisk stot og personskader ma ikke ledningen eller stopslet
senkes ned i vann eller andre vasker.
Ikke la barn bruke eller leke med apparatet.

6. Ver veldig oppmerksom nér apparatet brukes i naerheten av barn eller av barn.
Koble bredristeren fra strammen nér den ikke brukes eller skal rengjores. Kjol ned
apparatet for deler settes inn eller fjernes, og for rengjoring.

. Trekk alltid stepslet ut av stikkontakten ndr apparatet er uten tilsyn, like etter bruk, for

rengjoring, vedikehold og ved feil.
Bradet kan brenne. Bruk derfor aldri brodristeren i nerheten av gardiner eller andre
brennbare materialer.
Nir bredristeren er slitt pa og like etter bruk, er metalldelene rundt varmeelementene,
risten og sandwichristen veldige varme.
ALDRI ta pd apparatet mens det er i bruk.
Ikke bruk apparatet hvis ledningen eller stopslet er edelagt, hvis apparatet ikke fungerer
skikkelig og hvis det er skadet. Ta apparatet med til neermeste godkjente servicesenter
for kontroll.
Ved behov kan du kontakte Alessi SpA pé felgende e-postadresse: help@alessi.com

. Ikke bruk adaptere og/eller skjoteledninger

. Tkke dra i ledningen for 4 trekke stopslet ut av stikkontakten

. Bruk av tilbeher som ikke er anbefalt av produsenten kan fordrsake brannfare, elektrisk
stot og/eller personskader.

. Ikke la ledningen henge ned fra bordet eller kjokkenbenken, og unngd posisjoner hvor
du kan snuble eller henge deg fast i ledningen. Ikke legg ledningen i kontakt med varme
overflater.

. Ikke plasser bradristeren oppd eller i nzrheten av gassbrennere, elektriske plater eller en
varm stekeovn.

. Tkke bruk bredristeren til annet enn tilsiktet bruk.

. For & koble fra apparatet, trykk p4 CANCEL knappen og trekk stapslet ut av
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stikkontakten.

. Etter & ha pakket ut apparatet ma du kaste plastposene, fordi de kan utgjere en fare for
barn og funksjonshemmede.

. Kontroller at stremforsyningen stemmer med den som er oppgitt pa etiketten nederst
pa bradristeren.

. Aldri flytt brodristeren nér den er i bruk.

. Tkke bruk bredristeren med vite hender.

. Bradristeren er ikke utviklet for 4 fungere med et eksternt tidsur eller et separat
fiernkontrollsystem.

. Barn over 8 &r og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
uten erfaring, kan kun bruke apparatet dersom de far tilsyn eller opplaering i en sikker
bruk av apparatet og risikoene knyttet til bruken. Barn ma ikke leke med apparatet.
Apparatet ma ikke rengjores og vedlikeholdes av barn uten tilsyn av en voksen.

. Nér apparatet er i bruk, blir bredristeren veldig varm i den everste delen og pa utsiden.

. Hvis ledningen er adelagt, ma den skiftes ut av produsenten, et servicesenter eller
kvalifisert personale for 4 unngé skader.

APPARATET SKAL BRUKES TIL HIEMME
- OG INNENDORS BRUK

BRUKSANVISNINGEN MA OPPBEVARES

WWW.ALESSI.COM
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MDLOS “Plissé” Brodrister

Bradristeren er designet av Michele
De Lucchi i 2020. Den er fremstillet
i termoplastharpiks, og er testet og
sertifisert for & kunne garantere for-
brukerens sikkerhet.

BESKRIVELSE
AV BRODRISTEREN

A - Hoveddel i termoplastharpiks
(PP)

B - Stremlampe

C - Justeringsknapp for ristegrad

D - Loftehendel

E - Oppvarmingsfunksjon

F - CANCEL tast

G - DEFROST tast

H - BAGEL tast

I- Smulebrett

L - Sandwichrist
(tilbehor ikke inkludert)

(fig- 1)

OPGELET!

HOLD APPARATET
UTENFOR BARNS
REKKEVIDDE.

Bradet kan brenne. Bruk derfor
aldri bradristeren i nzerheten
av gardiner eller andre brennbare
materialer.

IKKE LA BRODRISTEREN
STA PA UTEN TILSYN.

Nar brodristeren er slatt pa og
like etter bruk, er metalldelene
rundt varmeelementene, risten
og sandwichristen veldige
varme. ALDRI ta pa apparatet
mens det er i bruk.

Ikke ta pa produktet med vate
hender.

ALDRI stikk metallgjenstander
inn i produktet.

Trekk alltid stepselet ut av

62

stikkontakten for rengjoring,
eller for 4 fjerne bredbiter som
har satt seg fast. Aldri bruk
metallredskaper.

La apparatet avkjoles etter
bruk for du dekker det til eller
setter det vekk.

Aldri dpne apparatet. Alle elek-
triske reparasjoner ma utfores
av kvalifisert personale.

Bruk kun originalt tilbehgr og
originale reservedeler fra Alessi.
DETTE PRODUKTET ER
KUN TIL HIEMMEBRUK.

FORSTE BRUK

e Pakk ut bredristeren og kontroller
at alle delene er hele.

o Kontroller at det ikke ligger noe

oppi risterommene.

Forste gang du bruker bredristeren

m4 du sld den pa uten bredskiver

(se avsnittet “Bruke bredristeren”):

Nye elektriske varmeelementer kan

slippe ut litt reyk som er helt ufar-

lig og forsvinner raskt.

BRUKE BRODRISTEREN

Sett bredristeren pa en flat overfla-
te, langt unna brennbare materialer.
Trekk ledningen ut fra ledningsop-
pbevaringen under bredristeren,
reguler lengden og fest den i rillen.
(fig. 2)

Fottene i silikongummi under
bredristeren gir en stabil stotte og
gjor det enkelt & trekke ut ledningen.
Sett stopslet inn i stikkontakten.

ADVARSEL!

IKKE LA LEDNINGEN HENGE
NED FRA BORDET.
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RISTE BROD

1.

2.

Bredristeren har to risterom.

Legg oppi bradskivene (du kan
riste 2 skiver om gangen) (fig 3.).

. Drei justeringsknappen til posisjo-

nen for ensket ristegrad. (fig. 3)
Ristegraden kan velges fra 1 (kort
tid) til 6 (maks tid).

Lav ristegrad gir kortere ristetid, og
hoy ristegrad gir lenger ristetid (se
avsnittet “Rad for ristingen”).

. Senk loftehendelen for 4 slé pa

bredristeren og senke bradskivene.
(fig 4). Nar bredristeren er i funk-
sjon, tennes LED-ene til stromlam-
pen, nummeret for gnsket risting
og CANCEL knappen & (fig. 4).
Hyvis loftehendelen ikke blir vaeren-
de nede, kontroller at stopselet er
satt inn i stikkontakten.

. Nér ristetiden er ferdig, gir lofte-

hendelen opp automatisk, brodski-
vene loftes og kan tas ut av bredris-
teren.

. For at det skal vere enklere & ta ut

bredet kan du lofte loftehendelen
ytterligere (EXTRA LIFT funk-
sjon). (fig. 5)

Pass pa at du ikke brenner deg pa
metalldelene.

. Nér ristingen er ferdig, slds bradris-

teren av.

Hyvis bredet sitter fast inni bredris-
teren, trekk st@pselet ut av stikkon-
takten og ta ut brgdet. Ikke bruk
metallgjenstander, og pass pa at du
ikke brenner deg.

Trykk p4 CANCEL A knappen for
4 sl av brodristeren for ristingen er

ferdig.

Bradristeren slis av og bradskivene loftes.
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RAD FOR RISTINGEN:

Med denne brodristeren kan

du riste alle typer brgdskiver.
Brgdskiven ma ikke veere tykkere
enn 3 cm. Hvis du vil riste flere
brgdskiver samtidig, bruk samme
type brgd for en jevn ristegrad.
Husk at ulike typer bragd krever
ulike ristetider. Et spesielt fuktig
bred krever lenger ristetid enn
et tort brad. Ristetiden avhenger
naturligvis ogsa av personlig
smak. Hvis du foretrekker et
gyllent bred, ma du innstille kort
ristetid, og lenger ristetid hvis du
foretrekker et godt ristet brad.

RISTE FROSSENT BROD

. Legg de frosne bredskivene oppi

risterommene.

. Drei justeringsknappen til posisjonen

for gnsket ristegrad. (fig. 6)

. Senk loftehendelen for 4 sla pa

bredristeren og senke bradskivene.
(fig 7). Nar bredristeren er i
funksjon, tennes LED-ene til
stremlampen, nummeret for gnsket

risting og CANCEL knappen 4.

. Trykk pd DEFROST knappen (3K)

for 4 aktivere funksjonen (fig. 7).
Lyset i knappen tennes.

. Nér tiningen og ristingen er ferdig,

gér loftehendelen opp automatisk,
bredskivene loftes og kan tas ut av
bredristeren.

. For at det skal vere enklere & ta ut

bredet kan du lefte loftehendelen
ytterligere (EXTRA LIFT
funksjon) (fig. 8).

Pass pa at du ikke brenner deg pa
metalldelene.

. Nér ristingen er ferdig, slas

brodristeren av.

Trykk p4 CANCEL knappen 4 for
4 sl& av bredristeren for tiningen og
ristingen er ferdig.
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- Bradristeren slds av og bredskivene

loftes

VARME OPP BR&OD

Denne funksjonen er veldig nyttig
nér du ensker 4 varme opp ristet brad
som har blitt kaldt.

. Legg bradskivene som skal varmes
oppi risterommene. (fig. 9)

. Drei justeringsknappen til
symbolet $¢¢

. Senk laftehendelen for 4 sla pa
bredristeren og senke bredskivene.
(fig. 10). Nar bredristeren er i
funksjon, tennes LED-ene til
stremlampen, symbolet for
oppvarming og CANCEL
knappen A,

. Nar oppvarmingen er ferdig, gir
loftehendelen opp automatisk,
bredskivene laftes og kan tas ut av
bredristeren.

. For at det skal vaere enklere 4 ta ut
bredet kan du lofte loftehendelen
ytterligere (EXTRA LIFT
funksjon). (fig. 11)

Pass pa at du ikke brenner deg pa
metalldelene.

. Nér ristingen er ferdig, slas
bredristeren av.

Trykk p4 CANCEL knappen A for
4 sl av bredristeren for oppvarmingen
er ferdig.

Bredristeren slas av og bredskivene

loftes.

BAGEL-FUNKSJON

Plissé bradristeren har bagel-funksjon.

1. Del bagelsene i to og legg dem
nedi risterommene med den
kuttede delen vendt innover i
bredristeren. (fig. 12) Med denne
funksjonen ristes bredet innvendig
og varmes opp utvendig.

. Drei justeringsknappen til

posisjonen for gnsket ristegrad.
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. Senk loftehendelen for & sl pa

bredristeren og senke bradskivene.
(fig 13). Nér bredristeren er i
funksjon, tennes: LED-ene til
stromlampen, nummeret for ensket
risting og CANCEL knappen 4.

. Trykk pa BAGEL knappen & for 3

aktivere funksjonen (fig. 13). Lyset
i knappen tennes

. Nér ristetiden er ferdig, gar

loftehendelen opp automatisk,
bagelsene loftes og kan tas ut av
bredristeren.

Pass pa at du ikke brenner deg pa
metalldelene.

. Nér ristingen er ferdig, slas

brodristeren av.

Trykk pd CANCEL knappen Afor
3 sld av bredristeren for ristingen er
ferdig.

Bredristeren slés av og bagelsene

loftes.

TA VARE PA
BRODRISTEREN

Trekk alltid stopslet ut av
stikkontakten og vent til
bredristeren er kjolt ned for
vedlikehold.

Rengjor bradristeren utvendig
med en fuktig klut og terk godt.
Ikke snu bredristeren opp ned
eller rist i den, men fjern smulene
fra smulebrettet i bunnen av
bredristeren.

Trekk ut smulebrettet ved & trykke
ned og slippe opp den midtre
delen. Sett inn smulebrettet etterpd
og trykk litt slik at det lukkes helt.
(fig. fra 15 til 18)

Tem smulebrettet etter hver bruk,
og ikke vask det i oppvaskmaskin.
For du setter vekk brodristeren mé
den kjeles ned, og husk & vikle opp
ledningen i ledningsoppbevaringen
og ikke rundt apparatet.
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Etter bruk er metalltradene i sandwi-
christene veldig varme: Ta i ristene

TILBEHOR

(ikke inkludert i esken) med plasthindtakene.

De 2 sandwichristene kan kjopes
separat.

LAGE SANDWICHER

1.Ta tak i de 2 handtakene i
termoplastharpiks og &pne risten
og legg sandwichen nedi (fig.19).

. Nér du slipper handtakene lukkes
risten og bredes holdes p4 plass.
Med 2 rister kan du lage 2
sandwicher.

. Plasser dem oppi bredristeren (fig.
20)

. Drei justeringsknappen til
posisjonen for gnsket ristegrad.

. Senk loftehendelen for & sl pa
bredristeren og senke sandwichene.
(fig. 21). Nar bredristeren er i
funksjon, tennes: LED-ene til
stromlampen, nummeret for gnsket
risting og CANCEL knappen 4 .

. Nér sandwichene er klare, gar
loftehendelen opp automatisk og
ristene loftes.

. Bruk héndtakene for & ta ut
ristene for 4 unngd & brenne deg.
Legg dem pa et skjerebrett eller
tallerken, og la sandwichene gli ut
av ristene.

Pass pa at du ikke brenner deg pa
metalldelene.

. Nér ristingen er ferdig, slis
bredristeren av.

Trykk p4 CANCEL knappen A for
4 sl& av bredristeren for ristingen er
ferdig.

Bradristeren slds av og
sandwichene loftes.

Vask ristene for hind med varmt vann
og oppvaskmiddel for 3 fjerne smuler
og rester av smeltet ost. Terk dem
godt etterpd med en myk klut.
Ristene kan IKKE vaskes i oppvask-
maskin.
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PROBLEMER OG
LOSNINGER

Leftehendelen blir ikke vaerende i
senket posisjon.

Kontroller at stepslet er satt
riktig inn i stikkontakten. Hvis
loftehendelen uansett ikke blir
vaerende nede, ta kontakt med
servicesenteret

Brodet sitter fast inni apparatet.

Trekk alltid stopselet ut av
stikkontakten og pass pa at du ikke
brenner deg, laft opp loftehendelen
og ta ut bredet. ALDRI bruk
metallgjenstander. ALDRI &pne
apparatet.

Leftehendelen blir ikke vaerende i
EXTRA LIFT posisjonen.

Loftehendelen blir ikke veerende
i EXTRA LIFT posisjonen av seg
selv. Du mé holde loftehendelen
i denne posisjonen, helt til du har
tatt ut bredskivene.

FAQ: Ofte stilte spersmal

Spersmal: Kan ristingen avbrytes
for den er ferdig?

Svar: Ja, trykk p4 CANCEL
knappen for 4 avbryte ristingen

Spersmal: Kan ristegraden endres
mens apparatet er i funksjon?

Svar: Trykk pA CANCEL knappen
for & endre ristegraden mens
apparatet er i funksjon, og
ristingen avbrytes. Drei deretter
justeringsknappen til posisjonen
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for gnsket ristegrad og senk
loftehendelen igjen.

Spersmal: Hvilket bred kan jeg
bruke?

Svar: Med denne brodristeren

kan du riste alle typer brodskiver.
Brodskivene m3 ikke veere tykkere
enn 3 cm.

Spersmal: Hvordan tar jeg ut smé

brodskiver?

Svar: Bruk EXTRA LIFT
funksjonen.

RESERVEDELER

Dersom deler er slitt, du har mistet
dem eller de er skadet, kan du f&
kjopt folgende reservedeler hos din
Alessi forhandler:

I - Smulebrett

GARANTI

Produktet har en 2 &rs garanti fra
kjspedato.

Garantien dekker alle produksjonsfeil.
Skader forarsaket av utilsiktede

stot og skjedeslos bruk er dermed
utelukket.

Alessi fraskriver seg ethvert ansvar
for skader som skyldes feil bruk.

Garantien ligger i esken

AVFALLSBEHANDLING %

Ikke kast produktet i naturen etter
endt levetid, men kontakt et godkjent
avhendingssenter.

Kildesorter delene i henhold til
landets gjeldende regelverk.

Aldri bruk kraft for & preve & &pne
motorenheten.

RAEE (WEEE) ligger i esken.
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MATSIKKERHET 4/

Materialene brukt til fremstillingen av
dette apparatet er beregnet pa kontakt
med matvarer og oppfyller lovkrav.
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INFORMACOES IMPORTANTES
DE SEGURANCA

A utilizacdo de equipamentos elétricos exige sempre o cumprimento das precaucdes gerais
de seguranca, para reduzir o risco de incéndio, de choque elétrico e/ou ferimentos
Estas precaucdes incluem:

LER ATENTAMENTE AS INSTRUCOES NA INTEGRA.
Nio tocar em superficies quentes.
Nio utilizar a torradeira no externo.
Para evitar o risco de incéndio, choque elétrico e ferimentos, ndo mergulhe o cabo
elétrico ou a ficha em dgua ou qualquer outro liquido.
Nio permita que as criancas utilizem ou brinquem com aparelho.
Preste a maxima aten¢do quando o aparelho for utilizado nas proximidades ou
diretamente por criangas.
Desligue a torradeira da rede elétrica quando ndo estiver a ser utilizada e para
efetuar operacdes de limpeza. Deixe arrefecer o aparelho antes de inserir ou remover
componentes e antes de efetuar operacdes de limpeza.
Desligue sempre a ficha quando o aparelho for deixado sem vigilancia, imediatamente
apos a sua utilizagdo, antes de cada operacio de limpeza, manutengdo ou em caso de
avaria.
O pio pode queimar, por isso ndo utilize a torradeira perto de cortinas ou outros
materiais inflamaveis.
Quando a torradeira estiver ligada e imediatamente apos a sua utilizacdo, as partes
metalicas em redor da resisténcia, a grelha e a pinca para sanduiche atingem
temperaturas muito elevadas.
NUNCA as toque quando o aparelho estiver a funcionar.
Nio utilize o aparelho se o cabo ou ficha estiver danificado ou ap6s um mau
funcionamento do aparelho ou tiver sido danificado de alguma forma. Leve o aparelho
para o centro de assisténcia autorizado mais préximo para uma revisao.
Em caso de necessidade, pode contactar a Alessi SpA através do email : help@alessi.com
. Nio utilize adaptadores e/ou extensdes
. Nio puxe o cabo para retirar a ficha da tomada elétrica
. A utilizacdo de acessorios ndo recomendados pelo fabricante do aparelho pode causar
um risco de incéndio, choque elétrico e/ou ferimentos.
. Nio deixe o cabo pender da borda de uma mesa ou bancada de trabalho e evitar
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qualquer posi¢do onde se possa tropecar ou enroscar. Nao o ponha em contacto com
superficies quentes.

. Nio coloque a torradeira sobre ou perto de queimadores a gés ou elétricos ou fornos quentes.

. Nio utilize a torradeira para outros fins que ndo aqueles a que se destina.

. Para desligar o aparelho, carregue no botao CANCEL, a seguir retires a ficha da tomada.

. Depois de desembalar o aparelho, elimine corretamente os sacos de plastico que possam
representar um perigo para as criangas e as pessoas invalidas.

. Verifique se a corrente de alimentacdo corresponde a indicada na etiqueta presente no
fundo da torradeira.

. Nunca mova a torradeira quando em uso.

. Nio utilize a torradeira com as maos molhadas.

. A torradeira ndo foi concebida para funcionar utilizando um temporizador externo ou
um sistema de controlo remoto separado.

. Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos de idade ou mais e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou sem experiéncia e
conhecimento, desde que recebam supervisio e instrucdes adequadas sobre a utilizacdo
do aparelho e compreendam os perigos associados a0 mesmo. As criangas nio devem
brincar com o aparelho.

A limpeza e manutencio do aparelho ndo deve ser realizada por criangas sem a
supervisio de um adulto.

. Quando o aparelho estiver a funcionar, a parte superior em que as fatias de pao sdo
inseridas e a superficie exterior da torradeira podem estar quentes.

. Para evitar danos, se o cabo for danificado, deve ser substituido pelo fabricante, por um
centro especializado ou por pessoal qualificado.

O APARELHO E DESTINADO AO USO
DOMESTICO E INTERNO

GUARDE ESTAS INSTRUCOES

WWW.ALESSI.COM
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MDLO0S “Plissé¢” Torradeira

Concebido por Michele De Lucchi,
em 2020, esta torradeira realizada em
resina termopléstica e aco foi testada
e certificada para garantir a seguranca
do consumidor.

DESCRICAO

DA TORRADEIRA

A - Corpo de resina termoplastica
(PP)
B - Luz indicadora de alimentacio
C - Botao de regulacdo da torragem
D - Alavanca do lift mechanism
E - Fungio de aquecimento de fatias
F - Botdo da funcio CANCEL
G - Botao da fungcao DEFROST
H - Botdo da fun¢io BAGEL
I - Tabuleiro recolhe migalhas
L - Pinga para sanduiche
(acessorio ndo incluido)

(fig- 1)

ATENCAOQO!

e MANTENHA O APARELHO
FORA DO ALCANCE DAS
CRIANCAS.

*O pio pode queimar, por isso
nao utilize a torradeira perto
de cortinas ou outros materiais
inflamaveis.

NAO DEIXE A TORRADEIRA
A FUNCIONAR SEM
VIGILANCIA.

Quando a torradeira estiver
ligada e imediatamente apds a
sua utilizacdo, as partes meta-
licas em redor da resisténcia, a
grelha e a pinga para sanduiche
atingem temperaturas muito
elevadas. NUNCA as toque
quando o aparelho estiver a
funcionar.

¢ Nio toque no produto com as
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maos molhadas.

NUNCA insira objetos metali-
cos no interior do produto.
Durante as operagdes de lim-
peza e para remover quaisquer
pedacos de pio presos, desli-
gue a ficha da tomada elétrica
e nunca utilize utensilios meta-
licos.

Apbs a utilizacio, deixe o
aparelho arrefecer antes de o
cobrir ou remover.

Nunca abra o aparelho.
Qualquer reparacao de tipo
elétrico deve ser realizada por
pessoal qualificado.

Utilize apenas acessorios e
pegas sobressalentes originais
garantidos Alessi.

ESTE PRODUTO DESTINA-
SE SOMENTE AO USO
DOMESTICO.

PRIMEIRA UTILIZACAO

e Depois de remover a torradeira da
embalagem, verifique se est4 intata
em todas as suas partes.

e Verifique se ndo h4 nada dentro
dos compartimentos.

e A primeira vez que o utilizar,
faca-o correr vazio (consulte o
paréagrafo “Utilizar a torradeira”):
as resisténcias elétricas novas, de
facto, podem emitir fumo, que nio
¢é nocivo e desaparecera em pouco
tempo.

UTILIZAR A TORRADEIRA

e Coloque a torradeira sobre uma
superficie plana, longe de materiais
inflamaveis.

e Desenrole o cabo elétrico do
enrolador de cabo situado sob a
base da torradeira e regule o seu
comprimento, bloqueando-o na
ranhura para o efeito. (fig.2)
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e Os pés de borracha de silicone
situados na base da torradeira
garantem firmeza e estabilidade ao
aparelho e permitem que o cabo
saia facilmente.

e Insira a ficha na tomada elétrica.

ATENCAO!

NAO DEIXE O CABO PENDER
DA MESA.

RRAR O PAO

1. A torradeira tem dois comparti-
mentos para tostar o pao.

2. Insira as fatias de pdo que deseja
tostar (é possivel tostar 2 fatias por
vez) (fig. 3.).

. Regule o nivel de torragem do pio
rodando o botio de regulacdo para
a posi¢do correspondente ao grau
de cozedura desejado. (fig.3)

O nivel de torragem pode ser esco-
lhido entre 1 (tempo breve) e 6
(tempo maximo).

Se o nivel for baixo o tempo de coze-
dura é mais breve, se o nivel for
maior o tempo de cozedura é mais
longo (consulte “Coselhos para a
torragem”).

4. Baixe a alavanca do lift mechanism

para ligar o aparelho e para fazer
descer as fatias de pdo na torra-
deira (Fig. 4). Quando a torradeira
estiver a funcionar, os leds da luz
indicadora de alimentacio, do
ntmero selecionado para o tipo de
torragem e do botio do CANCEL
A ostio acesas. (fig. 4).
Se a alavanca ndo permanecer
abaixada, verifique se a ficha esta
inserida na tomada elétrica.

. No final do ciclo de torragem, a
alavanca do lift mechanism sobe
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automaticamente, as fatias de pao
sio elevadas e podem ser retiradas
da torradeira.

. Para extrair o pdo mais facilmente,

eleve ainda mais a alavanca do lift
mechanism (fungdo EXTRA LIFT).
(fig.5)

Tenha cuidado para ndo se quei-
mar tocando nas partes metalicas.

. Quando o ciclo de torragem termi-

na, a torradeira desliga.

Se o pao ficar preso dentro da
torradeira, retire a ficha da tomada
elétrica e retire o pao sem utilizar
objetos metalicos e tendo o cuida-
do para NAO se queimar.

Para desligar a torradeira antes de
terminar a torragem carregue no
botio CANCEL A .

A torradeira desliga e as fatias de
pao sio elevadas.

CONSELHOS PARA
A TORRAGEM:

Com esta torradeira pode torrar
todos os tipos de pdo em fatia
normalmente disponiveis no
mercado. A espessura da fatia de
pao nido deve exceder os 3 cm. Se
desejar torrar varias fatias de pao
a0 mesmo tempo, utilize pao do
mesmo tipo para que a torragem
seja uniforme. Lembre-se que
tipos diferentes de pao requerem
tempos de cozedura diferentes.
Um pio particularmente himido
requer um tempo de cozedura
mais longo do que um pao mais
seco. Naturalmente, o tempo de
cozedura também varia de acordo
com o gosto pessoal. Se preferir
pao somente um pouco torrado,
escolha um tempo de cozedura
breve, pelo contrario, um tempo
mais longo se preferir o pao bem
torrado.
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TOSTAR PAO
CONGELADO

. Coloque nos compartimentos
apropriados as fatias de pao
congelado que deseja torrar.

. Regule o nivel de torragem do pdo
rodando o botio de regulacdo para
a posi¢do correspondente ao grau
de cozedura desejado. (fig.6)

. Baixe a alavanca do lift mechanism
para ligar o aparelho e para fazer
descer as fatias de pao na torradeira
(Fig. 7). Quando a torradeira
estiver a funcionar, os leds da luz
indicadora de alimentacdo, do
ntimero selecionado para o tipo de
torragem e do botio do CANCEL
A estdo acesas.

. Carregue no botio DEFROST ()
para ativar a funcio (fig. 7).

O botdo acende.

. No final do ciclo de descongelacdo
e torragem, a alavanca do lift
mechanism sobe automaticamente,
as fatias de pdo sdo elevadas e
podem ser retiradas da torradeira.

. Para extrair o pao mais facilmente,
eleve ainda mais a alavanca do lift
mechanism (fungdo EXTRA LIFT).
(fig. 8).

Tenha cuidado para nio se queimar
tocando nas partes metalicas.

. Quando o ciclo de torragem
termina, a torradeira desliga.

Para desligar a torradeira antes
do fim do ciclo de descongelacio
e torragem, carregue no botio
CANCEL A,

A torradeira desliga e as fatias de
pio sio elevadas.

AQUECER O PAO

Esta fungdo sera muito util quando se
deseja aquecer torradas que prontas
mas que tenham arrefecido.

1. Coloque nos compartimentos

MDLO8 Istruzioni.indd 71

apropriados as fatias de pao que
deseja aquecer. (fig.9)

. Coloque o botdo de regulagio no
simbolo f_“

. Baixe a alavanca do lift mechanism
o para ligar o aparelho e fazer
descer as fatias de pao na
torradeira. (fig. 10). Quando a
torradeira estiver a funcionar,
os leds da luz indicadora de
alimentagio, do simbolo de
aquecimento e o botio CANCEL
estdo acesas A

. No final do ciclo de aquecimento,
a alavanca do lift mechanism sobe
automaticamente, as fatias de pao
sio elevadas e podem ser retiradas
da torradeira.

. Para extrair o pdo mais facilmente,
eleve ainda mais a alavanca do lift
mechanism (fungdo EXTRA LIFT).
(fig.11)

Tenha cuidado para nio se queimar
tocando nas partes metalicas.

. Quando o ciclo de torragem
termina, a torradeira desliga.

Para desligar a torradeira antes
do fim do ciclo de aquecimento
carregue no botio CANCEL A
A torradeira desliga e as fatias de
pao sio elevadas.

FUNCAO BAGEL

A torradeira Plissé tem uma funcio
bagel.1. Insira nos compartimentos
apropriados os bagels cortados ao
meio e com a parte cortada virada
para o interior da torradeira. (fig. 12)
Com esta funcio o pao é torrado ape-
nas no lado interno enquanto o parte
externa é apenas aquecida.

2. Regule o nivel de torragem do
pio rodando o botio de regulacio
para a posicdo correspondente ao grau
de torragem desejado.

3) Baixe a alavanca do lift mechanism
para ligar o aparelho e para fazer
descer as fatias de pao na torradeira
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(Fig. 13). Quando a torradeira esta a
funcionar, estdo acesos: os leds da luz
indicadora de alimentacio, do namero
selecionado para o tipo de torragem e
o botio CANCEL A .

4. Carregue no botao BAGEL &
para ativar a funcdo (fig. 13). O
botdo acende

. No final do ciclo de torragem, a
alavanca do lift mechanism sobe
automaticamente, os bagels sio
elevadas e podem ser retirados da
torradeira.

Tenha cuidado para ndo se queimar
tocando nas partes metalicas.

. Quando o ciclo de torragem
termina, a torradeira desliga.

Para desligar a torradeira antes do
fim do ciclo de torragem carregue
no botdo CANCEL A .

A torradeira desliga e os bagels

sdo elevados.

COMO CUIDAR
DA TORRADEIRA

Antes de realizar qualquer
operacio de manutencio desligue
sempre a ficha da tomada elétrica
e certificar-se de que a torradeira
arrefeceu.

Limpe a superficie exterior

com um pano himido e seque-a
completamente. Nio vire ou

agite a torradeira, mas remover

as migalhas que sdo recolhidas no
tabuleiro situado perto da base da
torradeira.

Para retirar o tabuleiro, prima

e soltar a parte central e a esta
altura puxe-o para fora. Uma vez
removidas as migalhas, reposicione
o tabuleiro no seu lugar, aplicando
uma leve pressio para que feche
completamente. (fig. da 15 a 18)
Recomenda-se remover as migalhas
do tabuleiro apés cada utilizacio e
ndo o colocar na méquina de lavar
loica.

Antes de o retirar, deixe sempre a
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torradeira arrefecer completamente
e lembre-se de enrolar o cabo
elétrico no enrolador do cabo e ndo
em torno do aparelho.

ACESSORIOS

(ndo inclusos na embalagem)

Estes acessorios podem ser adquiridos
separadamente as 2 pincas para
sanduiche.

PREPARAR SANDUICHES

1. Alargue a pinga fazendo forc¢a nas
2 pegas de resina termoplastica e
insira a sanduiche (fig.19).

2. Soltando as pegas, a pinca fecha-se
segurando o pio.

Tendo a disposi¢io 2 picas é
possivel cozer 2 sanduiches.

3. Introduza-as na torradeira (fig. 20)

4. Regule o nivel de torragem
rodando o botio de regulacdo para
a posi¢do correspondente ao grau
de cozedura desejado.

5. Baixe a alavanca do lift mechanism
o para ligar o aparelho e fazer
descer as sanduiches na torradeira.
(fig. 21). Quando a torradeira est4
a funcionar, estdo acesos: os leds da
luz indicadora de alimentacio, do
namero selecionado para o tipo de
torragem e do botdo CANCEL A .

6. Quando as sanduiches estio
prontas, a alavanca sobe
automaticamente e faz elevar as
pingas.

7. Retire as pingas segurando-as
apenas nas pegas para evitar
queimaduras, coloque-as sobre uma
tabua de cortar ou um prato e faga
deslizar as sanduiches para fora.
Tenha cuidado para ndo se queimar
tocando nas partes metalicas.

8. Quando o ciclo de torragem
termina, a torradeira desliga.
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¢ Para desligar a torradeira antes do
fim do ciclo de torragem carregue
no botio CANCEL A .
A torradeira desliga e as sanduiches
sdo elevadas.

Para retirar as migalhas e os restos de
queijo derretido das pingas, lave-as a
mao com agua quente e detergente
para loica e seque-as bem com um
pano macio.

As pingas NAO nio devem ser lava-
das na méquina de lavar loica.

Ao terminar a utilizagdo, os fios das
pingas para sanduiche estdo muito
quentes: segure-as apenas nas pegas
de plastico apropriadas.

PROBLEMAS E SOLUCOES

e A alavanca do lift mechanism nio
permanece na posi¢ao abaixada.

- verificar se a ficha esta inserida
corretamente na tomada
elétrica. Se a alavanca ainda nio
permanecer abaixada, contacte o
seu centro de assisténcia autorizado

O piao ficou preso dentro do
aparelho.

retire sempre a ficha da tomada
elétrica e tendo o cuidado para ndo
se queimar, eleve a alavanca do lift
mechanism e retire o pao. NUNCA
utilize objetos metalicos. NUNCA
abra o aparelho.

A alavanca do lift mechanism niao
permanece na posi¢io EXTRA
LIFT.

FAQ: As perguntas mais frequentes

Pergunta: posso interromper
o ciclo de torragem antes que
termine?

Resposta: sim, para interromper
o ciclo de torragem, carregue no

botio CANCEL

Pergunta: posso alterar o grau de
torragem enquanto o aparelho
estiver a funcionar?

Resposta: Para alterar o grau de
torragem enquanto o aparelho
estiver a funcionar, carregue no
botio CANCEL, para interromper
o ciclo de torragem. Em seguida,
regule o seletor de torragem para
a posi¢do correspondente ao grau
de cozedura desejado e abaixe
novamente a alavanca do lift
mechanism.

Pergunta: que tipo de pdo posso
utilizar?

Resposta: Com esta torradeira
pode torrar todos os tipos de pao
em fatia normalmente disponiveis
no mercado. A espessura das fatias
de pdo ndo deve exceder os 3 cm.

Pergunta: como posso retirar as
pequenas fatias de pao?

Resposta: para extrair fatias
pequenas de pio utilize a funcio
EXTRA LIFT.

PECAS SOBRESSELENTES

Em caso de desgaste, extravio ou
a alavanca do lift mechanism nio danos, pode adquirir as seguintes
permanece bloqueada na posi¢ao pecas sobresselentes no seu
EXTRA LIFT, deve manté-la nesta revendedor Alessi de confianca:
posicdo até ter retirado as fatias de
pao. I - Tabuleiro recolhe migalhas
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Este produto esta coberto por uma
garantia de dois anos a partir da data
de venda.

A garantia cobre todos os defeitos de
fabrico e, portanto, exclui os danos
causados por impacto acidental e uso
impréprio.

A Alessi recusa qualquer
responsabilidade por danos causados
por uma utilizacdo imprépria.

Garantia incluida na embalagem

ELIMINACAO &

No fim da sua vida atil, ndo elimine
o aparelho no meio ambiente, mas
contacte um centro especifico para a
eliminacdo.

Desmonte os seus componentes para
poder elimini-los de acordo com os
regulamentos de eliminagcio em vigor
no seu pais.

Nunca tente forgar o grupo motor
para abri-lo.

RAEE (WEEE) introduzida na
embalagem.

SEGURANCA ALIMENTAR

o

Os materiais utilizados para realizar
este aparelho destinam-se ao contacto
com alimentos e cumprem as
prescricdes de lei.
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VIKTIG SAKERHETSINFORMATION

Anvindningen av elektriska apparater kriver alltid efterlevnad av allménna sikerhetsitgirder
for att minska risken for elektriska stotar och/eller personskador. Dessa forsiktighetsitgarder
inkluderar.

Dessa forsiktighetsatgirder inkluderar:

LAS ALLA INSTRUKTIONER NOGA.
Vidror aldrig varma ytor.
Anvind inte brodrosten utomhus.
For att undvika brandrisken, faran for elektrisk stot och personskador, sink inte ned
nitsladden eller kontakten i vatten eller ndgon annan vitska.
Lit inte barn anviinda apparaten eller leka med den.
Var maximalt uppmérksam nir apparaten anvands nira eller direkt av barn.
Koppla bort apparaten frin stromfrsorjningen nir den inte anvinds, innan du utfor
rengoring. Lat apparaten svalna innan du stter i eller tar bort komponentr och innan du
utfor rengdringen.
Koppla alltid ur kontakten nir apparaten ir utan tillsyn, omedelbart efter anviindning,
fore varje rengdring, underhdll eller vid fel.
Brodet kan brinna, s anvind inte brodrosten i nirheten av gardiner eller andra
brandfarliga material.
Nir brodrosten ir paslagen och omedelbart efter anvindningen nir metalldelarna runt
virmeelementet och sandwichgrillen mycket hoga temperaturer.
Vidrér dem ALDRIG nir apparaten ar igang.
Anvind inte apparaten i hindelse av en skadad kabel eller plugg eller efter fel pa
apparaten eller om den har skadats pa nigot sitt. Ta med apparaten till nirmaste
auktoriserade servicecenter for att fi den besiktigad.
Vid behov kan du kontakta Alessi SpA pa e-postadressen: help@alessi.com

. Anvind inte adaptrar och/eller forlingningssladdar

. Dra inte i kabeln for att ta ut kontaktdonet ur uttaget

. Anvindningen av tillbehor som inte rekommenderas eller levereras av tillverkaren kan
orsaka risk for brand, elektriska stotar och/eller personskador.

. Lt inte kablen hinga ner frin bordskanten eller arbetsskivan och undvik alla positioner
dir du kan snubbla eller fastna. Lat den inte komma i kontakt med heta ytor.

. Placera inte brodrosten p3 eller i nirheten av gas- eller elbrinnare eller en varm ugn.

. Anvind inte apparaten for andra andamél 4n de som den ar avsedd for.

. For att koppla ifran apparaten, tryck pA AVBRYT-knappen och ta sedan bort uttagets
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kontakdon.

. Nir du har packat upp apparaten ska du korrekt bortskaffa plastpisarna som kan utgéra
en fara for barn och funktionshindrade.

. Kontrollera att stromférsorjningen motsvarar virdet som stir pa brodrostens baksida.

. Flytta aldrig brodrosten nir den anvinds.

. Anvind inte brodrosten med véta hinder.

. Brodrosten ir inte utformad for att anvinda en extern timer eller ett separat
fiarrkontrollsystem.

. Den hir apparaten kan anvindas av barn som har fyllt 8 ar och 4ven av personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller brist pa erfarenhet och kunskap om
de overvakas eller instrueras i apparatens anviindning pa ett sikert sitt for att forstd
farorna. Barn fir inte leka med apparaten.

Rengoring och underhéll av apparaten far inte utféras av barn, savida det inte sker under
en vuxens dverinseende.

. Nir apparaten ir i drift kan den 6vre delen dir brodskivorna sitts in och brodrostens
yttre yta vara heta.

. For att undvika skador, maste kabeln bytas ut av tillverkaren, i ett specialiserat center
eller av behdriga personer.

APPARATEN AR AVSEDD FOR
HEMMABRUK INOMHUS

BEVARA DESSA INSTRUKTIONER

WWW. ALESSI.COM
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MDLO08 “Plissé” Brodrost

Den hir brodrosten som skapades

av Michele De Lucchi 2020, ir kon-
struerad av termoplastharts och stal
och har testats och certifierats for att
sikerstilla konsumenternas sikerhet.

BESKRIVNING
FOR BRODROSTEN

A - Stomme av termoplastharts (PP)

B - Stromlampa

C - Rostningens justeringsratt

D - Spaklyftmekanism

E - Funktion fér uppvirmning av
brédskivor

H - CANCEL-funktionsknapp

G - DEFROST-knapp

H - BAGEL-funktionsknapp

I- Smuluppsamlingsbricka

L - Sandwichklimma
(tillbehéret ingdr inte)

(fig. 1)

OBSERVERA:

FORVARA APPARATEN
UTOM RACKHALL FOR
BARN.

Brodet kan brinna, si anviind
inte brodrosten i nirheten av
gardiner eller andra brandfarli-
ga material.

LAMNA INTE
BRODROSTEN OBEVAKAD
NAR DEN AR IGANG.

Nir brodrosten ir paslagen och
omedelbart efter anvindningen
nér metalldelarna runt virmee-
lementet och sandwichgrillen
mycket hoga temperaturer.
Vidror dem ALDRIG nir appa-
raten ir igang.

Ror inte produkten med vata
hinder.

Sitt ALDRIG in metallféremal

77

i produkten.

Under rengoringen och for att
ta bort eventuella brodbitar
som fastnat, ta ut stickproppen
ur uttaget och anvind aldrig
metallredskap.

Efter anviindning, 1at apparaten

svalna innan du ticker dver
den eller tar bort den.

Oppna ALDRIG apparaten.
Eventuella elektriska reparatio-
ner maste utforas av kvalifice-
rad personal.

Anvind endast originaltillbehor
och -reservdelar som garanteras
av Alessi.

DENNA PRODUKT AR
AVSEDD ENDAST FOR
HEMMABRUK.

FORSTA

ANVANDDNINGEN

e Nir du har tagit bort brédrosten
fran forpackningen, kontrollera att
den ir intakt i alla delar.
Kontrollera att det inte finns nigot
i facken.

Forsta gdngen du anvinder den, 14t
den ga tom (se avsnittet "Anvinda
brodrosten”): de nya elektriska
motstdnden kan faktiskt slippa ut
ofarlig rék som forsvinner pé kort tid.

ANVANDA BRODROSTEN

Placera brodrosten pé en plan yta,
pa avstdnd fran brandfarliga material.
Dra ut den elektriska kabeln ur
kabelrullen som finns p& undersi-
dan av brédrosten och justera dess
lingd och 13s den sedan i ritt spar.
(fig. 2)

Silikongummifétterna placerade pa
brédrostens undersida garanterar
titning och stabilitet fér appara-
ten och gor att kabeln enkelt kan
komma ut.

e Sitt i kontakten i uttaget.
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OBSERVERA:

LAT INTE KABELEN HANGA NED
FRAN BORDET.

ROSTA BROD

. Brédrosten har tva fack for rostning
av brod.

. Sitt i brodskivorna du vill rosta (du
kan rosta 2 skivor i taget) (fig 3).

. Justera brddets rostningsniva
genom att vrida pi mandverratten
till liget som motsvarar 6nskad
rostningsgrad. (fig. 3)

Rostningsnivan kan viljas mellan 1

(kort tid) och 6 (maximal tid).

Om nivan ir 13g ir tillagningstiden
kortare, om nivan ir hogre, blir till-
lagningstiden &r lingre (se avsnittet
"Rostningstips”).

. Sink ner lyftmekanismspaken for
att sl pd apparaten och sinka ner
brédskivorna i brodrosten (fig. 4).
Nir brodrosten dr i drift lyser tind-
ningslampans lysdioder, numret
som valts for rostningstypen och
AVBRYT-knappen A . (fig. 4)

Om spaken inte forblir sinkt,
kontrollera att kontakten ir insatt i
uttaget.

. I slutet av rostningscykeln stiger
lyftmekanismspaken automatiskt,
brédskivorna héjs och kan tas ut ur
brédrosten.

. Lyft lyftmekanismens spak for att
littare (EXTRA LIFT-funktion).
(fig. 5)

Var forsiktig sa att du inte brianner
dig nar du ror vid metalldelarna.

. Efter rostningscykeln slocknar
brédrosten.

Om brodet fastnar i brodrosten, ta
ut stickproppen ur uttaget och ta

ut brodet utan att anvinda metall-
foremal och vara forsiktig sa att du

INTE brinner dig.
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For att stinga av brodrosten innan
rostningscykeln ir klar, tryck pa
AVBRYT-knappen A .

Brodrosten stings av och brodski-
vorna lyfts upp.

RAD FOR ROSTNINGEN:

Med denna brédrost kan du
rosta alla typer av skivat bréd
som normalt finns pd marknaden.
Brodskivans tjocklek far inte
overstiga 3 cm. Om du vill

rosta flera brodskivor samtidigt
anvinder du brod av samma typ
sa att rostningen blir enhetlig.
Kom ihag att olika typer av brod
kriver olika tillagningstider.

Ett sarskilt fuktigt brod kraver
langre rostningstid 4n ett torrare
brod. Naturligtvis varierar
tillagningstiden ocksa beroende
pa personlig smak. Om du
foredrar Littrostat brod, still in en
kort tillagningstid, annars viljer
du en lidngre tid om du foredrar
morkrostat brod.

ROSTA FRYST BROD

. Placera skivorna med fryst brod

som du vill rosta i de speciella
facken.

. Justera brédets rostningsniva

genom att vrida pd mandverratten
till laget som motsvarar nskad
rostningsgrad. (fig. 6)

3) Sink ner lyftmekanismspaken for

att sl pa apparaten och sinka
ner brddskivorna i brédrosten
(fig. 7). Ndr brodrosten ar i
drift lyser tindningslampans
lysdioder, numret som valts for
rostningstypen och AVBRYT-

knappen A

. Tryck pa DEFROST-knappen ()

for att aktivera funktionen (fig. 7).
Knappen tinds.
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. Nir avfrostnings- och
rostningscykeln #r klar stiger
lyftmekanismspaken automatiskt,
brodskivorna héjs och kan tas ut ur
brédrosten.

. Lyft lyftmekanismens spak ytterligare
for att lattare kunna ta ut brodet
(EXTRA LIFT-funktion) (fig. 8).
Var forsiktig sa att du inte branner
dig nir du ror vid metalldelarna.

. Efter rostningscykeln slocknar
brédrosten.

For att stinga av brédrosten innan
upptinings- och rostningscykeln ir
Klar, tryck pd AVBRYT-knappen A,
Brodrosten stings av och
brédskivorna lyfts upp.

VARMA BRODET

Denna funktion dr mycket anvindbar
nir du vill virma upp bréd som redan
har rostats men har svalnat.

. Sidtt i brodskivorna du vill virma i
de speciella facken. (fig. 9)

. Still justeringsratten pa symbolen $¢¢

. Sénk ner lyftmekanismspaken for
att sl& pé apparaten och sinka ner
brédskivorna i brodrosten. (fig.

10). Nir brodrosten ar i drift lyser
lysdioderna p4 tindningsknappen,
virmesymbolen och AVBRY'T-
knappen A,

. I slutet av virmecykeln stiger
lyftmekanismspaken automatiskt,
brédskivorna héjs och kan tas ut ur
brédrosten.

. Lyft lyftmekanismens spak for att
lattare (EXTRA LIFT-funktion).
(fig. 11)

Var forsiktig s att du inte briinner
dig nir du r6r vid metalldelarna..

. Efter rostningscykeln slocknar
brodrosten.

For att stinga av brodrosten innan
rostningscykeln ir klar, tryck pa
AVBRYT-knappen 4.

Brodrosten stings av och
brédskivorna lyfts upp.
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BAGELFUNKTION

Plissé-brodrosten har bagel-funktionen.

1.

Sitt i dina bagels delade p mitten
och 13t den skurna delen vara
vind mot brédrostens insida i de
speciella facken. (fig. 12) Med
denna funktion rostas brodet bara
fran insidan medan utsidan bara
varms upp.

. Justera brédets rostningsnivé

genom att vrida pd mandverratten
till liget som motsvarar dnskad
rostningsgrad.

Sink ner lyftmekanismspaken for
att sitta pa apparaten och sinka
ned brédskivorna i brodrosten.

(fig. 13). Nir brédrosten ir igdng,
lyser féljande: lysdioderna for
tindningslampan, numret som valts
for typen av rostning och AVBRYT-
tangenten A .

. Tryck p4 BAGEL-knappen & for

att aktivera funktionen (fig. 13).
Knappen tinds.

. Islutet av rostningscykeln stiger

lyftmekanismspaken automatiskt,
dina bagels h&js och kan tas ut ur
brédrosten.

Var forsiktig sa att du inte brianner
dig nir du ror vid metalldelarna.

. Efter rostningscykeln slocknar

brodrosten.

For att stinga av brodrosten innan
rostningscykeln ir klar, tryck pa
CANCEL-knappen A

Brodrosten stings av och dina bagels
lyfts upp.

SKOTSEL AV BRODROSTEN

Innan varje underhillsoperation
ska du alltid koppla bort apparaten
fran eluttaget och se till att
brédrosten har svalnat.

Rengér den yttre ytan med en
fuktig trasa och torka den noggrant.
Vind inte brodrosten upp och

ned och skaka den utan ta bort
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smulorna som samlas pd brickan
nira brodrostens botten.

For att ta ut magasinet, tryck och
slipp den mittre delen och dra
den sedan utdt. Nir du har tagit
bort smulorna, ska du sitta tillbaka
brickan i sitet och trycka ldtt s3 att
den stings helt. (fig. fran 15 till 18)
Vi rekommenderar att du tar bort
smulorna frén brickan efter varje
anvindning och att du inte ligga
den i diskmaskinen.

Innan du tar ut den, 13t alltid
brédrosten svalna helt och

kom ihag att spola tillbaka den
elektriska kabeln pa kabelrullen

. Ta bort tingerna genom att ta dem

bara i handtagen for att undvika
brinnskador, placera dem pé en
skirbrida eller en platta och skjut
ut sandwicharna.

Var forsiktig sa att du inte brénner
dig nir du ror vid metalldelarna.

. Efter rostningscykeln slocknar

brodrosten.

For att stinga av brédrosten innan
rostningscykeln ir klar, tryck pa
CANCEL-knappen A,
Brodrosten stings av och dina
sandwichar lyfts upp.

For att ta bort smulor och rester av
smilt ost fran klimmorna, diska dem
TILLBEHOR for hand med varmt vatten och disk-
medel och torka dem noggrant.
Tingerna ar INTE limpliga for att
diskas i diskmaskin.

och inte runt apparaten.

(ingér inte i forpackningen)

De tvd sandwichtingerna ir tillbehor
som kan kopas separat

GORA SANDWICHAR

Efter anvindning dr metalltrddarna
for sandwichar mycket heta: hall bara
i de speciella plasthandtagen.

1.Bredda klimman genom att
trycka pd de tvd handtagen
av termoplastharts och sitt in
sandwichen (fig. 19).

. Nir dusldpper upp handtagen stings
klimman och héller brodet stilla.
Med tva tinger tillgingliga kan du
gridda tva sandwiches.

. Sdtt in dem i brédrosten (fig. 20)

. Justera brédets rostningsnivé
genom att vrida pd mandverratten
till liget som motsvarar 6nskad
rostningsgrad.

. Sénk ner lyftmekanismspaken for
att sl pd apparaten och sinka
sandwichar i brodrosten. (fig.

21). Nir brédrosten ir iging,

lyser féljande: lysdioderna for
tindningslampan, numret som valts
for typen av rostning och AVBRY'T-
tangenten A

. Nir sandwicharna ir firdiga, lyfts
spaken automatiskt upp och lyfter
klimmorna.
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PROBLEM OCH
LOSNINGAR

Lyftmekanismspaken forblir inte i
sinkt lige.

kontrollera att kontakten ir
korrekt isatt i uttaget. Om spaken
inte forblir sinkt, kontakta det
auktoriserade servicecentret

Brédet har fastnat inuti apparaten.

ta alltid ut kontakten ur uttaget
och se till att inte brinna dig,
lyft lyftmekanismspaken och

ta ut brodet. Anvind ALDRIG
metallféremal. Oppna ALDRIG

apparaten.

Lyftmekanismspaken forblir inte i
liget EXTRA LIFT.

lyftmekanismspaken forblir inte
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l3st i liget EXTRA LIFT, du méste

hélla den i detta lige tills du har GARANTI

tagit bort brodski .

agit bort brodsiavorna Denna produkt ticks av tva ars
garanti fran forsiljningsdagen.

FAQ: Vanliga fragor CT.aré.i.nt.i'n ticker alla fabrikationsfel,

darfor dr skador orsakade av

oavsiktliga effekter och missbruk

uteslutna frén garantin.

Alessi avvisar allt ansvar for skador

pa grund av felaktig anvindning.

Fréaga: kan jag stoppa
rostningscykeln innan den ir klar?

Svar: ja, for att avbryta
rostningscykeln, tryck pd AVBRY'T- G Gl £ ki
knappen arantin ligger i forpackningen

Fraga: kan jag indra graden av

rostning medan apparaten kors? BORTSKAFFNING i

Svar: for att dndra graden av
rostning medan apparaten ir igdng,
tryck pd& AVBRYT-knappen och
avbryt dirmed rostningscykeln. uppsamlingscentral.
Justera sedan brodets rostningsniva Demontera dess komponenter
till liget som motsvarar &nskad for att bortskaffa dem enligt
rostningsgrad och sink sedan dter avfallsbestimmelserna i ditt land.
lyftmekanismspaken. Forsok aldrig att forcera
motoraggregatet att 6ppna det.

Vid slutet av livscykeln far du
inte kasta apparaten i miljon
utan du ska kontakta en specifik

Fréga: vilken typ v bréd kan jag
anvinda? RAEE (WEEE) ligger i férpackningen.

Svar: med denna brédrost kan ..

du rosta alla typer av skivat bréd LIVSI\/{EDEL§SAKERHET

som normalt finns p4d marknaden.

Tjockleken pa brédskivorna fir inte

Sverstiga 3 cm. Materialet som anvinds for att tillverka
denna apparat ir avsett for kontakt

Fraga: hur kan jag ta ut sma med livsmedelsprodukter och uppfyller

brédskivor? gillande lagkrav.

Svar: for att ta ut sma brodskivor
anvinder du EXTRA LIFT-
funktionen.

RESERVDELAR

Vid slitage, forlust eller skada kan du
kopa foljande reservdelar fran din
Alessi-aterforsiljare:

I - Smuluppsamlingsbricka
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TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

Sihkolaitteiden kiytto edellyttd aina yleisten turvallisuuteen liittyvien varotoimien
noudattamista tulipalon, sihkéiskun ja/tai henkilovahinkojen riskin pienentimiseksi
Tillaisia varotoimia ovat muun muassa:

LUE HUOLELLISESTI KOKO KAYTTOOHIE.
Ali kosketa kuumia pintoja.
Ali kiytd leivinpaahdinta ulkona.
Tulipalon, sihkdiskun ja henkilovahinkojen vaaran valttimiseksi &l upota virtajohtoa tai
pistoketta veteen tai muuhun nesteeseen.
Al anna lasten kiyttad laitetta tai leikkid laitteella.
Ole erityisen tarkkana, kun laitetta kytetddn lasten lihelld tai lapset kiyttavit laitetta
itse.
Irrota leivinpaahdin verkkovirrasta, kun siti ei kiyteti seki puhdistusta varten. Anna
laitteen jdzhty ennen osien asentamista tai irrottamista sekd ennen puhdistamista.
Irrota pistoke aina, kun laite ji4 valvomatta, heti kiyton jalkeen, ennen minkainlaista
puhdistamista, ennen huoltamista seki vikatilanteessa.
Leipi voi palaa, joten li kiyti leivinpaahdinta verhojen tai muiden syttyvien
materiaalien laheisyydessa.
Leivinpaahtimen ollessa paalli seka valittomasti kiyton jalkeen vastusta, ritil ja
voileipatelinettd ympardivit metalliosat kuumenevat erittiin kuumiksi.
Ald KOSKAAN koske niihin osiin, kun laite on toiminnassa.
Alé kayta laitetta, jos johto tai pistoke on vaurioitunut, laitteen toimintahéirion
jalkeen tai mikali laite on jollain tavalla vioittunut. Vie laite lthimpain valtuutettuun
huoltokeskukseen, jotta laite voidaan tarkastaa.
Ota tarvittaessa yhteytti Alessi SpA:han sihkopostiosoitteella: help@alessi.com

. Ali kiytd adaptereita ja/tai jatkojohtoja

. Al veds johdosta pistokkeen irrottamiseksi pistorasiasta

. Jos kiytetdan lisivarusteita, jotka eivét ole laitteen valmistajan suosittelemia,
seurauksena voi olla tulipalon, sahkéiskun ja/tai henkilgvahinkojen vaara.

. Ald anna johdon roikkua p6ydin tai tyGtason reunan yli ja valtd johdon sijoittamista
siten, etti sithen voi kompastua tai takertua. Ald anna johdon koskea kuumiin pintoihin.

. Ali aseta leivinpaahdinta kaasu- tai sahkohellan tai kuuman uunin palle tai lihelle.

. Ali kayti leivinpaahdinta sen kiyttotarkoituksesta poikkeaviin tarkoituksiin.

. Kytke laite irti painamalla CANCEL-painiketta ja irrota sitten pistoke pistorasiasta.
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. Kun laite on purettu pakkauksesta, hiviti oikealla tavalla muovipussit, jotka voisivat olla
vaaraksi lapsille tai vammaisille.

. Varmista, etti syottojannite vastaa leivinpaahtimen alaosassa olevassa merkinnissi
ilmoitettua jannitetta.

. Al koskaan siirri leivinpaahdinta sen ollessa kiytossa.

. Ali kiyti leivinpaahdinta marin késin.

. Leivinpaahdinta ei ole suunniteltu toimimaan ulkoisella ajastimella tai erilliselld
etahallintajirjestelmalla.

. Titi laitetta voivat kyttad 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset seki fyysisii, aisti- tai
kognitiivisia rajoitteita omaavat henkilot tai henkilét, joilla ei ole kokemusta ja laitteen
tuntemusta, jos heiti valvotaan tai heille annetaan laitteen kiyttdohjeet siten, etti vaarat
tulevat varmasti ymmarretyiksi. Lapset eivit saa leikkia laitteella.

Lapset eivit saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman aikuisen valvontaa.

. Kun leivinpaahdin on toiminnassa, laitteen yldosa, johon leipaviipaleet asetetaan, seké
ulkopinta voivat olla kuumat.

. Vahinkojen vilttamiseksi valmistajan, erikoistuneen huoltokeskuksen tai pitevin
henkilén tulee vaihtaa johto, jos se on viallinen.

_ LAITE ON TARKOITETTU
SISAKAYTTOON KOTITALOUKSISSA

SAILYTA NAMA OHJEET

WWW.ALESSI.COM
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MDLO8 “Plissé” Leivinpaahdin

Michele De Lucchi vuonna 2020
suunnittelema kestomuovista ja
teriksestd valmistettu leivinpaahdin
on testattu ja sertifioitu takamaan
kuluttajan turvallisuus.

LEIVANPAAHTIMEN

KUVAUS

A - Kuori kestomuovista (PP)

B - Virran merkkivalo

C - Paahtoasteen siidin

D - Nostomekanismin vipu

E - Leivin paahtotoiminto

F - CANCEL-toimintopainike

G - DEFROST-toimintopainike

H - BAGEL-toimintopainike

I- Murupelti

L - Voileipihalsteri
(lisévaruste, ei mukana)

(kuva 1)

VAROITUS!

* PIDA LAITE LASTEN
ULOTTUMATTOMISSA.

¢ Leipi voi palaa, joten ild kiyti
leivinpaahdinta verhojen tai
muiden syttyvien materiaalien
liheisyydessa.
ALA JATA
LEIVANPAAHDINTA
PAALLE VALVOMATTA.
Leivianpaahtimen ollessa paalld
seka vilittomasti kiyton jilkeen
vastusta, ritilds ja voileipateli-
nettd ympardivit metalliosat
kuumenevat erittdin kuumiksi.
Ali KOSKAAN koske niihin
osiin, kun laite on toiminnassa.

o Ali koske tuotteeseen mirilli
kisilla.

o Ali KOSKAAN aseta tuotteen
sisille metalliesineiti.
Irrota pistoke pistorasiasta puh-
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distamisen ja kiinni juuttunei-
den leivinpalojen irrottamisen
ajaksi. Ald koskaan kiytd metal-
lisia tyokaluja.

¢ Anna laitteen jashtya kiyton
jalkeen ennen sen peittimisti

006n laittamista.

o Al koskaan avaa laitetta. Kaikki
sihkokorjaukset on annettava
tehtiiviiksi ammattitaitoisille
tyontekijoille.

Kiyta ainoastaan taattuja alku-
periisii Alessi-lisdvarusteita ja
-varaosia.

TUOTE ON TARKOITETTU
AINOASTAAN
KOTITALOUSKAYTTOON.

ENSIMMAINEN KAYTTO

e Kun leivinpaahdin on purettu pak-

kauksesta, tarkista, ettd se on ehji
kaikilta osin.

Tarkista, ettei laitteen sisilld ole
mitaan.

Kiyti leivinpaahdinta ensimmii-
sen kerran tyhjana (ks. kappale
Leivinpaahtimen kiyttd): uusista
sihkovastuksista saattaa lihted hoy-
ryi, joka ei ole haitallista ja hividi
lyhyessi ajassa.

LEIVANPAAHTIMEN

KAYTTO

Aseta leivinpaahdin tasaiselle pin-
nalle, kauas syttyvistd materiaaleis-
ta.

Avaa virtajohto kiepilti leivinpaah-
timen alustassa olevasta johdon
sdilytystilasta ja sdddi johto sopivan
pituiseksi kiinnittimalla se luki-
tusuraan. (kuva 2)
Leivinpaahtimen alustassa olevat
silikonikumitassut takaavat laitteen
pidon ja tukevuuden sekd mah-
dollistavat johdon helpon kulun
laitteen alta.

Tyénni pistoke pistorasiaan.
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VAROITUS!

ALA ANNA JOHDON ROIKKUA
POYDALTA.

NP AMINEN

. Leivinpaahtimessa on kaksi paah-
to-osastoa leiville.

. Aseta paahdettavat leipaviipaleet
paahtimeen (kerralla voi paahtaa
kaksi viipaletta (kuva 3.).

. Sdidi leivin paahtoaste kiertaimalld

sdadin asentoon, joka vastaa halut-
tua paahdon astetta. (kuva 3)
Paahtoaste voidaan valita tasojen 1
(lyhyt aika) ja 6 (maksimiaika)
vililti.
Jos paahtoaste on matala, limmi-
tysaika on lyhyempi, ja jos taas

paahtoaste on korkea, limmitysaika

on pidempi (ks. kappale Ohjeita
paahtamiseen).

4. Kidynnista laite ja siirrd leipdpalat
leivinpaahtimen sisille laskemal-
la nostomekanismin vipu alas.
(kuva 4). Kun leivinpaahdin on
pailld, virran merkkivalon, valitun
paahdon numeron ja CANCEL-
painikkeen A led-valot palavat.
(kuva 4).

Jos nostomekanismin vipu ei pysy
alhaalla, varmista, etti pistoke on
pistorasiassa.

. Paahtoajan kuluttua nostomekanis-
min vipu nousee automaattisesti,
leivit nousevat, ja ne voi ottaa pois
leivinpaahtimesta.

. Jotta leivit voi ottaa helpommin
ulos, nosta nostomekanismin vipua
ylés pain (EXTRA LIFT -toimin-
to). (kuva 5)

Varo polttamasta itseiisi metallio-
siin.

. Kun paahtaminen piittyy, leivin-
paahdin sammuu.
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e Jos leipd jad jumiin leivinpaahti-

men sisille, irrota pistoke pisto-

rasiasta ja poista leipi. Ali kiyti
metallisia apuvilineitd ja VARO

polttamasta itseisi.

e Jos haluat ssmmuttaa leivinpaah-

timen kesken paahtamisen, paina
CANCEL-painiketta &,
Leivinpaahdin sammuu ja leipipa-
lat nousevat ylos.

OHIJEITA PAAHTAMISEEN:

Talld leivinpaahtimella voi
paahtaa kaikentyyppisia
viipaloituja leipii, joita tavallisesti
myydiin. Leipaviipaleen paksuus
ei saa olla yli 3 cm. Jos haluat
paahtaa useampia viipaleita yhti
aikaa, kiytd samantyyppista
leipa, jotta paahdosta tulee
yhdenmukainen. Muista, etti

eri leipatyypit vaativat eri
paahtoajan. Erityisen kostea leipa
vaatii pidemmin paahtoajan
kuivempaan leipain verrattuna.
Paahtoaika vaihtelee tietenkin
my6s henkilokohtaisen maun
mukaan. Jos suosit juuri ja

juuri kullanruskeaa leipid,

aseta lyhyt paahtoaika, jos taas
suosit voimakkaasti paahdettua
leipai, valitse sitd vastoin pitka
paahtoaika.

PAKASTETUN LEIVAN
PAAHTAMINEN

1. Aseta paahto-osastoihin pakastetut

leivit, jotka haluat paahtaa.

2. Siadi leivin paahtoaste kiertimilla

siadin asentoon, joka vastaa
haluttua paahdon astetta. (kuva 6)

3) Kiynnisti laite ja siirri leipapalat

leivinpaahtimen sisille laskemalla
nostomekanismin vipu alas.
(kuva 7). Kun leivinpaahdin on
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piill, virran merkkivalon, valitun
paahdon numeron ja CANCEL-
painikkeen 4 led-valot palavat.

. Paina DEFROST-painiketta (3K)
toiminnon kiynnistimiseksi (kuva
7). Painikkeen valo syttyy

. Sulatusajan kuluttua
nostomekanismin vipu nousee
automaattisesti, leivit nousevat, ja
ne voi ottaa pois leivinpaahtimesta.

. Jotta leivit voi ottaa helpommin
ulos, nosta nostomekanismin vipua
ylés pain (EXTRA LIFT -toiminto)
(kuva 8).

Varo polttamasta itseiisi metalliosiin.

. Kun paahtaminen piittyy,
leivinpaahdin sammuu.

Jos haluat sammuttaa
leivinpaahtimen kesken sulatuksen
ja paahtamisen, paina CANCEL-
painiketta A,

Leivianpaahdin sammuu ja
leipipalat nousevat ylés

LEIVAN LAMMITYS

Toiminto on hyddyllinen, kun halu-
taan limmittii jo paahdettu, mutta
jadhtynyt leipa.
. Aseta paahto-osastoihin leivit,
jotka haluat limmittia. (kuva 9)
. Aseta siidin symbolin kohdalle &
. Kédynnisti laite ja siirrd leipdpalat
leivinpaahtimen sisille laskemalla
nostomekanismin vipu alas.
(kuva 10). Kun leivinpaahdin
on pailld, virran merkkivalon,
limmityssymbolin ja CANCEL-
painikkeen A led-valot palavat.
4.Lammitysajan kuluttua
nostomekanismin vipu nousee
automaattisesti, leivit nousevat, ja
ne voi ottaa pois leivinpaahtimesta.
. Jotta leivit voi ottaa helpommin
ulos, nosta nostomekanismin
vipua ylés pain (EXTRA LIFT
-toiminto). (kuva 11)
Varo polttamasta itseisi metalliosiin.
. Kun paahtaminen piittyy,
leivinpaahdin sammuu.
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e Jos haluat sammuttaa

leivinpaahtimen kesken
limmittimisen, paina CANCEL-
painiketta A,

Leivinpaahdin sammuu ja
leipdpalat nousevat ylos.

BAGEL-TOIMINTO

Plissé-leivinpaahtimessa on bagel-toi-
minto.

1.

Aseta puolitetut bagelit paahto-
osastoihin siten, ettd leikattu puoli
osoittaa kohti leivinpaahtimen
sisiosaa. (kuva 12) Talld
toiminnolla leipd paahdetaan vain
sisdsivulta, kun taas ulkopuoli
ainoastaan limmitetiin.

. Sdidi leivin paahtoaste kiertamalld

siadin asentoon, joka vastaa
haluttua paahdon astetta.

3 Kiynnisti laite ja siirrd puolikkaat

leivinpaahtimen sisille laskemalla
nostomekanismin vipu alas.

(kuva 13). Kun leivinpaahdin

on toiminnassa, seuraavat valot
palavat: virran merkkivalon, valitun
paahdon numeron ja CANCEL-
painikkeen A led-valot.

. Paina BAGEL-painiketta &

toiminnon kidynnistimiseksi (kuva
13). Painikkeen valo syttyy

. Paahtoajan kuluttua

nostomekanismin vipu nousee
automaattisesti, bagelin puolikkaat
nousevat, ja ne voi ottaa pois
leivinpaahtimesta.

Varo polttamasta itseiisi metalliosiin.

. Kun paahtaminen piittyy,

leivinpaahdin sammuu.

Jos haluat sammuttaa
leivinpaahtimen kesken
paahtamisen, paina CANCEL-
painiketta A,

Leivinpaahdin sammuu ja bagelit
nousevat ylos.
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LEIVANPAAHTIMEN
KUNNOSSAPITO

Ennen huoltotoimia pistoke

on aina irrotettava pistorasiasta

ja huolehdittava siiti, etti
leivinpaahdin on jaihtynyt.
Puhdista ulkopinta kostealla
liinalla ja kuivaa huolellisesti.

Als kidnnd paahdinta ympiri tai
ravista sitd, vaan poista muruset
niitd kerdavilti murupellilti, joka
sijaitsee lihelld paahtimen pohjaa.
Vedi pelti ulos painamalla lyhyesti
keskiosasta ja vetimilli se sitten
ulos. Kun murut on poistettu, aseta
murupelti takaisin paikoilleen
tydntimailli sitd kevyesti kunnes
pelti on tdysin kiinni.

(kuvat 15 - 18)

Murupelti on suositeltavaa tyhjentii
jokaisen kiyton jilkeen, eiki sitd
saa laittaa astianpesukoneeseen.
Ennen paahtimen asettamista
s4ilé6n sen on aina annettava
jadhtyd tdysin, ja virtajohto

on muistettava kiertii johdon
sdilytystilaan, ei laitteen ympirille.

LISAVARUSTEET
(eivit sisilly pakkaukseen)

Erikseen ostettavat kaksi
voileipdhalsteria.

VOILEIPIEN VALMISTUS

1. Avaa halsteri tyontimalld kahta
kestomuovikahvaa erilleen ja aseta
voileipd halsteriin (kuval9).

2. Kun kahvat vapautetaan, halsteri
sulkeutuu ja pitii leivin paikoillaan.
Jos kiytettivissi on kaksi halsteria,
voidaan paahtaa kaksi voileipd.

3. Aseta halsterit leivinpaahtimeen
(kuva 20)

4. Sidida paahtoaste kiertimilla
siadin asentoon, joka vastaa
haluttua paahdon astetta.
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. Kéynnisti laite ja siirrd voileivit
leivinpaahtimen sisille laskemalla
nostomekanismin vipu alas.

(kuva 21). Kun leivinpaahdin

on toiminnassa, seuraavat valot
palavat: virran merkkivalon, valitun
paahdon numeron ja CANCEL-
painikkeen A led-valot.

. Kun voileivit ovat valmiit,
nostomekanismin vipu nousee
automaattisesti nostaen halsterit.

. Nosta halsterit koskien
palovammojen vilttimiseksi vain
kahvoihin, aseta ne leipilaudalle tai
lautaselle ja liu'uta voileivit ulos.
Varo polttamasta itseiisi metalliosiin.

. Kun paahtaminen piittyy,
leivinpaahdin sammuu.

Jos haluat sammuttaa
leivinpaahtimen kesken paahtamisen,
paina CANCEL-painiketta 4,
Leivinpaahdin sammuu ja voileivit
nousevat ylos.

Puhdista halsterit muruista ja sulaneesta
juustosta pesemilld ne kisin lampimalla
vedelld ja astianpesuaineella, ja kuivaa
huolellisesti pehmeilld liinalla.
Halsterit EIVAT sovellu pestaviksi
astianpesukoneessa.

Voileipshalsterien metallipinnat ovat
kiyton jalkeen erittdin kuumat: ota
kiinni ainoastaan siihen tarkoitetuista
muovikahvoista.

ONGELMIA JA
RATKAISUJA

Nostomekanismin vipu ei pysy ala-
asennossa.

Tarkista, ettd pistoke on kunnolla
pistorasiassa. Jos vipu ei silti pysy
alhaalla, ota yhteytti valtuutettuun
huoltokeskukseen

Leipi on jdanyt jumiin laitteen sisille.

Irrota aina pistoke pistorasiasta,
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nosta nostomekanismin vipu ylos
ja ota leipi ulos varoen polttamasta
itsedsi. Ali KOSKAAN kiyti
metallivilineitd. Ali KOSKAAN
avaa laitetta.

Nostomekanismin vipu ei pysy
EXTRA LIFT -asennossa.

Nostomekanismin vipu ei lukitu
EXTRA LIFT -asentoon, vaan sita
on pideltdvi tissid asennossa kunnes
leivit on otettu pois paahtimesta.

UKK: Yleisimmit kysymykset

Kysymys: Voinko keskeyttii
paahtamisen ennen sen loppua?

Vastaus: Kylli, voit keskeyttia
paahtamisen painamalla CANCEL-
painiketta

Kysymys: Voinko muuttaa
paahtoastetta, kun laite on pailla?

Vastaus: Voit muuttaa
paahtoastetta laitteen ollessa paalla
painamalla CANCEL-painiketta
keskeyttien ndin paahtamisen.
Aseta sitten paahtoasteen

siadin asentoon, joka vastaa
haluttua paahdon astetta ja laske
nostomekanismin vipu uudelleen.

Kysymys: Minkilaisia leipii voin
paahtaa?

Vastaus: Tilli leivinpaahtimella voi
paahtaa kaikentyyppisii viipaloituja
leipii, joita tavallisesti myydiin.
Leipaviipaleiden paksuus ei saa olla
yli 3 cm.

Kysymys: Kuinka saan pienet leivit
pois paahtimesta?

Vastaus: Kaytda EXTRA LIFT
-toimintoa pienten leipaviipaleiden
nostamiseen pois.
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Kulumisen, hidvidmisen tai
vahingoittumisen tapauksessa, voit
ostaa Alessin jilleenmyyjilti seuraavat
varaosat:

I - Murupelti

TAKUU

Laitteella on kahden vuoden takuu,
joka alkaa myyntipaivista.

Takuu kattaa kaikki valmistusvirheet,
ja niin ollen tahattomien iskujen

ja vidrinlaisen kidyton aiheuttamia
vahinkoja ei korvata.

Alessi kieltiytyy kaikesta vastuusta
sopimattoman kiyton aiheuttamissa
vahingoissa.

Takuu tulee pakkauksen mukana

=y

HAVITTAMINEN

Kiyttdidn tultua tiyteen laitetta ei saa
hivittds luontoon, vaan se on vietdvi
keriyskeskukseen, joka huolehtii
hivittimisest.

Pura laitteen osat, jotta voit

hivittiid ne maasi voimassa olevien
hivittimisti koskevien siinndsten
mukaisesti.

Ali koskaan yritd avata
moottoriyksikkdd voimakeinoin.

WEEE sisiltyy pakkaukseen.

ELINTARV IKE%(ELPOISUUS

Laitteen valmistuksessa kiytetyt
materiaalit on suunniteltu siihen, etti
ne joutuvat elintarvikkeen kanssa
kosketukseen ja ovat lain miiriysten
mukaisia.
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YHMANTIKEX OAHT'IEX I'lA THN
AX®AAEIA

H y010m nhextoindv ovoxevdv amartel Idvro ouppogdmon pe T Ioodurdtels aopaleiog
TQOXEWEVOU VOl Letmbel o xivduvog nhextoomhnEiag /%ol TEOUHATIOMOD
Avtég oL mpopuraEels meQuhaPdvouy ta axodrovba:

. ATABAZTE IMTPOZEKTIKA OAEZ TIZ OAHTIEZ ITPIN XPHZIMOIIOIHZETE TO
TIPOION.

. Mnv ayyiCete tig Ceotég emapdveles.

. Mn yonowpomoteite v T00TIEQ. 08 EEMTEQIROVG YDQOVC.

. T va amodiyete TOV %ivOUVO TUERAYIAS, NAEXTQOTANEINS KO TQOUHTIOHOU, UV
PubiCete o xahdOL0 TEOGOOOGINS 1) TO Pig O€ VeQO 1) 0mOL0ONTOTE GAAO VYQO.

. Mnv emtoémete ota moudLAL Ve YQNOLLOTOLOUV T GUOXELT| 1) VoL TaCouv pe T ovoxevt).

. A®OTE TN PEYLOTN TQOTOYT] OTAY 1) GUOXEVT) ONOLLOTOLELTAL %OVTE. 1] amevBelog oo
Todd.

. Amoouvoéete TV TOOTIEQM a0 TNV TRLL OTAV dEV T1) Y QNOLUOTOLELTE %Ol TIQLV CLTTO
10V %000QLONO. APHOTE T1) OUOHELT] VO XQUMOEL TIQLY TOTODETHOETE 1) ALpaQéneTe
€E0QTNILATA %O TTQLY RAVETE EQYAO(ES KAOAQLONOD.

. AmoouvogeTte mAvTa TY) GLOXELT ATTO TV QLK OTAV 1) CUOXEVT) TUQUUEVEL XWO(G
T0QUxOLOVON O, APECMS META TN 31|01, QLY a0 TOV xaHaQLOUO, TV GUVTIENOT 1) 08
negimrmon PAGpne.

To Ywpi LwoQet VoL RAEL, GUVETDE (1) {ONOLULOTOLEITE THY TOOTIEQE. ROVTH 08 XOVQTIVES
1) Ghha ebphexnta VMG

Ortav 1 T00TIEQX E{vaL EVEQYOTIOMUEVT) %Ol AUECMS METE. T1) %010, T HETOAMMKE puéon
YR amtd TV avTioTao), 1) 0YAea %ot oL Mafideg advtoutts pTdvouy oe oAy ViMAES
Beouongaotec.

[TOTE unv ta ayyiCete 0tav n ovoxevi) hettovgyel.

. Mnv yonowomoteite ) ovoxevi oe megimtmon PAGANS Tou xalwdiov 1) Tou Pig 1) petd
amo duokertovQyia TG oVoxeVT|S 1] €av €xel vTooTel Cnd. e 0ToLoVINTOTE TEOTO.
Metapégete ™) ovoxev) 6To TMOLE0TEQO EOVTLOAOTIUEVO REVTQO GEQPLS YioL ENeYYO.
¢ MeQIITWO AVAYXNG UTOQE(TE Ve EmUOVIVIoeTE Ue TNV Alessi SpA 0Ty nhextoovind)
devBuvon: help@alessi.com

10. Mn yonouomoteite avtdatoQeg 1)/xon TQOEXTAOELS
11. Mnv toafdte 10 2ahdOL0 Yt Vo adatgéoete To Pig amd TV moita
12. H yo1on a&eoovdp mou 6ev GUVIOTOVTL GO TOV XOTOOXEVAOTI| TIG CUOXEVNS UTOQEL
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V0L TQOXAAEDEL RIVOUVO TUQRAYLAG, NAEXTQOTANELOG /%0 TQUUUATIONOD.

. My adivete to xah®do var xépetal amtd TV Gxen Tov Teamellon 1) ToV Tdy*ov
eoyaotag oL va amodevyete omoladnmote B¢on oty omola B pogovoate va
onovtanete 1) vo umegdevteite. Mnv to adivete oe emadi) e Ceotég empavelee.

. Mnv tomoBeteite Ty T00TIEQM AV 1) %OVTE OF €0TiES CeQiov 1) nhexToIxés 1) o€ CeoTo
Golgvo.

. My yonotpomotelte TV T00TEQA VLot 0XOMOUG GAAOVG OO EXEIVOUG Y10l TOUG OTTOLOVG
mooQiCeTal.

. T va amoovvdéoete T ovoxevi), mathote to xovpmi CANCEL (Ax0omon) ko, ot
OUVEYELDL, ADOLQEDTE TO PIG O TNV TQLLEL.

. Adol amOoVOAEVAOETE TI) GUOXELT], ATOQQIYTE CWOTA TIG TAAOTIXES COUKOVAES TTOL Oat
LTOQOU00Y VoL ATOTEAEGOUY KIVOUVO VLol TTOUOLGL ROL ATOMOL e ELOWKES AVAYXES.

. BePawmBeite 011 10 Qe TQOP0d0GING CVTLOTOL(EL 08 OVTO TOV AVAYQAPETAL OTYV
eTETA IOV POIOXETAL 0TO RATW PEQOG TG TOOTIEQULG.

. Hoté unv petoxwveite T GoUYaVIEQQ OTAV {QNOLLOTOLETOL.

. Mnv yonotpomoteite Ty T00TIEQM piE POEYUEVE YEQLOL.

. H tootiéga dev éyel oyediaoTel yio va hettovgyet pe xomon eEntegLrou yoovodiarom
1) EeYmOLOTOU OUOTHUTOS THAE)ELQLOUOD.

. Avti) 1) ouoxevi) umoget v yonotpomomBel amd mondLd nhriog 8 eTmV koL Avo %o
a0 GTOUCL IE PELWPEVES COUATIRES, ALOONTNOLOKES 1] OLOVONTIRES IRAVOTNTES 1) X WOI(G
epmelglon non yvoom edv éyovv emtnonOel 1) evpeomOel yio ) ¥0101 TG CUOKEVNG pE
A0PAAELC MOTE VOL XATAVOOUY TOUG %vdOVOLS. Ta moudid dev moémet var mailouy e
OUOXELH).

O %a00QLopog %aL 1 OVVTIENOY TG CUOXEVNS dEV TOEMEL VO TQUYUOTOTIOLOVVTOL L0
moudLd (g v emiPheym evnhixov.

. Otav n ovoxev) Polonetal oe hertovgyia, To v péog 0To 0mofo elodyovto ot
OETES PO %ol 1) EEWTEQLRT ETMPAVELD TNG TOOTIEQAS UMOQEL Ve elvai LeoTd.

. T v amopuyh Tnwég, edv to ahndio £xel vootel pOod, moémel va
OVTIXATAOTOOEL OTTO TOV RATAOXEVAOTH], VL EEELOLEVIEVO %EVTQO 1] OO EEELOLKEVIEVQL
dropa.

H XYXKEYH ITPOOPIZETAI I'TA OIKIAKH
KAI EXQTEPIKH XPHXH

OYAAETE AYTEX TIX OAHI'TEX
WWW.ALESSI.COM
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MDLO0S “Plissé¢” Toaster

Yyedtaopévn omd tov Michele De
Lucchi 1o 2020, avt 1 tootiépa and
Oeppomhaotikny pntivn Kot yaAvPa Exet
dokipaotet ko motonombel yio va
gyyon0ei TV ac@AAEW TOV KOTOVOADTOV.

INEPITPA®H

THX TOXTIEPAX

A - Zopo amd Oepponactiki pntivn
(PP)

B - Evdeswtikiy Aoyvia evepyonoinong

C - Xepotpoyds pvbuiong ynoipotog

D - MoyAdg pnyovicpol avoymong

E - Agurtovpyia yuo (éotapo getdv

F - Kovuni Aertovpyiog CANCEL
(Axdpoon)

G - Kovuni Aertovpyiog DEFROST
(AmoyuEn)

H - Kovuni Aertovpyiog BAGEL
(Mmérykel)

I- Aiokog culhoyng yhyovAmv

L - AoPideg oavrovtrg
(o e&apnpa dev mepthopPaveran)

(ewc. 1)

IPOXOXH!

KPATHETE TH XYXKEYH
MAKPIA AIIO TA ITAIAIA.
To yopi propei va ke,
GUVETMG P1| YP1OLHLOTOIEITE TNV
TOGTIEPH KOVTH GE KOUPTIVES 1|
aAho e0QAEKTO VIMKE.
MHN A®HNETE THN
TOXTIEPA ANAMMENH
ADPYAAXTH.
‘Otav 1 TooTIEPO EIVON EVEPYO-
TOUPEVI] KoL APEGMG HETA TN
¥PNON, TO PETUAMKG péPN YOP®
amé TV avTicTao, 1) oYapa Ko
o1 Aafideg cavrourtg pTavovy
o€ moA VYNAEg Oeppokpacics.
IOTE pnv ta ayyilere 6tav n
GUOKELT] ArTovpysi.

* Mnv ayyilete To mpoidv pe Ppey-
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péva yépro.
MOTE pnyv 10ayste petallikd
GVTIKEIPEVE GTO TPOIOV.
Katd ) ddpkera tov epyaciav
KoOapiopov Kot Yo va aQoipé-
GETE TUYOV KOPPATIO YOMI0D
OV £J0VV KOAM|GEL, 0puIpEcTE
70 Q1 amo TNV mpilo Ko pn
YPNOLUOTOLEITE TOTE NETUAMKA
oKELT.
Meza ™) gpion, aproTe T
GUGKEVT] VO KPUAGEL PV TV
KOAOWETE 1 TNV 0QUIPECETE.

¢ [loté pnv avoiyete TN GLOKEL].
‘Olgg 01 NAEKTPIKEG EMOKEVES
TPEMEL VO EKTELOVVTOL OTTO €101~
KEVPEVO TTPOGOMIKO.
Xpnowponoieite povo yvioa
€EUPTINATO KO OVTOALOKTIKG
gyyonuéve. amo v Alessi.

* AYTO TO ITPOION
MPOOPIZETAI MONO I'TA
OIKIAKH XPHXH.

IIPQTH XPHXH

*  AQoU aQUIPEGETE TNV TOCTIEPA OO
m ovokevaocia, Pefarwbeite 6Tt givan
afuctn og Oha TaL péPM TG,

* Eléy&re 611 dev vmapyet Timota péca
oto dwopepioparol.

* Tnv mpodt™N Qopd mov Ha v ypnot-
LOTOMCETE, OPNOTE TNV VO AELTOVP-
ynoet kevn (deite T Tapdypapo
«XpNom ™G TOGTIEPOGH): TPAYLLATL, OL
VEEG NAEKTPIKES OVTIOTAGELS EVOEYETOL
VoL eKTEUTOVY [ emPrafn Kamvo mov
0o eEapaviotel 6 GOVTOHO YPOVIKO
dtbotnpo.

XPHXH THX TOXTIEPAX

* Tomobetnote TV TOOTIEPQ OE EMiME-
M empAaveln, PaKpLo omd EVPAEKTO
VMK,

*  HeTuMETe TO NAEKTPIKO KOAMSLO 0o
TOV UNYOVIGHO TEPITOMENG TOV KOA®-
diov mov Ppioketat KGT® amd ™ Pdon
™G TooTEPaS, puOuicTe TOo PKOG TOV
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KOt LTAOKGPETE TO GTNV KOTAAMANAN
gykom. (e1k.2)
Ta modapdxio and ciiukovn mov Ppi-
oKovtat ot Béon g TooTIEPAS EYYV-
MVTOL T OTEYUVOTNTO Kot T oTede-
POTNTO TNG GLGKELNG KOl ENMLTPETOVY
v e0KoAN €0 y®YN TOV KOAMSIOL.

¢ Tomobeote T0 Pig oty mpilo.

10 0)%0).4; 1

MHN A®HNETE TO KAAQAIO
NA KPEMETAI AIIO TO TPAIIEZI.

YHXIMO YQMIOY

1. H tootiépa €xet 600 dwapepiopora yio
TO YHGIUO TOV YOOV,

2. Ewaydyete T1g pétec yop100 Tov
0éhete va ynoete (Umopeite vo ynoe-
e 2 péteg KGOe popd) (ek. 3).

3. PvOuiote 10 eninedo ynoipatog Tov
yopoL yupilovtag tov xeipotpoyd
pvbpong ot Béon mov avticToryel
otov entBopnto Pabud yneipatog.
(ewc.3)

To eninedo ymoiporog propel vo emt-
Aeyel peta&d 1 (ovvtopog xpdvog) Kot
6 (péylotog xpovog).

Eav to eninedo givon yapnAo, o xpod-
VOG YNGIIaTog ivat HKpOTEPOS, EQV
70 €MinEDO givar LYNAITEPO, 0 YPOVOG
ynoipartog etvar peyoldtepog (deite
™V Topaypopo «XupuPoviés ynoipo-
TOGO»).

. XopnA®OoTe T0 HoyAO avOWmong yio
VOl EVEPYOTIOMNGETE TN GLGKELT Kol
Yol Vo KOTERAGETE TIG PETES YOULOD
otV tootiépa (Ewk. 4). Otav n
tootiépa Ppicketal og Aettovpyia,
avafouv ta led g evoekTiKng Avyvi-
ag Agttovpyiog, 6Tov aplopd mov £xet
emleyel o TOV TOTO YNGIROTOG Kot
70 kovpni CANCEL A (Akbpoon).
(ewc. 4)

Edv o poylog dev mapapével youn-
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Aopévog, Pefarmbeite 6TL TO PIg £lvan
tomobepévo oty mpilo.

. Otav teleidoel o KOKAOG Yynoipatog,

0 HOYAOG UNYOVIGHOD avOYmGNG
avePaivel aVTOUOTO, Ol PETEG YOULOV
VLY MOVOVTOL KOL UTOPOVV VOL OLPOLPE-
0oV amd v TocTIEPC.

. I va agpapéoete To yopui o gdko-

A0, CIKMDGTE TOV HOYAO OvOY®ONG
neplocdtepo (ertovpyio EXTRA
LIFT). (ew.5)

Ipooé&te va pnv kagite ayyilovrag
T0 pETOAMKA pépn.

. MoMg teheidoel 0 KOKAOG YNGiloTog,

1 TOoTEPL GPNVEL

Edv to yopi kolMjoel péoa otny
TooTIépa, PydiTe TO Q15 0mé TV
npila KoL aQUIPEGTE TO YOI YOPIg
VO (PN GLUOTO|GETE PETAAMKA

OVTIKEIPEVAKOLTTPOGEETEVA U VKOEITE.

T va opfjoete v To0TIEPOL TPV
TELELOGEL TO YNGLUO, TATHGTE TO KO-
uni CANCEL A (Axbpwon).

H tootiépa ofnvet kat ot péteg
youoL aveBoivouy.

XYMBOYAEX I'lA TO YHZIM

Mg avtv TV T00TIEPH PTTOPEITE VO
YNVETE 6AOVG TOVG TUTOVS YOHLOD
6€ PETEG TOV KVKLOQOPOVY GTNV
ayopd. To mayog ™S PETag WO MO
dev mpénel va vrepPaiver Ta 3 cm.
Eav 0¢hete va yijoete moAAEG QETES
YORL00 TOVTOYPOVA, YPICLILOTOL]-
6T YOI TOV 1610V TOTOV £TCL DOTE
TO YNGLIO VO Eivan OPOOpPOp(PO.
Na Gopdote 61 O10.90pETIKOL THTOL
YOMI0V 0TOITOVV OLOQOPETIKOVG
1povovg ynoipatoc. ‘Eva wdwaitepa
VYpO yopi arotel peyorvtepo
1POVO yneipatog amd éva mo Eepod
yopi. Pucikd, 0 ypovog YnoipaTog
O0QEPEL OVALOYO PIE TNV TPOCOTL-
K1 emhoyn. EGv mpotipdre ehappdg
QPLYAVIGREVO YOI, EMAEETE Evay
GUVTONO ¥ POVO YN GipnaToS, OVTi-
\EEETE TEPLGGOTEPO YPOVO
€0V TPOTINATE KULG QPUYAVIGPEVO
yopi.
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YHXIMO KATEYYI'MENOY
YQMIOY

. TomoBetote T1g PéTeg MayOUEVOL
youob Tov Bélete va yioete ota
£101Kd Swopepiopota.

. PvOpiote 10 eninedo ynoipatog tov
youob yopilovtag tov xeipotpoyd
pv0ong ot B€om mov avticToyEl
otov embounto Pabud ynmeipotoc.
(e1k.6)

. XapnAdote to HoyAd aviymaong yio
VO EVEPYOTOU|GETE T1] GLCKELT] KO
Y v KOTePACETE TIS PETES YOULOD
otV tootiépa (Ew. 7). Otav n
TootiEpa PpickeTan og Aettovpyia,
avapouv ta led g evdektikng Avyvi-
ag Aettovpyiag, 6Tov oppd Tov Eyet
emleyel yo Tov TOTO YNGIHLOTOG Ko
10 kovpni CANCEL A (Akbpoon).

. Tatote 1o kovumi DEFROST (3K)
(AmOYVEN) Yo VO EVEPYOTOMGETE T
Aertovpyia (ewk. 7). To xovunt avafet

. Otav teleidoet 0 KOKAOG amdyvéng
KOl YNGIHoToc, 0 HoyAOS nyavicpoh
avoymong avepoivel avtopato, o
PETEG YOOV OVOYOVOVTOL KO LLITO-
pOVV va. apopeHody amd TV T0CTIEPQL.

. o va apapéoete 10 yopui mo gdko-
A0, GNKOGTE TOV LOYAD avOymGNg
neplocoTePo (Aertovpyion EXTRA
LIFT) (ew. 8)

Mpocétte va pnv koegite ayyilovrag
TO peETAAMKA pépn.

. MoMg teheidoet 0 KOKAOG YnoiloTog,

1 ToGTIEPA GPNVEL

INo va oproete v TooTEPO TPV
TEAEIDOEL 0 KOKAOG amOWuENG Kot
YNGILOTOG, TATHOTE TO KOV
CANCEL A (Akbpoon).

H tootiépa ofinver kot ot péteg
youob avefoivovv

ZEXTAMA TOY YQMIOY

Avm  Aerrovpyia givan Todd ypnoun
otav Oéhete va (eotdvete yopl mov xet
NoN PpvyovioTel ARG £)EL KPLAOGEL

1. TomoBeote T1g PéTeg MOV OEAETE VO
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Leotvete ot €101KA dlopepiopaTa.
(e.9)

. TomoBetote OV YEPOTPOYO POOLLL-

ong 670 cOpPolo &

. XopnAdote To HoyAo avdymong yio

VOl EVEPYOTOMNGETE TN GUGKELT Kol
Y10 VoL KOTEPACETE TIG PETES YOOV
otV t00Tiépa. (e1K.10). Otav n
tootiépa Aettovpyel, avafoov ta led
NG EVOEIKTIKNG AvYViog evepyomoi-
nong, to cvpforo BEppaveng Kot To
wovpni CANCEL A (Akbopwon).

. Otav tekeidoet o kOKAog Oéppaveong,

0 HOYAOG UMYOVIGHOD ovOY®OoNG
aveBoivel aVTOUATO, Ol PETEG YOOV
AVOYAVOVTOL KoL UTOPOVV VOL 0POLpE-
0ovv and TV T0oTIEPA.

. T va apapéoete 1o youi mo gdko-

A0l, GNKOGTE TOV LOYAO avOymGNg
neplocotepo (Aertovpyio EXTRA
LIFT). (ewc.11)

IpocéEte va pnv koegite ayyilovrog
T0 peTolMKa pépn.

. MoMg teheidoet 0 KOKAOG YnGiloTog,

1 TOoTIEPU GPNVEL

TN va opnoete v TtooTEpa Tpv
TELELOGEL 0 KOKAOG OEppaveong,
nathote to kovpni CANCEL A
(Axvpoon).

H tootiépa ofnvet kat ot péteg
Yopov avefaivouy.

AEITOYPI'IA BAGEL
(Mmtérykel)

H tootiépa Plissé £yet ™ Aetrovpyio bagel.
. Tomobetote ota edkd SwapepicpoTa

TOL UTELYKEL KOUUEVE GTN HECT] KOL [E
TO KOUUEVO HEPOG GTPULUEVO TPOG TO
£0MTEPIKO NG TOOTIEPAS. (e1k. 12) Me
avT TN Agttovpyia, T0 YoUL yivetol
novo amd T0 ECOTEPIKO, EVAD TO eEM-
Tepcd Oeppaivetan povo.

. PvBpuiote 10 eminedo ynoipatog tov

yopoL yopilovtag tov xeipotpoyd
pvOong ot Béon mov avticToyel
otov emBopntd Pabud podokokkivi-
GUOTOG.

Xopnk®ote 10 HOYAD TOV UNYAVIGHOD
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avOY®MOTG Y10l VO EVEPYOTOMCETE
TN GLGKELT KOt Vo, KoTePAoETE TG
péteg oty tootiEpa (gk. 13). Otav
1 T06TIEPO. AEITOVPYEL, OvaBouy Ta
e&ng: ta led g evdeTikng Avyviag
Aettovpylag, otov aplBpd mov £xet
eMAEYEL Y10L TOV TUTTO YNGILOTOG Kol
10 kovpmi CANCEL A (Akbpoon).

. [Matmorte to kovuni BAGEL
(Mméryxel) ﬁ Y10 VO EVEPYOTTOMNGE-
e N Agrtovpyia (g. 13). To kovpmi
avapet.

. Otav teleidoet 0 KOKAOG YN Gilatog,
0 HOYAOG UMYOVIGHOD avOY®ONG
avefoivel aVTONATO, TO UTEYKEA OVL-

WYAOVOVTOL KoL LTOPOvV va. apotpefodv

amod TNV TOGTIEPOL.
MpocéEte va pnv koegite ayyilovrag
Ta peTOAMKA pépn.

. Mo teheidoet 0 KOKAOG YnGipoTog,
1 TooTIEPA GPNVEL

INo va oproete v To0TEPO TPV
TELELOOEL O KUKAOG YN GILOTOGC,
natiote To kovpni CANCEL A

(Axvpocn).
H tootiépa ofnvet ko to pmérykeh
OVOYMOVOVTOL.

QX NA ®PONTIZETE THN
TOXTIEPA XAX

e Tlpwv o6 omowndnmote Aettovpyio
GUVTIPNONG, ATOGVVIEETE TAVTO TO
@15 amd TV Tpilo PEVIATOG KOt VoL
BePardveste O6TL 1 TOGTIEPA EYEL KPV-
MOEL.

Kobapiote v eEmtepikn| empavein
pe éva vypo mavi Kol oTeYVAOOTE TNV
KoAd. Mnv avanodoyvpilete v
TOGTIEPQ KO LNV TNV OVOKLVEITE,
AAAG QOLPESTE TOL WiXOVAO TTOV GUA-
Aéyovtal otov dioko mov Ppicketat
Kovtd otn Bdomn TG TooTIEPS.

INa va apopécete tov dioko, ToTHOTE
KOl 0P1|OTE TO KEVIPIKO TUNLLO KO
petd tpapnére to mpog T €. MO
apapebovv Ta YixovAa, ETAVOTOTO-
Beote Tov 6ioKO GTNV LITOJOYT| TOL
AOKMOVTOG EAOPPLE TiEST £T01 DOTE
va Khelogt teheimg. (. amd 15 €mg 18)
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Yvviotdrot vo apatpeite Ta yixovia
and Tov dioko peTd amd KGO yprion
Kot va pnv tov Balete oto TAvvTiplo
TLITOV.

[pwv v amobnkevoete, aprvete
TAVTO TNV TOCTIEPO VO KPVMGEL EVTE-
A®G kot BopnBeite va EavatvriEete To
NAEKTPIKO KOADILO GTOV UNYOVIGHUO
TePLtoMENG ToL Kalwdiov Kot oyt
YOP® amd TN GLGKELN.

ACCESSOIRES
(dev mepthapPaveral ot
GLGKELOGTIOL)

O1 2 haPideg cavrovurg eivon a&ecovdp
OV UTOPOVV VoL 0yOpasTOOV EEYMPIOTA

MPOETOIMAZXIA
SANTOYITZ

. Aevpivete ) Aafida mélovtog Tig 2
AoPéc amd Oeppomhactikn pntivn Kot
Tomo0eTOTE HEGH TO GAVTOVLTG
(ew. 19).

. Amehevbepmvovtog Tig AaPéc, 1 Aofi-
da Bo Kheioel dloTnpdVTOG TO Yol
axivnro.

‘Exovtag 2 Aafideg dwbéopeg, pmo-
peite vo ynoete 2 6avToutte.

. Béte 1ig oV t00Tépa (gik. 20)

. PvBpiote 1o eninedo ymoipartog yopi-
Covtog Tov YepoTpoyd phibong o
0éom mov avtictoyetl otov emBuunTd
Babud ynoipotog.

. XopnAdote T0 HoyAd avdymong yio
VO EVEPYOTOMGETE T1] GUCKELT Kol
Y10 VoL KOTERAGETE TO. GAVTOVITS GTNV
tootiépa. (gwc.21). Otav 1 tooTiEpa
Aertovpyel, avafovv ta e&ng: ta led
™G EVOEIKTIKNG Avyviag Aettovpyiag,
67OV aplOpd ToL £xet emAEYEl Yo
TOV TOTO YNGIROTOG Kot TO KOV
CANCEL A (Axdpwoon).

6. Otav 10 cdvtovttg etvat £Toya, o
HOYAOG GNKAOVETOL GVTOUOTO KO OVE-
Bacet kan tig AaPéc.

. Aparpéote tig AaPidec tpafodvrag Tig
Hovo amod Tig AaPEG Yo vor amo@vyeTe
TOL EYKOOLLOTEL, TOTODETNGTE TIG GE piaL
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cavido KOTNG 1 6€ éva TLATO Kot TPaL-
Pné&te £€m ta chvtoutre.
MpocéEte va pnv koegite ayyilovrag
Ta peTaAMKA pépn.

. MoMg teheidoet 0 KOKAOG ynGifoTog,
1 TOGTIEPA GPNVEL

Ta va opnoete v TooTiEpa TPV
TEAELDOEL 0 KOKAOG YNGIHaTOG,
nothote To kovpni CANCEL A
(Axvpoon).
H toctiépa ofnvet kot to GévTovtts avo-
yaovovTaL.
T'o va kaBapicete Tig AaPideg and yiyov-
A0l Ko VTOAEIPHLOTO. MOLEVOL TUPLOY,
TAVVETE 670 YEPL pe (EoTO VPO Ko vYPO
TOTOV KoL OTEYVOOTE TIG KOAG e Eva
HOAOKO TTOVE.
Ot Aofidec AEN eivon katdAANAES Yo T0-
GO GTO TALVTHPLO TATMV.

Meta ™ ypijon, T peTEAMKG 6Oppa-
10 TOV Mofid®V cavTovtTs givon ToAD

{eota: maote T povo amd TI E10KEG

mhoTIKEG hoféc.

ITPOBAHMATA KAI AYXEIX

O poyroég Tov pnyovicpod avoym-
oG dev mopapével 6TV KAt 0om.

BeParwbeite 6TL TO P15 £)EL TOTO-
Bemnbel cwotd oty npila. Eav o
HoYAOG dev TAPAUEVEL YOUMA®UEVOG,
EMKOWVMOVIAOTE UE TO EE0VGL0O0TNUEVO
KEVTPO GEPPIS

To yopi tapépeve koAAnpévo péca
GT1] GUOKELY].

apatpeite mavta o eig and v apila
KOl TPOGEETE VOL UMV KOEITE, ONKOOTE
TOV HOYAO avOYMGNG KOl OpULPESTE
1o youi. [IOTE pnv ypnowomnoteite
petorhkd avtikeipeva. [IOTE pnv
avolyeTE TN GLOKELT.

O poyrég Tov pnyoviopov avo-
Yoo1g dgv mapapiver ot 0éon
EXTRA LIFT.

- 0 HOYAOG TOV UNYOVIGHOD avHYmOTG
dev MAPAUEVEL UTAOKOPIOUEVOG GTN
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0éon EXTRA LIFT, npénet vo. tov
KpoTHoETE 6€ ATV TN Béom péypt va
OPAPECETE TIC PETEG YOOV,

Yoyvéc epoTioeic:
O o ovyvég epmTIOELS

Epdton: Mnopd va topatoo tov
KOKAO YNGINOTOG TPV TEAELMGEL,
Amavtnon: vai, Yo S10Komn Tov
KOKAOL YNGILOTOG, TATHGTE TO TAN-
ktpo CANCEL (Axvpwon)

Epaton: Mropd va oALdEm tov
Babud puyavicpatog evéd 1 GLCKELT
Agrtovpyei;

Amavtnon: ywo vo aAAAEETE TOV
Babpd ynoipatog eved Asttovpyel

1 GLOKEVY], TATNOTE TO KOLUTTL
CANCEL (Axbpmon), S10KOTTOVTOG
£T01 TOV KUKAO YNGipatog. Xt cuvé-
yew, pubpiote Tov emhoyéa ppuyo-
viopatog ot 0éom mov avtictoryel
670 embyuuNTo ENiNEdO YNGipoTog Kot
kotefdote Eovd Tov HoyAd Tov pnyo-
VIGLOV ovOYmONG.

Epdmon: 1 eidovg youi propd va
APNOLOTOMG®;

Amavtnon: Me autnv TV T00TLE-

poL UTOPEITE VL YVETE OAOVG TOVG
TOTOVG YO0V GE PETEG TOV KVKAO-
@opovv otV ayopd. To mayoc tmv
QETOV YoLL00 dev Tpémel vo, vtepPai-
vetto 3 cm.

Epdmon: [log pnopd va fydro tig
LIKPEG QETEG YOOV,

Amavtnon: yuo va Pydete pukpég
(PETEG YOOV, YPTCYLOTOMGTE TN
Aertovpyio EXTRA LIFT.

ANTAAAAKTIKA

Xe mepintoon pbopdg, anmdAeag 1 Gds,
UOPEITE VOL 0lyOPAGETE TOL TALPOKATE
OVTOAAOKTIKG 0T TOV OVTUTPOCMIO TG
Alessi:

I - Aickog cLALOYNG Yiyovhwv
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EITYHXH

AvTt0 T0 TIPOTIOV KoAVTTTETOL OUTTd EYYIMON
500 IOV 0md TV NUEPOUNVIO TOANONG.
H eyybnon kaidmter Oha o, EAOTTOpHATO
KOTOGKEVNG, EMOUEVOS amoKAeiovTaL
Oég oL TPOKAAOVVTOL OO TUYAES TPO-
GKPOVGELS KOL KOKT] XPNOT.

H Alessi dev avaiappaver kapio e000vn
Yo (uiés Tov TPOKEAOOVTOL 0Td aKO-

Tahnin zprion.

H gyyomon meprapféveton ot cuokev-
aocio

ATIOPPIVH 1

210 T€A0G TOV KOKAOL {ONG TG, LNV Ot~
okoprileTe T GLoKELT 670 TEPIBAALOV,
OAAGL ETIKOVOVIOTE UE EVOL GUYKEKPIUEVO
KEVTPO OVOKOKA®GNG.
Amocuvopporoynote to. eEopTipoTd g
V10U VOL TOL OTTOPPIYETE GULPOVOL LLE TOVG
KOVOVIGLOUG OIOPPLYNG GTH YOPOL GOG.
Toté pnv mpoonabncete vo mEGETE TO
HOTEP Y101 VOL TO OVOTEETE.

To AHEE (WEEE) nepiuapfdveton ot
GLOKELOAGIL.

AXPAAEIA TPOPIMOQN

To. VAIKE 0L ¥PNGLOTOIOVVTAL YLOL TV
KOTOGKEDY OVTNG THG GUOKELNG TPoopilo-
VTOL Y0, ET0QN e TPOPLLEL KOl GOLLLLOPPD-
VOVTOLL LLE TIG VOHIKES OTTOLTIGELG.
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BAKHBIE CBEJEHUSA 110 TEXHUKE
BE3OIIACHOCTU

Hcnonb3oBanue anekTponpubopoB Beerja TpedyeT coOoeHus 001X Mep MPEIOCTOPOXKHOCTH
JUIg TOTO, YTOOBI YMEHBIIUTD PUCK BO3TOPAHNUSA, MOPAKEHUS INEKTPUIECKUM TOKOM nmm TPaBMbI
TIOfIEH.

Taxue Mepb! IPelOCTOPOKHOCTH BKIIOYAIOT:

CJIENYET BHUMATEJIBHO Y [TOMHOCTBIO [TPOYNUTATH MHCTPYKUMM.
He xacarbcst ropsraux noBepXHOCTEN.
He ncnomnb30BaTh TocTep 3a npejieiaMyt OMELLEHHs.
Yro0bl 130eXaTh pUCKa BOTOPAHNS, IOPAKEHUS 3MEKTPUYECKUM TOKOM U TPABM JIHOfIEi, He
TOTPY3KaTh MIHYP TTAHUS WM BITIKY B BOJLY M JTOOYIO IPYTYEO XKHUAKOCTb.
He no3BonsiTh IETSIM NMOMBb30BaTHCS WM UTPATh C YCTPOVICTBOM.
CobmofaTh MakCHMAIbHYIO OCTOPOXKHOCTB NP HCTIONB30BAHUH YCTPONACTBA BOMI3U I
HENOCPE/ICTBEHHO ICTHMU.
OrkJtt04aTh TOCTEP OT NMEKTPOCETH, KOITIA OH HE MCTIONB3YeTCS U s OUMCTKH. []aTh
YCTPOVICTBY OCTBITH TEPEJ YCTAHOBKOI HITH YAJIEHNIEM KOMIIOHEHTOB 1 NIEPE]] OYNCTKOM.
Cnepyer Bcerjja BbITACKMBATb BUMKY U3 PO3ETKH, KOI/a YCTPOICTBO ocTaeTcst 6e3 MpUCMOTpa,
Cpa3y Xe M0C/Ie UCTOMIb30BAHNUS, NIEPE]] BLITONHEHUEM ONEPALil OUUCTKHU, 00CITY KUBAHMS X
B CJIy4ae HEUCIPABHOCTEN.
X1neb MOKET NMOTOPETb, TOITOMY He CIIE/eT UCTIONb30BATh TOCTED PSTIOM C 3aHABECKAMH HITH
JIPYTMMH BO3TOPAEMbIMU MaTEpHaNaMy.
[Ipu BKIIOUEHNM TOCTEPA, & TAKKE CPa3y e MOCNE Ero UCTIONb30BAHUS, METATMUECKHE
JIeTaJli BOKPYT HArpeBaTe IbHOTO 31IEMEHTA, PELETKA M 33KUM JUTS C3HIBUYEH MOTYT I0CTUraTh
BBICOKHX TeMIIEpaTyp.
HE xacarbcs ycTpolicTa npu ero (hyHKIMOHUPOBAHUM.
He ncnons30Bath ycTpoilcTBO B Cllyyae NOBPEX/ICHMs KA0eJIsl WM BIJIKH, & TAKXKE B Cllyyae
HEMCIIPABHOCTH YCTPOHACTBA W €CJTM OHO ObLIO KaKMM-00 00pa3oM nmospeskyeHo. [lepenats
YCTPONCTBO B OJMKAMILINI aBTOPU30BAHHbIIA CEPBUCHBII LIEHTP /IS €10 MPOBEPKH.
IIpu HeoOXofMMOCTH, MOKETE 00paIaThCs B KoMNaHuio Alessi SpA 1o anekTpoHHoi noyre:
help@alessi.com

. He ucnionb30BaTh ajjanrepb! u/nim yTMHUTEN

. He HararuBaTh Kabenb st 3BNEYEHNs BUIKU U3 PO3ETKH TOKA

. Mlcnomnb3oBanue akceccyapos, He PEKOMEHJIOBAHHBIX M3rOTOBUTENEM, MOXKET MPUBECTH K
BO3rOpaHuio, MOPAXKEHNIO MEKTPUYECKIM TOKOM H/IIH TPaBMaM.
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. He nonyckars cucanus kabens ¢ Kpas cTona Wi CTONEIIHULBI 1 H30eraTh o6oro
TIOJIOKEHHS, TIPH KOTOPOM O HEro MOXKHO CIIOTKHYThCS WK ObITh 3aiiemaeHHbIM. He fomyckath
€ro KOHTAKTa C FOPSYUMU IOBEPXHOCTSMMU.

. He pasmematb TocTep Ha ra3oBoil miu 37eKTPUUECKOI FOPENKE UM TOPSYeli Neyn.

. He ucnonb30BaTh TocTep B LENSX, OTIMYHBIX OT TEX, /715 KOTOPBIX OH IMPE/IHA3HAYEH.

. ns BbIKITIOYeHNs ycTpoiicTsa, HaxaTh KHOMKY CANCEL, 3aTeM BbITAlMTb BUJKY U3 PO3ETKH.

. [Tocne pacnakoBkyu npubopa cleayeT HajiexalM 00pa3oM yTHIM3MPOBATh NOTU3THICHOBbIE
TaKEThI, KOTOPbIE MOTYT MPE/ICTABIISTh ONACHOCTb sl IETEl 1 HHBAIJIOB.

. YOeuThes, YTO TOK MATAHUS COOTBETCTBYET TOKY, YKA3aHHOMY HA 3THKETKE B HUXKHEN YacTy
TocTepa.

. He nepemenjath TocTep Bo BpeMs MCNONb30BAHUSL.

. He tporars TocTep ChIpbIMU pyKaMmi.

. Tocrep He npeHasHaueH s paboThI C UCTIOMb30BAHUEM BHELIHETO TaiiMepa UM OT/IEIbHO
CHCTEMBI JIACTAHUMOHHOTO YIIPABICHHUS.

. JauHb1il Tpu6op MOTYT MCMOML30BATH NETH CTAPIIE § JET, 4 TAKKE JOBMU CO CHIDKEHHBIMI
(PM3MYECKNMHU, TyBCTBUTEIHHBIMU MM YMCTBEHHBIMU CIIOCOOHOCTSIMH MM HE MMEIOIIMMH
OTIbITA U 3HAHMIL, TOJIbKO MOJ| HAOMIOICHUEM U NOCIIE MOMYYEHHs COOTBETCTBYIOLIMX
MHCTPYKLMIL 110 6€30MacHOMY HCTIONb30BAHMIO MPUOOPA, 0CO3HAB CBA3AHHBIE C HUM PHCKH.
JleTu He JOIXKHBI UTPaTh C YCTPOKCTBOM.

OumcTka 1 X0 32 YCTPOHACTBOM HE JIOJKHBI BBINOJHATBCS ACThbMHU 6€3 PUCMOTPA B3POCIBIX.

. Bo Bpemst paboThl ycTpoficTBa BEpXHSIs YaCThb, B KOTOPYHO BCTABISIOTCS IOMTUKHU XJ1e0a, 1
BHELUHSIS IOBEPXHOCTD TOCTEPA MOTYT OBITh TOPSUUMU.

. [1ns npepynpeskienus yuepoa, B ciyyae MOBPEX/IeHNs Kabellsi, ero 3aMeHa JI0JKHa
OCYLLIECTBATBCS U3TOTOBUTENEM, CIIELUATH3MPOBAHHBIM LEHTPOM I KBATN(ULMPOBAHHBIM
TIEPCOHATIOM.

IHPUBOP ITPEITHASHAYEH JIJIA
BbITOBOI'O U BHYTPEHHEI'O
NCITIOJIb3OBAHUSA

COXPAHUTE 3TN UHCTPYKLIUU

WWW.ALESSI.COM
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MDLO0S “Plissé¢” Toaster

JT0T TOCTep, paspaboTaHHbIl Mukene
e Jlyxku B 2020 rozy, U3rOoTOBICHHBII
us3 TepMO]’lJ’laCTl/l'—IHOﬁ CMOJIbI M CTaJIH,
OBUT TECTUPOBAH U CEPTUPUINPOBAH
JUISL TapaHTUH 0€301aCHOCTH MOJIB30-
BaTeIsl.

OIIUCAHUE TOCTEPA

A - Kopmyc U3 TepMOIIIacTHIHON
cmoret (PP)

B - Muaukarop BKIIOYEHUS

C - PerynmupoBodHast py4ka CTEICHU
MO/KapUBAHHUS

D - Pbruar nogbeMHOro MexaHu3mMa

E - ®ynxnms momorpesa JOMTHKOB

F - Kuonka ¢pynxumn CANCEL

G - Knonka ¢pynkiuun DEFROST

H - Kuomka ¢ynkuun BAGEL

I- Ilommon mist Kpouiek

L - 3axxum m1st cCoHIBAYEH
(HE BXOIMT B KOMILICKTAIIUIO)

(puc. 1)

BHUMAHMUE!

JIEPXKATH YCTPOMCTBO
BHE JIOCTYIIA JETE.

Xi1e0 MOKeT HOAropeTh, N0ITOMY
He CJeIyeT HCI0JIb30BaTh TOCTep
PSIOM ¢ 3aHABECKAMH HJIH ApY-
THMH BO3ropaeMbIMH MaTepua-
JIAMH.

HE OCTABJIATb TOCTEP
BKJ/IIOYEHHBIM BE3
MMPUCMOTPA.

IIpu BRIIOYEHHN TOCTEPa, a
TaK:Ke cpa3y ke MocJjie ero
HCIO0/Ib30BAHHS, METANIHYECKHE
JeTaJIH BOKPYT HArpeBaTeIbHOIo
3JIEeMEeHTA, PeIeTKH H 32:KHM
JUISE COHABHYEH JOCTHTAIOT BBICO-
kux Temneparyp. HE kacarbest
YCTPOiicTBa NpH ero pyHKINOHH-
poBaHuH.

He xacarbcst yeTpoiicTBa ChIpBI-
MH pyKaMH.

MDLOS8 Istruzioni.indd 112
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IMEPBOE NCIIOJIb3OBAHUE

HE BcTaBiaTh MeTa/sInuecKue
NpeAMeTbl BOBHYTPb yYCTPOIiCTBA.
Bo BpeMsl 0UHCTKH U y1aJIeHHS
3aCTPSIBIIMX KYCOYKOB XJe0a,
cJieflyeT BBIHHMATh BHJIKY H3
PO3eTKH H HHKOIJA He HCIOJIb-
30BaTh MeTaNINYecKHe HHCTPY-
MEHTBI.

ITocie nenmoib30BaHus JaTh
NpUOOPY OCTHITh, MpeKAe YeM
3aKpbIBaTh HJIH YOHPATh €ro.
Hukorpa e BCKpBIBATh yCTPOIi-
cTBO. JIto0bIe peMOHTHBIE pado-
Thl, CBSI3AHHBIE € JJIEKTpUYe-
CKHMH KOMIIOHEHTAMH, 10/KHBI
OCYLIECTBJISATHCS KBAIU(PUIHPO-
BAHHBIM TIEPCOHAJIOM.

Crenyer HCIO/IB30BATh TOJIBLKO
OpUTHHAJIbHbIE TAPAHTHPOBAHHBIE
akceccyapbl 1 3amuactu Alessi.
3TO YCTPOMCTBO
HNPEAYCMOTPEHO

TOJBKO JJISI BBIT
HCIIOJb30BAHUA.

[Tocne n3BnedeHus TocTepa u3 yma-
KOBKH, ClIeJlyeT YOeqUThCsl B LIeNOCT-
HOCTH BCEX €ro KOMIIOHCHTOB.
IIpoBepuTh OTCYTCTBHE MOCTOPOHHUX
IIPEIMETOB B €r0 OTCEKaXx.

B nepsbiit pa3 ucnons3oBanus, clie-
JIyeT BKIIFOYHTH €T0, He 3arpyxas (CM.
paznen “Vcnons3oBanue Toctepa”): B
JeHCTBUTEIILHOCTH, HOBBIE AIEKTPU-
YECKHE 3JIEMEHTHI MOTYT HCITyCKaTh
HC ﬂBHﬂ}OLL[I/IﬁCﬂ BPCAHBIM IbIM, KOTO-
Pblii HCUE3HET 32 KOPOTKOE BPEMSI.

HNCITIOJIb30BAHUE

TOCTEPA

ITomecTuTh TOCTEpP HAa POBHYIO
MOBEPXHOCTH BJIAJIU OT JIETKOBOCILIA-
MEHSFOIINXCS. MaTepPHAIOB.
Pasmorars anekTpudeckuii kabenb

C KaTyLIKH Kabessi, pacIoIoKeHHOH
1071 OCHOBAHHEM TOCTEPA, U OTPEry-
JMPOBATh JUIMHY, 3a()UKCUPOBAB €ro B
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cooTBeTCTBYIOIIEM Mase. (Puc. 2)
CHIIMKOHOBBIE PE3NHOBBIC HOMKKH,
PAaCIIONOKCHHBIC B OCHOBAHHH TOCTE-
pa, 00ecreynBaT YCTOHYNBOCTD U
CTaOMIBHOCTH YCTPOUCTBA U TTO3BOJIS-
0T JIETKO M3BJIEKaTh KaOelb.
BcTaBUTh BHJIKY B PO3ETKY.

BHUMAHMUE!

HE OCTABJISAITb KABEJIb
CBHUCAIOIIIMM CO CTOJIA.

HHOJKAPUBAHHUE XJIEBA

. TOCTep HUMECT JIBa OTCCKa IJId IMOJKa-

puBaHusA x1eba.

. I[TomecTuTh TOMTHKH XJ1e0a A5

oOxxapuBaHus (MOXXHO 0OKapuTh 2
JIOMTHKa 3a pa3) (puc.3).

. OTperymupoBarh CTENeHb MOKAPH-

BaHUS XJIeOa, IOBOPAYMBAs PETyIIH-
POBOYHYIO PYUKY B IOJIO)KEHUE, COOT-
BETCTBYIOILEE KEJIAEMOH CTENeHH
nomxapusanus. (Puc. 3)

VYpoBeHb MOIKAPUBAHHS MOYKHO
BBIOpaTh Mexay 1 (KOpoTKoe Bpemsi)
n 6 (MaKCHUMaJbHOE BpeMs).

Ecnn ypoBenb Hu3KHi, BpeMs IpH-
TOTOBJICHUSI KOPOYE, €CJIN YPOBEHb
BBIIIIE, BPEMsI IIPUTOTOBIEHUS Goiee
jTenbHoe (M. paszaen “CoBeThl o
MOJKAPUBAHUION ).

. OHyCTI/ITL pbr4ar noaAEMHOr0 Mexa-

HHU3Ma, YTOOBI BKIIFOYUTH TIPHOOD 1
OIYCTUTb JIOMTHKH XJIeOa B TOCTEP.
(puc. 4). Kornma toctep padoraer,
3aroparoTCsi CBETOANO/bI HHANKATO-
pa muTaHusl, BHIOpaHHOTO HOMepa
CTEIICHH MOKAPUBAHHUS U KHOTIKK
CANCEL. A (puc. 4)

Ecnu pryar He OmycKaeTcsi, CIIeayeT
yOeUTHCS, YTO BHJIKA BCTaBJICHA B
PO3ETKYy.

. Tlocne 3aBCPIICHUS LUKJIA MMOKapu-

BaHUs aBTOMAaTU4YCCKHU IMMOJHUMACTCSA
pbr4ar nOABEMHOTO MEXaHU3Ma U
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JIOMTHUKH XJ1€0a, OHU MOTYT OBbITh
CHSATBI C TOCTEPA.

. st Gonee ynoOHOTO M3BICYCHUS

xJie0a ClielyeT MPUIIOIHSATH phlyar
MOEMHOT0 MexaHu3ma (pyHKuus
EXTRA LIFT). (Puc. 5)
Co0a101aTh 0CTOPOKHOCTD, YTOOBI
He 00:KeubCsl, Kacasich MeTaJInye-
CKHX JeTaJIei.

. oce 3aBCPUICHUS LIUKIIa 06>1<apMBa-

HHS TOCTEP BBIKITIOYACTCA.

Ecau x1e6 3acTpsiy1 BHYTPH TOCTe-
pa, ciieayeT BbIHYTh BUJIKY U3
PO3€TKHU U BHITAUINTD XJ1€0 Ge3
HCIO0JIb30BAHUS] METAJTHYECKHX
NpPeIMEeTOB U COOJIIIasi 0CTOPOK-
HOCTb, YTOOBI He 00KeUbCsl.
YTOOBI BBIKJIIOUHTH TOCTEP JI0 3aBEp-
LICHUSI TTO/PKAPUBAHUSI, HAXKATh KHOTI-
ky CANCEL A |

Tocrep BBIKIIOYAETCS, a IOMTUKA
xJ1e0a TIOTHUMAIOTCSI.

COBETHI ITO
IO KAPUBAHHIO:

C momMoIpbI0 3TOr0 TOCTEPa MOKHO,
KaK NMPaBUJIo0, HOIKAPUTH BCe
BH/IbI HAPE3aHHOTO JOMTHKAMH,
MpeICTABIEHHOT0 HA PhIHKE XJ1e0a.
TOJlllllIH‘d JIOMTHKA .\'Jleﬁ‘d He
J0JIKHA MpeBbIMATh 3 cM. Ecin
BbI XOTHTE MOIKAPUTH HECKOJIBKO
JOMTHKOB .\'.ueﬁa OJIHOBPGMEHHO,
HEe00X0TMMO MCIOIb30BATH OHH 1
TOT :Ke XJ1e0, YTOOBI MoI:KapHBaAHHIE
0b110 oHOpOAHbIM. [loMHuTE, UTO
pa3InyHbIe BUABI XJ1e0a TpedyioT
Pa3JIHYHOr0 BpeMeHH MPHIOTOBJIE-
Husi. Oco0eHHO BJIaKHBIN XJ1e0 Tpe-
OyeT 0o0J1ee JIMTEILHOTO BpeMeH!
NPUTOTOBJIEHNUS MO CPABHEHHIO C
edoM. Bpemsi mpurorosiie-

CKe BapbHpyeTcsl B 3aBHCH-
MOCTH OT JIHYHOTO BKYca. Eciin BbI
NpeInoYuTaeTe CIerKka 3a;apen-
HBIH XJ1e0, He00X0IMMO YCTAHOBHTDH
KOPOTKOE BpeMsl IPHIOTOBJICHHUSI,
Ha000poT, BLIGUPATDH (oJ1ee 1J1-
TeJIbHOE BPeMsl, eCJIN BbI PeANOYH-
TaeTe XOpOoIIo 00KapeHHbI

26/11/20

10:59



OB’ KAPUBAHMUE
3AMOPOXKXEHHOI'O XJIEBA

1. ITomecTHTh B COOTBETCTBYIOLINE
OTCEKHM JIOMTUKH 3aMOPOKEHHOTO
xJie0a 1t oOKapuBaHUSL.

. OrperynupoBaTh CTeNeHb MOKapH-
BaHUs xJieba, IIOBOPAuNBas PEryin-
POBOYHYIO PYYKY B ITOJIOKEHHE, COOT-
BETCTBYIOIIIEE JKETAEMON CTENECHU
nomkapuBanus. (Puc. 6)

3) OmycTUTh phIYar MOABEMHOTO MeXa-
HHU3Ma, YTOOBI BKIIIOYUTH TIPHOOD U
OITyCTHTb JIOMTHKH XJIe0a B TOCTEp.
(puc. 7). Korna Tocrep padoraer,
3aroparoTcsi CBETOANO/IbI MHIUKATO-
pa IuTaHUs, BEIOPAHHOTO HOMEpa
CTENEHH MOJDKAPUBAHUS U KHOIIKU
CANCEL A .

. Haxars xnonky DEFROST (3K)

ULt akTHBanuu QyHKIMH (pHC. 7).
Kuonka 3aropaercs

. ITocne 3aBepieHus HUKIA pasMopa-
JKMBAHUS U TTOKaPUBAHHSI aBTOMATH-
YECKH MMOJAHMMAETCS PhlYar MogbeM-
HOTO MEXaHU3Ma U JIOMTHUKH XJ1e0a,
OHHU MOT'YT OBITh CHSTBI C TOCTEpA.

. st Gonee ynoOHOTO M3BICYCHUS
xi1e0a clieayeT IPUIIONHSATE phldar
MOBEMHOT0 MexaHu3Ma ((QyHKIus
EXTRA LIFT) (puc. 8).

Co01101aTh 0CTOPOKHOCTH, YTOOBI
He 00:KeubCsl, Kacasich MeTaliInye-
CKHX JIeTaJIei.

. Ilocne 3aBepmeHns uKIa 00XKapHBa-

HUSL TOCTEP BBIKIIFOYAETCSL.

YToOBI BBIKJIIOYHTH TOCTEP JI0 3aBEp-
ILIEHUs LMKJIA pa3MOPAKUBAHUSA

u 06)Kapl/IBaHPI5[, HaXaTb KHOIIKY
CANCEL A

TOCTep BBIKJTFOUACTCs, a JIOMTHKHA
xyie0a MOTHUMAIOTCS

IIOJOI'PEB XJIED

Ota yHKuus OyneT OueHb MoJie3Ha, Korna
BBI XOTHTE TIOIOTPETh YiKE OOYKapCHHBIH,
HO OCTBIBILIHIT XJI€0.

1. ITomecTHTh B COOTBETCTBYIOLINE
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OTCEKH JIOMTHKH XJie0a JUls ToJorpe-
Ba. (Puc. 9)

. YCTQHOBUTb PEryJIMPOBOUHYIO PYUKY
Ha CUMBOJI

. OmycTuTh ppryar HogbeMHOIO Mexa-
HHU3Ma, 4TOObI BKIIIOYUTH TIPHOOp U
OIyCTHUTD JIOMTHKH XJieOa B TOCTEP.
(Puc. 10) . Koraa Toctep paboraer,
3aroparoTCcsi CBETOAMO/IBI HHINKATO-
pa mUTaHus, CUMBOJIA OOTPEBa U
kHonkn CANCEL A

. ITocne 3aBepiieHus LUKIIA TOAOTPEBA
ABTOMATHYECKH MOJHUMACTCSI pblyar
MOLEMHOT0 MEXaHU3Ma U JIOMTHKHU
xJ1e0a, OHU MOTYT OBITh CHSTHI C
ToCTEpa.

. Jns Oonee ynoOGHOrO M3BICUECHUS
xJieba clielyeT NPUIOJHATD phlyar
MIOJIbEMHOT0 MeXaHH3Ma ((yHKIH
EXTRA LIFT). (Puc. 11)
Co0a101aTh 0CTOPOKHOCTH, YTOOBI
He 00:KeubCsl, Kacasich MeTaJLInye-
CKHX JeTaJIei.

. TTocre 3aBepiieHns HUKIIA
oOKapHBaHUsI TOCTEP BBIKIIIOYALTCS.

YUt00bI BBIKITIOUYHTH TOCTEP 10
3aBepILICHHS [OI0rPEBa, HAXKaTh
kronky CANCEL A |

TocTep BBIKIIIOYAETCS, & JIOMTHKH
xJ1e0a IMOgHUMAOTCS.

®OYHKIUA BYBJINKOB

Toctep Plissé umeer GpyHKIHI0 OYyOIUKOB.

1. BcraBuTh B ClielUaibHbIe OTCEKH
paspe3aHHsbIe 1omnonam OyOiInKy,
¢ pa3pe3aHHoi 4acThio, 0OpaleH-
HOH BOBHYTpB TOCTEpA. (puc. 12)

C noMouipio 310 QyHKIUK Xi1ed
MOJKAPUBACTCS TOJIBKO ¢ BHYTPEHHEH
CTOPOHBI, @ BHELIHSSI YaCTh TOJBKO
TOJIOTPEBACTCS.

. OrperynupoBathb CTENeHb MOKapH-
BaHUS XJIcOa, IOBOPAYMBAs PETyIIH-
POBOYHYIO PYyUKY B IOJIOXKEHHE, COOT-
BETCTBYIOLLEE XKEJIAEMOI1 CTereH:
MOJKAapUBAHHSI.

3 OnycTHTh phlYar MojbeMHOI0 MexXa-
HU3Ma, 4TOObI BKIIIOUUTH TIPHOOp U
OITyCTUTH JIOMTHKH B TOCTEP.(pHUC.
13). Korna Tocrep paboraet, 3aropa-
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FOTCSI: CBETOAMO/IBI HHANKATOPA MHTA-
HUsI, BBIOPAHHOTO HOMEpa CTEIICHU
nopkapuBanust 1 kHoriku CANCEL
A

. Haxarp xnonky BAGEL @ . Ui
aktuBaiuu QyHKmu (puc. 13).
Knormka 3aropaercs.

. ITocne 3aBeprieHns nukia ooKapu-
BaHMs aBTOMATHYECKH TOJAHUMAETCs
pblyar MOABEMHOIO MEXaHU3Ma U
OyOJIMKH, OHH MOTYT OBITh CHSTBI C
TOCTEpA.

Co00.1101aTh 0CTOPOAKHOCTH, YTOOBI
He 003Ke4bCesl, Kacasich MeTaJIuye-
CKHX JIeTaJIei.

. Ilocne 3aBepmeHns uKIa 00XKapHBa-

HHS TOCTEP BBIKJIFOYACTCS.

Yto0bl BEIKIIFOYUTH TOCTEP 10 3aBEP-
LICHHsT 0OXKapHBaHMUS, HAXKATh KHOTIKY
CANCEL A,

Tocrep BBIKITFOYACTCS, ¥ OyOIUKH
MOIHUMAIOTCSI.

IMepen xaxnoif onepanueil oocIy)u-
BaHUS CJIE/lyeT BCEI/la BHITACKHUBATD
BUJIKY M3 PO3ETKH U CIEAUTH 3a TEM,
9TOOBI TOCTEP OCTBLIL.

OYHUCTHTH BHELIHIOIO ITOBEPXHOCTh
BIIQKHOM TPSINKOM U TIIATEIBEHO
BeICYIINTh. He nepesopaunBars u

HE BCTPSIXMBATh TOCTEP, a YIAJATh
KPOILKH, KOTOPbIE COOMPAIOTCS B
MOZIIOHE, PACIIONOKEHHOM PSIIOM C
OCHOBAaHHUEM TOCTEpA.

JIist u3BiIeyeHus NOJI0HA CIIelyeT
Ha)KaTh U OTIYCTUTh LIEHTPAIBHYIO
YacTb, @ 3aTeM BBITAIUTh €r0 Hapy-
xy. [Tocne ynanenus kpouek pazme-
CTHUTbH MOJJIOH Ha MECTO, CJIerka Haja-
BUB, YTOOBI OH MOJHOCTBIO 3aKPbUICS.
(puc. ot 15 no 18)

Pexomenyercst yaansTbh KpOLIKH U3
TO/II0HA 110CJIe KaX0Tr0 HCIOJb30-
BaHUS U HE TIOMELIATh €T0 B MOCY/I0-
MOEUHYIO MAIlIUHY.

Iepen Tem, kak yopars, ciegyer
OCTaBUTh TOCTEP IOJHOCTBIO OCTHITH
1 He 3a0bIBaTh CMOTATh AJIEKTpHYE-
CKHii ka0esb Ha KaTyIlKy, a He BOKPYT
YCTpoiicTBa.
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AKCECCYAPBI
(HE BKIIFOYCHHEIE B
KOMIUIEKTALIHIO)

OT0 0TZEIBHO NpHOOPETaeMble akceccya-
PbI, 2 3aKUMa JUIS COHIBUYEH.

IIPUTOTOBJIEHUE
COHJIBUYEN

1. Pa3nBuHYTH 3aXnM, 3aXBaThIBas 3a 2
PYYKH M3 TEPMOIUIACTUYHOMN CMOJIBI,
¥ pa3MecTuTh COHBUY (puc.19).

. Ormyckast pyuKH, 3a)KHM 3aKpbIBaeT-
csl, yaepkuBas xJeo.

Hmes B pactiopspKeHHH 2 3aKUMa,
MOXXHO TIPUTOTOBUTD 2 COH/IBUYA.

. BeraButh ux B TocTep (puc. 20)

. OrperynupoBarh CTEIeHb MO/Ka-
pHBaHUS, OBOPAYMBAs PETYIIHPO-
BOYHYIO PYUYKY B TOJIOXKEHHE, COOT-
BETCTBYIOIIEE XKEJIAEMOIl CTEIICHH
MOJKAPUBAHMSI.

. OmycTuth pelyar nogbeMHOIO Mexa-
HHU3Ma, YTOOBI BKIIIOYUTH IPUOOD U
OIyCTUTH COH/ABUUH B TOCcTep. (Puc.
21) . Korza Toctep paboTaer, 3aropa-
FOTCSI: CBETOAMO/IBI HHANKATOpA MTHTA-
HUsI, BBIOPAHHOTO HOMeEpa CTEIEeHH
nofpkapuBanust 1 kHoriku CANCEL

. Korzaa conIBu4M roTOBBI, phIYaAr aBTo-
MaTHYECKH MOJHUMACTCS, TOHUMAs
TAKKE U 32XKHUMBI.

. V3Bieus 3a)nMBbI, 3aXBaThIBasi UX
TOJIBKO 32 PY4YKH, 4TOOBI N30eXkKaTh
0)KOTOB, TOJIOKHUTH HA PAa3/CIOYHYIO
JOCKY HMJIM TapeliKy U BBITALUTh COH-
JIBUYN.

Co0a107aTh 0CTOPOKHOCTD, YTOOBI
He 00:KeubCesl, Kacasich MeTajLnye-
CKHX JeTaJIei.

. IMocne 3aBepuieHns nukiia ooKapusa-
HUSI TOCTEP BBIKIIFOYACTCSI.

YUToObI BBIKJIIOUMTH TOCTEP JI0 3aBep-
LICHHs] 0OXKapUBaHMUS, HAXKATH KHOIIKY
CANCEL A,

TocTep BBIKIIOUACTCS, U COH/IBHYH
MOJAHAUMAIOTCS.
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JUi1s1 O4MCTKY 3aXKHMa OT KPOLIEK U
OCTaTKOB PACIUIaBJICHHOTO ChIPa, CIIEAYeT
BBIMBITh €10 BPYUHYIO ropstueii BoJoil 1
MOIOLIUM CPEACTBOM IJIs TOCYIIbI U TIIA-
TEJIBHO BBICYLIUTH C IOMOIIBIO MSATKON
TPSITKH.

3axxum HE npuroznen juist MbITbS B 11OCY-
JIOMOEYHON MAIlIUHE.

IIpu 3aBepiIeHHN HCIOJIB30BAHUS
MeTaNIHYecKasi MPOBOJIOKA 3a:KHMa
JUISI COH/IBHYEH OYeHb ropsyasi: clieyer
OpaTthb ero TOJbHKO 3a CrienUaJIbHbIE IIa-
CTHKOBBIE PYYKH.TAUGTIKEG AaPéc.

MMPOBJIEMBI 1 PEIIEHU A

PbIyar noxgbeMHOro MexaHu3Ma He
OCTAETCs B OIMYILIICHHOM IOJIOKCeHUH.

MIPOBEPHTH, YTO BHUJIKA ITPABIIILHO
BCTaBJIeHA B po3eTKy. Eciu peraar
HE OCTAeTCsl OMYILEHHBIM, CICAYET
00paTHThCs B aBTOPH30BAHHBII cep-
BHCHBIN LEHTP

XJ1€0 3acTpsi1 BHYTPH npudopa.

BCEr/Ia U3BJEKATh BUJIKY U3 PO3ETKU
1, COOIIONAst OCTOPOKHOCTB, YTOOBI
He 00)KeubCsl, MMOAHSATH PhIYar Mo/b-
€MHOI'0 MEXaHM3Ma U BBITALIUTh
x15e6. HE ucrnonb3oBath MeTasuim-
yeckue npeametsl. HE BekpeiBaTh
ycTpoiicTBo.

Pblyar mogbeMHOro MexaHus3mMa He
ocraercsaBnonokeHun EXTRALIFT.

pbIYar MOIBEMHOIO MEXaHU3Ma He
ocraercs B nonoxkeHun EXTRA
LIFT, cnenyer yaepKuBaTh €ro B
9TOM IOJI0XKEHHUH JI0 TeX 0P, IOKa He
ybepere Kycouknu xieba.

FAQ: Yacrto 3a1aBaemMbie BONPOCHI

* Bompoc: Mory s s IpepBaTh LUKI
0o0O)kapuBaHMUS JI0 €ro 3aBepuLICHHs?
OtBeT: 12, 4TOOBI IPEPBATH LUK
obrkapyuBaHus, HEOOXOIMMO HaXaTh
kaonky CANCEL
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* Bomnpoc: Mory 1 51 U3MEHHUTb CTe-
NeHb 00KapHBaHUS BO BpeMs pabOThI
ycTpoiictBa?

OTBeT: U1 TOrO, YTOOBI H3MECHUTH
CTENeHb 00XKapUBAaHHs BO BPeMS
pabotsl mpubopa, ciienyeT HaxaTb
kHonky CANCEL, npepsbiBast Takum
00pa3oM MK 00XKapuBaHUs. 3aTeM
OTPEryJMPOBaTh CEJIEKTOP 0OKapuBa-
HUS B [OJIOXKEHUE, COOTBETCTBYIOIIEE
JKeJIaeMOH CTETeHU 00XKapHBaHUsA, U
CHOBA OIyCTUTh PbIYar MOAbEMHOIO
MEXaHU3Ma.

Bomnpoc: kakue BujbI Xyieda st MOTy
HCIIOJIB30BaTh?

OrBet: C OMOMIBIO ATOTO TOCTEPA
MOXKHO, KaK MPaBHJIO, MODKAPHTh

BCE BHJIbI HAPE3AHHOTO JIOMTHKAMH,
MPE/ICTABICHHOTO Ha PBIHKE XJieOa.
TommuHa JTOMTHKOB Xjieba He JOJDKHA
MPEBBILIATH 3 CM.

Bomnpoc: xak s MOTY U3BJI€Yb MaJICHb-
KHe JTOMTHKH Xj1e0a?

OTtBerT: [UIsl U3BIICYCHHST HEOOJBIINX
JIOMTHKOB XJ1€0a UCTIONb3yeTCs (PyHK-
must EXTRA LIFT.

3AITYACTH

B cityyae n3HaIMBaHKs, YTPAThl W
TIOBPEKICHNUSI, MOKHO TIPHOOPECTH Y
nsepa Alessi creyronye 3am4acTu:

I - IMommon mst kporek

TAPAHTUA

Ha nanHOe u3nesnue mpenocTaBiseTcst
rapaHTHs CPOKOM JIBa TOfia C JIaThl IIPO-
JTaXKH.

lapanTus pacnpocTpaHnsieTcs Ha Bce
MIPOM3BOJICTBEHHBIC A€(EKTHI, TOITOMY
HCKJIIOYAIOTCS TIOBPEK/ICHNUS, BBI3BAH-
HBIE CIIy4aiiHBIMH y/IapaMH U Herpa-
BHJIbHBIM HCIIOJIb30BAHHUEM.
Komnanus Alessi He HeceT oTBeT-
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CTBEHHOCTH 32 ymep0, 00yc10BIeH-
HbIii HECOOTBETCTBYIOLIUM IPHMEHe-
HHEM.

T'apanTHsl HAXOMUTCS B yIAKOBKE

VTUIM3ALMS .

TTo oxoHYaHNM CpOKa CITY’KOBI HE CIIETyeT
BBIOpACHIBaTh MPUOOP B OKPYIKAIOLIYIO
cpeity, a 00palaThCst B CreHUATbHBII
LEHTp MO YTHIN3AIIH.

Heo6x01muMo IeMOHTHPOBATH KOMIIOHEHTBI
JUTSL BOBMOYKHOCTH X YJIQJICHHUS B COOTBET-
CTBMH C JEHCTBYIOMIMMH B Balllelf CTpaHe
NIPaBUJIAMH YTUIM3ALUH.

Hukorna He npuarath yCHIne Ha MOTOp-
HBIi OJIOK JUIS €70 OTKPBITHSI.

RAEE (WEEE) Haxonutcs B yIakoBKe.

COBMECTHUMOCTSB C
MNPOOAYKTAMMU IIMTAHUA

2y

Marepuaisl, HCIIONIb3yeMbI€ [ U3TOTOB-
JIeHHs! JAaHHOTO NPHOOpa, IIpeAHA3HAYCHBI
JUIs KOHTAKTa C [TUILEBBIMU IPOITYKTaMU
1 COOTBETCTBYIOT TPeOOBAHMAM 3aKOHOZA-
TENbCTBA.
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DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY

Pouzivani elektrickych zafizeni vzdy vyzaduje dodrzovani obecnych bezpecnostnich
pravidel, aby se sniZilo riziko poZzaru, elektrickych vybojti a/nebo tirazu
Tato pravidla zahrnuji:

PECLIVE SI PROCTETE CELE POKYNY.

Nedotykejte se horkych povrcht.

Nepouzivejte topinkovaé venku.

Aby se zamezilo riziku poZaru, elektrickym vybojiim a tiraztim, nedévejte napajeci kabel
nebo zastrcku do vody nebo jiné kapaliny.

Nedovolte, aby zafizeni pouzivaly nebo si s nim hrély déti.

Pokud se zatizeni pouziva v blizkosti déti nebo jej pouZivaji ptimo déti, budte
maximalné pozorni.

Odpoite topinkova¢ od elektrické sité, pokud se nepouzivé, a pted jakymkoli ¢isténim.
Pred jakoukoli manipulaci s komponenty a pred ¢isténim nechejte zafizeni zchladnout.
Vzdy odpojte zastrcku ze zasuvky, pokud ziistava zatizeni bez dozoru, ihned po pouZiti,
pred jakymkoli ¢isténim a tdrzbou a v pfipadé poruchy.

Pecivo se mize ptipalit, a proto topinkovac nepouzivejte v blizkosti zavést a zaclon
nebo jinych hotlavych materiald.

Po dobu, kdy je topinkova¢ zapnuty, a ihned po pouziti dosahuji kovové ¢ésti kolem
topnych odport, rodtu a mfizky na sendvice velmi vysokych teplot.

NIKDY se jich nedotykejte, zatimco je topinkovac zapnuty.

Nepouzivejte zafizeni, pokud je poskozeny kabel nebo zastrcka, pokud zafizeni
vykazovalo zndmky poruchy nebo pokud je né&jak poskozené. Zatizeni nechte
zkontrolovat v nejblizsim autorizovaném servisnim stredisku.

V ptipadé potreby mizete kontaktovat spole¢nost Alessi SpA na adrese:
help@alessi.com

. Nepouzivejte adaptéry a/nebo prodluzovaci kabely

. Neodpojujte zastrcku ze zasuvky tahanim za kabel

. Pouzivani ptislusenstvi nedoporuceného vyrobcem zatizeni miize zptisobit riziko
pozaru, elektrickych vybojt a/nebo drazu.

. Nenechavejte kabel viset ptes hranu stolu nebo pracovni plochy a vyhybejte se
jakémukoli umisténi, které by mohlo predstavovat riziko zakopnuti nebo uviznuti.
Nedavejte zafizeni do kontaktu s horkymi povrchy.

. Topinkova¢ nepokladejte na plynovy nebo elektricky hotdk nebo do horké trouby, ani
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do jejich blizkosti.

. NepouZivejte topinkova¢ k jingm aceltim, nez ke kterym je urcen.

. Pro odpojeni zafizeni stisknéte tlacitko CANCEL (ZRUSIT) a poté vytihnéte zastreku
ze zasuvky.

. Jakmile zafizeni rozbalite, fadné zlikvidujte plastové sicky, které by mohly predstavovat
riziko pro déti a postizené osoby.

. Zkontrolujte, zda napéjeci proud odpovidd hodnotam uvedenym na stitku, ktery se
nachazi ve spodni ¢asti topinkovace.

. Nikdy neposouvejte topinkova¢, ktery je pravé pouzivén.

. NepouZivejte topinkova¢ s mokryma rukama.

. Topinkova¢ neni navrzen pro pouZiti externiho Casovace nebo samostatného systému
dalkového ovladani.

. Toto zafizeni mohou pouzivat déti, které dosahly véku osmi let, nebo starsi a osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo nezkusené osoby,
pokud zafizeni pouzivaji pod dohledem nebo byly odpovidajicim zptisobem seznameny
s bezpetnym pouzivanim zafizeni a chipou souvisejici nebezpeci. Déti si nesméji se
zatizenim hrét.

Déti nesméji providét ¢isténi a adrzbu zafizeni bez dozoru dospélé osoby.

. Pokud je zatizeni v provozu, mohou byt horni ¢4st, kde se vkladaji platky peciva, a
vnéjsi povrch topinkovace velmi horké.

. Pokud je poskozeny kabel, musi jeho vyménu z déivodu zamezeni $koddm proveést
vyrobce, specializované stfedisko nebo kvalifikované osoby.

ZARIZENI JE URCENO PRO DOMACI A
VNITRNI POUZIT]

UCHOVEIJTE TYTO POKYNY

WWW.ALESSI.COM
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MDLO0S “Plissé¢” Toaster

Tento topinkovad vyrobeny z termo-
plastické pryskyfice a oceli navrhl
Michele De Lucchi v roce 2020 a
byl testovan a certifikovan, aby byla
zaruCena bezpecnost spotfebitele.

POPIS TOPINKOVACE

A - Téleso z termoplastické pryskytice
(PP)

B - Kontrolka zapnuti

C - Ovladac¢ pro regulaci opékani

D - Ovladaci packa

E - Funkce ohfivani platk{ peciva

F - Tlacitko funkce CANCEL
(ZRUSIT)

G - Tlacitko funkce DEFROST
(OPEKANI ZMRAZENEHO
PECIVA)

H - Tlac¢itko funkce BAGEL

I- Tacek na drobky

L - Mrizka na sendvice
(toto pfislusenstvi neni soucasti

baleni)

(obr. 1)

POZOR!

» UDRZUJTE ZARIZENT MIMO
DOSAH DETL.
Chléb se muze ptipalit, a proto
topinkovac nepouZivejte v
blizkosti zavést a zaclon nebo
jinych hotlavych materialt.

NENECHAVEJTE
TOPINKOVAC ZAPNUTY
BEZ DOZORU.
Po dobu, kdy je topinkovac
zapnuty, a ihned po pouZiti
dosahuji kovové casti kolem
topnych odport, rostu a miizky
na sendviCe velmi vysokych tep-
lot. NIKDY se jich nedotykejte,
zatimco je topinkovac zapnuty.
¢ Nedotykejte se vyrobku mokry-
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ma rukama.
NIKDY nevkladejte kovové
predméty dovniti vyrobku.
Béhem Cisténi a pfi odstrano-
vani ptipadné uvizlych kouskt
peciva vytahnéte zastrcku ze
zasuvky a nikdy nepouzivejte
kovové nastroje.
Po pouziti nechte zatizeni
zchladnout. Teprve poté ho
muzZete piikryt nebo schovat.

¢ Nikdy zafizeni neotevirejte.
Jakoukoli elektrickou opravu
musi provadét kvalifikovany
personal.

¢ PouZivejte pouze originalni
prisluSenstvi a nahradni dily
Alessi se zarukou.

 TENTO VYROBEK JE URCEN
POUZE K DOMACIMU
POUZITL.

PRVNI POUZITI

e Jakmile topinkovac vyjmete z
obalu, zkontrolujte, zda jsou vsech-
ny jeho ¢asti neporusené.
Zkontrolujte, zda uvnitf otvor(
nejsou zadné predméty.

Pti prvnim pouziti nechejte topin-
kova¢ prazdny (viz ¢ast ,Pouzivani
topinkovace®): nové elektrické
odpory by mohly vydavat skodlivy
kouf, ktery po chvili zmizi.

POUZIVANI
TOPINKOVACE

e Topinkova¢ umistéte na rovny
povrch, v dostate¢né vzdalenosti
od hotlavych materilt.

Rozviite sitovy kabel z navije-

¢e umisténého na spodni strané
topinkovace na pottebnou délku
a zablokuijte jej v ptislusné drazce.
(obr. 2)

e Nozicky ze silikonové gumy umis-
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téné na spodni strané topinkovace
zaruuji ptilnavost a stabilitu zati-
zeni a umoziuji snadné vysunuti

kabelu.

e Zasunte zastrcku do zasuvky.

POZOR!

NENECHAVEJTE KABEL VOLNE
VISET ZE STOLU.

OPEKANI PEC

1. Topinkova¢ ma dva otvory pro
opékani peciva.

2. Vlozte platky peciva, které chcete
opékat (soubézné lze opékat vzdy
2 platky) (obr. 3).

3. Nastavte intenzitu opékani peci-
va otocenim ovladace do polohy
odpovidajici pozadovanému stupni
opeceni. (obr. 3)

Intenzitu opékani mtzete nastavit
v rozmezi stupiitt 1 (kratka doba)
az 6 (maximaélni doba).

Pokud je intenzita nizka, doba opé-
kani je krat3i; pokud je intenzita
vys$i, doba opékani je delsi (viz
¢ast ,Doporuceni pro opékani®).

. Stla¢enim ovladaci packy smérem
dolt uvedete zafizeni do provozu a
spustite platky peciva do topinko-
vace (obr. 4). Jakmile je topinkovac
v provozu, rozsviti se LED kontrol-
ka zapnuti, zvoleny stupeni opékani
a tlacitko CANCEL A (ZRUSIT)
(obr. 4)

Pokud packa nezlistane dole, zkon-
trolujte, zda je zastrcka spravné
zasunuta do zasuvky.

. Po skonc¢eni cyklu opékani se packa
zvedne automaticky, platky peciva
se vysunou nahoru a je mozné je z
topinkovace odebrat.

. Pro snazsi vyjmuti peciva packu
jesté vice zvednéte (funkce
EXTRA LIFT). (obr. 5)
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Davejte pozor, abyste se nedotkli
kovovych ¢asti a nepopalili se o né.

. Po skonceni cyklu opékéni se

topinkovac vypne.

Pokud pecivo uvizne uvniti topin-
kovace, vytahnéte zasuvku ze zastr-
¢ky a pecivo vytahnéte bez pouziti
kovovych nastrojii. Davejte pfitom
pozor, abyste se NESPALILL

Pro vypnuti topinkovace pred
ukoncenim cyklu opékani stisknéte
tlacitko CANCEL A (ZRUSIT).
Topinkovac se vypne a platky peci-
va se vysunou nahoru.

DOPORUCENI PRO OPEKANI:

V tomto topinkovaci miiZete
opékat v§echny typy bézné
dostupného platkového peciva.
Tloustka platku nesmi piekrocit
3 cm. Pokud chcete opékat

vice platkti peciva soubézné,
pouzijte pecivo stejného typu,
aby bylo opeceni rovnomérné.
Méjte na paméti, ze ruzné typy
peciva vyzaduji riznou dobu
opékani. Zvlasté vlhké pecivo
vyzaduje delsi dobu opékani neZ
sussi pecivo. Doba opékani se
samoziejmé lisi i podle osobni
chuti. Pokud upfednostiiujete jen
mirné opecené pecivo, nastavte
kratkou dobu opékani. Pokud
naopak upfednostiiujete vice
opecené pecivo, nastavte delsi
dobu.

OPEKANI ZMRAZENEHO
PECIVA

. Vlozte do ptislusnych otvorit

platky zmrazeného peciva, které
chcete opékat.

. Nastavte intenzitu opékdni peciva

otocenim ovladace do polohy
odpovidajici pozadovanému stupni
opeceni. (obr. 6)
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3) Stlatenim ovladaci packy smérem
dolt uvedete zafizeni do provozu
a spustite pecivo do topinkovace
(obr. 7). Jakmile je topinkovac v
provozu, rozsviti se LED kontrolka
zapnuti, zvoleny stupeni opékani a
tlacitko CANCEL A (ZRUSIT).

. Stisknéte tlacitko DEFROST (k)
(OPEKANI ZMRAZENEHO
PECIVA) a funkce se spusti (obr.
7). Tlacitko se rozsviti

. Po skonceni cyklu opékéni
zmrazeného peciva se packa
zvedne automaticky, platky peciva
se vysunou nahoru a je mozné je z
topinkovace odebrat.

. Pro snazéi vyjmuti peciva packu
jesté vice zvednéte (funkce
EXTRA LIFT) (obr. 8).

Davejte pozor, abyste se nedotkli
kovovych ¢asti a nepopalili se o né.

. Po skonc¢eni cyklu opékani se
topinkovaé vypne.

Pro vypnuti topinkovace pted
ukon¢enim cyklu opékéni
zmrazeného peciva stisknéte
tla¢itko CANCEL A (ZRUSIT).
Topinkovac se vypne a platky
peciva se vysunou nahoru

OHRIVANI TOPINKY

Tato funkce je velmi uZite¢na, pokud
chcete ohftit jiz opecené pecivo, které
zchladlo.

. Vlozte do ptislusnych otvort
platky peciva, které chcete ohfivat.
(obr. 9)

. Ovlada¢ otocte na symbol ¢8¢

. Stlacenim ovladaci packy smérem
dol uvedete zafizeni do provozu
a spustite pe¢ivo do topinkovace.
(obr. 10). Jakmile je topinkovac v
provozu, rozsviti se LED kontrolka
zapnuti, symbol ohfivani a tla¢itko
CANCEL A (ZRUSIT).

. Po skonceni cyklu ohfivani se
packa zvedne automaticky, platky
peciva se vysunou nahoru a je
mozné je z topinkovace odebrat.

. Pro snazdi vyjmuti peciva packu
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jesté vice zvednéte (funkce
EXTRA LIFT). (obr. 11)

Davejte pozor, abyste se nedotkli
kovovych casti a nepopalili se o né.

. Po skon¢eni cyklu opékani se

topinkovac vypne.

Pro vypnuti topinkovace pied
ukoncenim cyklu ohtivani stisknéte
tlacitko CANCEL A (ZRUSIT).
Topinkova¢ se vypne a platky
peciva se vysunou nahoru.

FUNKCE BAGEL

Topinkova¢ Plissé mé funkci BAGEL.

1.

Do ptislusnych otvort vlozte bagel
roziiznuté naptl, a to rozfiznutou
stranou otoCenou smérem dovnitt
topinkovace. (obr. 12). Pti této
funkci se bude pecivo opékat
pouze z vnitini strany, zatimco
vnéjsi strana opékana nebude.

. Nastavte intenzitu opékani peciva

otocenim ovladace do polohy
odpovidajici pozadovanému stupni
opeceni.

. Stlacenim ovladaci packy smérem

dolt uvedete zatizeni do provozu

a spustite pecivo do topinkovace
(obr. 13). Jakmile je topinkovac v
provozu, rozsviti se: LED kontrolka
zapnuti, zvoleny stupen opékani a
tlacitko CANCEL 4 (ZRUSIT).

. Stisknéte tlacitko BAGEL & a

funkce se spusti (obr. 13). Tlacitko
se rozsviti.

. Po skon¢eni cyklu opékani se

péacka zvedne automaticky, bagel
se vysunou nahoru a je mozné je z
topinkovace odebrat.

Davejte pozor, abyste se nedotkli
kovovych ¢asti a nepopalili se o né.

. Po skon¢eni cyklu opékani se

topinkovac vypne.

Pro vypnuti topinkovace pied
ukonc¢enim cyklu opékani stisknéte
tlacitko CANCEL A (ZRUSIT).
Topinkovac se vypne a bagel se
vysunou nahoru.
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PECE O TOPINKOVAC

Pted kazdou adrzbou vzdy odpojte
zastreku ze zasuvky a pockejte, az
topinkova¢ zchladne.

Vnéjsi povrch ocistéte vihkym
hadtikem a peclivé jej osuste.
Topinkovac neotacejte, ani s nim
netfepejte, ale odstrante drobky,
které se shromazduji v tacku
umisténém v blizkosti zakladny
topinkovace.

Pro vytaZeni tacku stisknéte a
uvolnéte prostfedni ¢ast a poté
técek vysuiite smérem ven. Jakmile
odstranite drobky, vratte tacek na
své misto. Lehce jej zatlacte, aby se
zcela zasunul. (obr. 15 az 18)
Doporucuje se drobky z tacku
vysypat po kazdém pouziti a tacek
nedévat do mycky nadobi.

Nez tacek vytahnete, nechejte
topinkova¢ vzdy zchladnout.
Nezapomente kabel navinout zpét
na navije¢, nikoliv kolem zafizeni.

PRISLUSENSTV]
(neni soucasti baleni)

Jako ptisludenstvi lze samostatné
zakoupit dvé mfizky na sendvice

PRIPRAVA SENDVICU

1. Rozevtete miizku tak, Ze
silou zatlacite na 2 rukojeti z
termoplastické pryskyfice, a vlozte
sendvi¢ (obr. 19).

. Po uvolnéni rukojeti se mtizka
zavie a sendvi¢ pevné sevte.
K dispozici jsou 2 mtizky, a je
tedy mozné pfipravit soubézné 2
sendvice.

. Miizky vlozte do topinkovace (obr. 20)

. Nastavte intenzitu opékani
oto¢enim ovladace do polohy
odpovidajici pozadovanému stupni
opeceni.

. Stla¢enim ovladaci packy smérem
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doltt uvedete zatizeni do provozu

a spustite sendvice do topinkovace.
(obr. 21). Jakmile je topinkovac v
provozu, rozsviti se: LED kontrolka
zapnuti, zvoleny stupen opékani a
tla¢itko CANCEL A (ZRUSIT).

. Jakmile jsou sendvice hotové,
packa se zvedne automaticky a
vysune miizky.

. Vezméte mtizky (dotykejte se
véak pouze rukojeti, aby nedoslo
k popaleni), optete je o prkénko
nebo talif a nechte vyjet sendvice.
Davejte pozor, abyste se nedotkli
kovovych ¢asti a nepopalili se o né.

. Po skonceni cyklu opékani se
topinkovacd vypne.

Pro vypnuti topinkovace pred
ukoncenim cyklu opékani stisknéte
tlatitko CANCEL A (ZRUSIT).
Topinkovac se vypne a sendvice se
vysunou nahoru.

Pro ocisténi mtizek od drobkd a zbyt-
kit roztaveného syru je umyijte teplou
vodou a prostfedkem na myti nadobi
a peclivé je osuste suchym hadfikem.
Mtizky NEJSOU urceny do mycky
néadobi.

Pro ocisténi miizek od drobku a zbyt-
ki roztaveného syru je umyijte teplou
vodou a prostfedkem na myti nadobi
a peclivé je osuste suchym hadfikem.
Miizky NEJSOU urceny do mycky

nadobi.

PROBLEMY A RESENI

e Opvladaci packa neztstane ve
spusténé poloze.

— Zkontrolujte, zda je zastrcka
spravné zasunuta do zasuvky.
Pokud péacka presto neztstava
ve spusténé poloze, obratte se na
autorizované servisni stredisko

e Pecivo uvizlo uvnité zafizeni.
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Vzdy vytdhnéte zéastréku ze
zasuvky a davejte pozor, abyste
se nespélili. Zvednéte ovladaci
packu a pecivo vyjméte. NIKDY
nepouzivejte kovové predméty.
Nikdy zafizeni neotevirejte.

Ovladaci packa neziistane v poloze
EXTRA LIFT.

Ovladaci packa nezlistava
automaticky zablokované v poloze
EXTRA LIFT, musite ji drzet,
dokud nevytihnete pecivo.

CASTO KLADENE OTAZKY:
Nejlastéjsi otazky

Otazka: Mohu prerusit cyklus
opékani, dfive nez je ukoncen?
Odpovéd: Ano, pro preruseni
cyklu opékani stisknéte tlacitko
CANCEL (ZRUSIT)

Otazka: Mohu zménit stupen
opékani, zatimco je zafizeni v
provozu?

Odpovéd: Pro zménu stupné
opékani, zatimco je zafizeni

v provozu, stisknéte tlacitko
CANCEL (ZRUSIT). Cyklus
opékani se tak prerusi. Pak
nastavte voli¢ opékéani do polohy
odpovidajici pozadované intenzité
opeceni a znovu stlacte ovladaci
packu dola.

Otazka: Jaky typ peciva mohu
pouzivat?

Odpovéd: V tomto topinkovaci
muzete opékat viechny typy bézné
dostupného platkového peciva.
Tloustka platk® peciva nesmi
prekrocit 3 cm.

Otazka: Jak mohu vytdhnout malé
platky peciva?

Odpovéd: Pro vytazeni malych
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platktt peciva pouzijte funkci
EXTRA LIFT.

NAHRADNI DILY

V ptipadé opotfebeni, ztraty nebo
poskozeni si mtiZete u svého prodejce
znacky Alessi zakoupit tyto ndhradni
dily:

I - Tacek na drobky

ZARUKA

Na tento vyrobek se vztahuje
dvouletd zaruka od data prodeje.
Zaruka se vztahuje na vsechny
vyrobni vady, a jsou tedy vylouceny
gkody zptisobené ndhodnym pidem
nebo $patnym zachazenim.
Spolecnost Alessi odmita jakoukoli
odpovédnost za skody zpiisobené
nevhodnym pouZivanim.

Zaruka je soucésti baleni

LIKVIDACE

—
Po skonceni Zivotnosti nevyhazujte
zatizeni do Zivotniho prostfedi, ale
obratte se na specializované stredisko
pro likvidaci odpad.
Jednotlivé soucasti rozmontujte, aby
bylo mozné je zlikvidovat v souladu s
predpisy platnymi ve vasi zemi.
Nikdy se nepokousejte nésilim otevtit
jednotku motoru.

Smeérnice o odpadnich elektrickych
a elektronickych zatizeni (OEEZ) je
soucasti baleni.

NEZAVADNOST 4

Materidly pouzité pro vyrobu tohoto
zatizeni jsou uréené ke kontaktu s
potravindfskymi vyrobky a spliuji
pozadavky prévnich pfedpist.

26/11/20 10:59



WAZNE INFORMACIJE NA TEMAT
BEZPIECZENSTWA

Uzytkowanie urzadzen elektrycznych zawsze wymaga zachowania ogélnych srodkow
ostroznosci, aby ograniczy¢ ryzyko pozaru, porazenia elektrycznego i/lub obrazen ludzi
Te srodki bezpieczenstwa wymieniono ponizej:

PRZED UZYCIEM PRODUKTU UWAZNIE PRZECZYTAC CALA INSTRUKCIE.
Nie dotyka¢ gorgcych powierzchni.
Nie uzywac tostera na otwartym powietrzu.
Aby nie dopusci¢ do zagrozenia pozarem, do porazenia elektrycznego ani do obrazen,
nie zanurza¢ przewodu zasilania i wtyczki w wodzie, ani w zadnym innym plynie.
Nie pozwala¢ dzieciom uzywa¢ urzadzenia ani bawi¢ si¢ nim.
Zachowa¢ najwyzsza ostroznos¢, jezeli urzadzenie jest uzywane w poblizu dzieci lub
bezposrednio przez nie.
Kiedy toster nie jest uzywany oraz przed jego wyczyszczeniem odlaczy¢ go od sieci
elektrycznej. Przed zlozeniem lub rozlozeniem czesci oraz przed wyczyszczeniem
poczekac, az ostygnie.
Zawsze wylacza¢ wtyczke, jezeli urzadzenie pozostaje bez nadzoru, zaraz po jego
uzyciu, przed kazdym czyszczeniem, konserwacjg oraz w przypadku usterki.
Chleb moze sie spali¢, nie uzywa¢ wiec tostera w poblizu zaston lub innych materialow
latwopalnych.
Kiedy toster jest wlaczony oraz zaraz po jego wylaczeniu, metalowe czesci dookola
rezystora, ruszt oraz szczypce do kanapek s3 rozgrzane do bardzo wysokiej temperatury.
NIGDY ich nie dotykac, kiedy urzadzenie jest wlaczone.
Nie uzywa¢ urzadzenia, jezeli przewod lub wtyczka s3 uszkodzone, albo jezeli
urzadzenie zle dziala lub jest w jakikolwiek sposob uszkodzone. Zanies¢ urzadzenie do
najblizszego, autoryzowanego punktu serwisowego i odda¢ do przegladu.
W razie potrzeby kontaktowac z firma Alessi SpA piszac na adres poczty elektroniczne;:
help@alessi.com

. Nie uzywa¢ adapteréw ani przedtuzaczy

. Nie ciggna¢ za przewdd, aby wyja¢ wtyczke z gniazdka elektrycznego

. Stosowanie akcesoriéw niezalecanych przez producenta urzadzenia moze grozi¢
pozarem, porazeniem elektrycznym i/lub obrazeniami.

. Nie pozostawia¢ przewodu zwisajacego z blatu stolu lub z blatu roboczego i nie
pozostawia¢ go w miejscach, w ktorych grozi potknigciem lub zaplataniem. Chroni¢
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przed kontaktem z goracymi powierzchniami.

. Nie stawiac tostera na palnikach gazowych, elektrycznych czy w rozgrzanym piekarniku,
ani w ich poblizu.

. Nie uzywac tostera do celow innych, niz do jakich jest przeznaczony.

. Aby odlaczy¢ urzadzenie, nacisng¢ przycisk CANCEL, a nastepnie wyja¢ wtyczke z
gniazdka.

. Po rozpakowaniu urzadzenia prawidlowo usuna¢ plastikowe woreczki, ktore moga
stwarzac zagrozenie dla dzieci i dla os6b niepetnosprawnych.

. Sprawdzi¢, czy warto$¢ pradu zasilania jest zgodna z podang na tabliczce umieszczonej
na dole tostera.

. Nie przestawia¢ tostera kiedy jest wlaczony.

. Nie dotyka¢ tostera mokrymi rekami.

. Toster nie jest przeznaczony do uzytku z wykorzystaniem zewnetrznego zegara ani
osobnego systemu sterowania zdalnego.

. To urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz przez
osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, jak
tez bez doswiadczenia i wiedzy, o ile s3 one pod nadzorem lub otrzymaly informacje
na temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia oraz zrozumialy zagrozenia. Dzieci nie
moga bawi¢ sie urzadzeniem.

Nie wolno powierza¢ czyszczenia i konserwacji dzieciom bez nadzoru osoby dorostej.

. Kiedy urzadzenie jest wlaczone, jego gérna czesc, do ktorej s3 wkiadane kromki chleba
oraz zewnetrzna powierzchnia tostera mogg by¢ bardzo gorace.

. Aby unikna¢ szkod, w przypadku uszkodzenia przewodu nalezy go wymienic u
producenta, w wyspecjalizowanym punkcie obstugi lub powierzy¢ wymiane specjaliscie..

URZADZENIE JEST PRZEZNACZONE
DO UZYTKU DOMOWEGO ORAZ
WEWNATRZ POMIESZCZEN

ZACHOWAC TE INSTRUKCJE

WWW.ALESSI.COM
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MDLO0S “Plissé¢” Toaster

Ten zaprojektowany przez Michele

De Lucchi w 2020 r. toster, wykona-

ny z zywicy termoplastycznej oraz
ze stali, zostal przetestowany oraz
uzyskal certyfikat gwarantujacy bez-
pieczefistwo konsumenta.

OPIS TOSTERA

A - Korpus z zywicy termoplastycznej

(PP)
B - Kontrolka wlaczenia
C - Pokretlo regulacji opiekania
D - Dzwignia mechanizmu
Wyrzucajacego
E - Funkcja podgrzewania chleba
F - Przycisk funkcji CANCEL
G - Przycisk funkcji DEFROST
H - Przycisk funkcji BAJGIEL
I- Tacka na okruchy
L - Szczypce do kanapek
(nie zawiera akcesorium)

(rys. 1)

OSTROZNIE!

URZADZENIE
PRZECHOWYWAC POZA
ZASIEGIEM DZIECI.

Chleb moze sie spali¢, nie
uzywac wiec tostera w poblizu
zaston lub innych materiatow
latwopalnych.

NIE POZOSTAWIAC
WLACZONEGO TOSTERA
BEZ NADZORU.

Kiedy toster jest wlaczony oraz
zaraz po jego wylaczeniu, meta-
lowe czesci dookola rezystora,
ruszt oraz szczypce do kanapek
s3 rozgrzane do bardzo wyso-
kiej temperatury. NIGDY ich
nie dotyka¢, kiedy urzadzenie
jest wlaczone.

Nie dotyka¢ produktu mokrymi
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rekami.

NIGDY nie wklada¢ metalo-
wych przedmiotéw do $rodka
produktu.

Podczas czyszczenia oraz w
celu usuniecia ewentualnych,
pozostalych wewnatrz kawal-
kow chleba, wyjac wtyczke z
gniazdka elektrycznego i nigdy
nie uzywac metalowych przy-
rzadow.

Po uzyciu, przed przykryciem
urzadzenia i odstawieniem go
na miejsce pozostawic je do
ostygniecia.

Nigdy nie rozkladac urzadze-
nia. Wszystkie naprawy elek-
tryczne powierzac specjalistom.
Uzywa¢ wylacznie oryginalnych
akcesoriow i cze$ci zamiennych
Alessi.

TEN PRODUKT JEST
PRZEZNACZONY
WYLACZNIE DO UZYTKU
DOMOWEGO.

PIERWSZE UZYCIE

Po wyijeciu tostera z opakowania
sprawdzi¢, czy zadna z jego czesci
nie jest uszkodzona.

Sprawdzi¢, czy w komorach nicze-
g0 nie ma.

Przy pierwszym uzyciu wlaczy¢
go bez wktadu (patrz punkt
,Uzywanie tostera”): nowe rezy-
story elektryczne moga bowiem
dymi¢; ten dym nie jest szkodliwy i
po krotkim czasie zniknie.

UZYWANIE TOSTERA

Postawi¢ toster na plaskiej
powierzchni, z dala od materialéw
tatwopalnych.

Rozwing¢ przewdd elektryczny

z nawijaka pod podstawg tostera

i wyregulowa¢ jego dtugos¢, a
nastepnie unieruchomi¢ w odpo-
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wiednim rowku. (rys. 2)

e Umieszczone na podstawie tostera
nézki z gumy silikonowej zapew-
niaja przytrzymanie i stabilnos¢
urzadzenia oraz umozliwiaja swo-
bodng trase przewodu.

o Wiozy¢ wtyczke do gniazdka elek-

trycznego.

OSTROZNIE!

NIE DOPUSZCZAC, ABY
PRZEWOD ZWISAL ZE STOLU.

OPIEKANIE CHLEBA

1. Toster ma dwie komory do opieka-
nia chleba.

2. Wlozy¢ kromki chleba przeznaczo-
ne do opiekania (mozna opieka¢ 2
kromki réwnoczesnie) (rys. 3).

. Aby wyregulowa¢ stopien opie-
kania chleba, obréci¢ pokretto
regulacji na pozycje odpowiadajaca
wymagajgcemu stopniowi przypie-
czenia. (rys. 3)

Poziom opiekania mozna ustawi¢ w
zakresie od 1 (krétko) do 6 (naj-
dtuzej).

Po ustawieniu najnizszego poziomu
czas opiekania jest najkrétszy, a im
wyzszy stopien, tym dluzszy czas
opiekania (patrz punkt ,Porady na
temat opiekania”).

. Aby wlaczy¢ urzadzenie i wsuna¢
kromki chleba do tostera, przesta-
wi¢ w dot dzwignie mechanizmu
wyrzucajacego (rys. 4). Kiedy
toster jest wlaczony, $wieci kontro-
lka wtaczenia, liczba wskazujaca
wybrany stopien opiekania oraz
przycisk CANCEL A (rys. 4)
Jezeli dzwignia nie pozostaje na
dole, sprawdzi¢, czy wtyczka jest
wlozona do gniazdka elektrycznego.
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5. Po zakoniczeniu cyklu opiekania
dzwignia mechanizmu wyrzucaja-
cego podnosi sie automatycznie, a
kromki chleba wyskakuja i mozna
je wyjac z tostera.

6. Aby tatwiej wyja¢ chleb, mozna
jeszcze bardziej podnies¢ dzwignie
mechanizmu wyrzucajacego (funk-
cja EXTRA LIFT). (rys. 5)

Uwaga, aby nie dotkna¢ metalo-
wych czesci i sie nie oparzyc.

7. Po zakonczeniu cyklu opiekania
toster sie wylacza.

e Jezeli chleb pozostanie w srodku
tostera, wyjac wtyczke z gniazdka
elektrycznego i wyjac chleb bez
uzycia metalowych przyrzadow
oraz zachowujac ostroznos¢, aby
sie NIE oparzyc¢.

oAby wylaczy¢ toster przed zakon-
czeniem cyklu opiekania, nacisna¢
przycisk CANCEL A,

Toster sie wylacza, a kromki chleba
wyskakuja.

PORADY NA TEMAT OPIEKANIA:

W tym tosterze mozna opiekac
wszystkie dostepne w sprzedazy
typy chleba krojonego. Grubosc
kromki chleba nie moze
przekracza¢ 3 cm. W razie
koniecznosci opieczenia kilku
kromek chleba ré6wnoczesnie,
wlozy¢ chleb tego samego typu,
aby kromki byly réwnomiernie
zrumienione. Nalezy pamietac,
iz r6zne typy chleba wymagaja
roznych czaséw opiekania.
Bardzo wilgotny chleb wymaga
dluzszego czasu opiekania niz
chleb bardziej suchy. Oczywiscie
czas opiekania zalezy rowniez
od osobistych preferencji.

W celu uzyskania ledwo
przyrumienionego chleba nalezy
ustawic krotki czas opiekania,
natomiast dluzy czas pozwoli
uzyska¢ bardziej przypieczony
chleb.
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OPIEKANIE CHLEBA
MROZONEGO

. Wlozy¢ do odpowiednich komor
kromki mrozonego chleba,
przeznaczone do opiekania.

. Aby wyregulowa¢ stopien
opiekania chleba, obroci¢ pokretto
regulacji na pozycje odpowiadajaca
wymagajacemu stopniowi
przypieczenia. (rys. 6)

. Aby wlaczy¢ urzadzenie i
wsuna¢ kromki chleba do tostera,
przestawi¢ w dét dzwignie
mechanizmu wyrzucajacego (rys.
7). Kiedy toster jest wtaczony,
$wieci kontrolka wlgczenia, liczba
wskazujaca wybrany stopien
opiekania oraz przycisk
CANCEL A,

. Nacisna¢ przycisk DEFROST (k)
aby wlaczy¢ funkcje (rys. 7).
Przycisk sie podswietla

. Po zakonczeniu cyklu rozmrazania
dzwignia mechanizmu
wyrzucajacego podnosi sie
automatycznie, a kromki chleba
wyskakuja i mozna je wyjac z
tostera.

. Aby latwiej wyja¢ chleb, mozna
jeszcze bardziej podnies¢ dzwignie
mechanizmu wyrzucajacego
(funkcja EXTRA LIFT) (rys. 8).
Uwaga, aby nie dotkna¢ metalowych
czesci i sie nie oparzyc.

. Po zakonczeniu cyklu opiekania
toster sie wylacza.

Aby wylaczy¢ toster przed
zakoficzeniem cyklu rozmrazania
i opiekania, nacisnaé¢ przycisk
CANCEL A,

Toster sie wylacza, a kromki
chleba wyskakuja.

PODGRZEWANIE CHLEBA

Ta funkcja jest bardzo przydatna,
kiedy trzeba podgrza¢ wczeéniej opie-
czony chleb, ktéry juz wystygt.
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. Wiozy¢ do odpowiednich komér

kromki chleba, przeznaczone do
podgrzania. (rys. 9)

. Ustawi¢ pokretlo regulacji na

symbol $8¢

. Aby wlaczy¢ urzadzenie i wsunac

kromki chleba do tostera, przestawi¢
w dét dzwignie mechanizmu
wyrzucajacego. (rys. 10). Kiedy
toster jest wlaczony, $wieci kontrolka
wlaczenia, symbol podgrzewania
oraz przycisk CANCEL A,

. Po zakonczeniu cyklu

podgrzewania dzwignia mechanizmu
wyrzucajacego podnosi sie
automatycznie, a kromki chleba
wyskakuja i mozna je wyja¢ z
tostera.

. Aby latwiej wyja¢ chleb, mozna

jeszcze bardziej podnies¢ dzwignie
mechanizmu wyrzucajacego
(funkcja EXTRA LIFT). (rys. 11)
Uwaga, aby nie dotkna¢ metalowych
czesci i si¢ nie oparzyc.

. Po zakonczeniu cyklu opiekania

toster sie wylacza.

Aby wylaczy¢ toster przed
zakonczeniem cyklu podgrzewania,
nacisna¢ przycisk CANCEL A,
Toster sie wylacza, a kromki chleba
wyskakuja.

FUNKCJA BAJGIEL

Toster Plissé ma funkcje bajgiel.

1.

Wiozy¢ do komor przeciete na pét
bajgle, przecieta strong w kierunku
srodka tostera. (rys. 12) Ta

funkcja opieka tylko wewnetrzna
strone chleba, natomiast strona
zewnetrzna jest tylko podgrzewana.

. Aby wyregulowa¢ stopieni opiekania

chleba, obréci¢ pokretto regulacji
na pozycje odpowiadajaca
wymaganemu stopniowi
przyrumienienia.

. Aby wlaczy¢ urzadzenie i wsuna¢

kromki do tostera, przestawic¢
w dot dzwignie mechanizmu
wyrzucajacego (rys. 13). Kiedy
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toster jest wlaczony, swieca:
kontrolka wlaczenia, liczba
wskazujaca wybrany stopien
opiekania oraz przycisk
CANCEL A

. Nacisna¢ przycisk BAJGIEL &

aby wlaczy¢ funkcje (rys. 13).
Przycisk sie podswietla

. Po zakonczeniu cyklu opiekania

dzwignia mechanizmu
wyrzucajacego podnosi sie
automatycznie, a bajgle wyskakuja
i mozna je wyjac z tostera.

Uwaga, aby nie dotkngé metalowych
czesci i si¢ nie oparzyc.

. Po zakonczeniu cyklu opiekania

toster sie wylacza.

Aby wylaczy¢ toster przed
zakonczeniem cyklu opiekania,
nacisna¢ przycisk CANCEL A .
Toster sie wylacza, a bajgle wyskakuja.

JAK DBAC O TOSTER

Przed konserwacja zawsze wyja¢
wtyczke z gniazdka elektrycznego i
poczekag, az toster ostygnie.
Wyczysci¢ zewnetrzng
powierzchnie wilgotng szmatka i
doktadnie wysuszy¢. Nie obraca¢
tostera do géry nogami ani nim
nie potrzasa¢, lecz usungé¢ okruszki
zebrane na tacce wlozonej na dole
tostera.

Aby wyja¢ tacke, nacisnac¢ i
zwolni¢ srodkowa czes¢, a
nastepnie wyciggnac¢ na zewnatrz.
Po usunieciu okruszkow zalozy¢
tacke na miejsce i lekko nacisnag¢,
aby caltkowicie wsunela sie na
swoje miejsce. (rys. od 15 do 18)
Zaleca sie usuwa¢ okruszki z tacki
po kazdy uzyciu. Nie wkiadac jej
do zmywarki.

Przed odlozeniem na miejsce
zawsze poczekag, az toster
catkowicie wystygnie. Pamieta¢ o
zwinieciu przewodu elektrycznego
na nawijaku, a nie dookola
urzadzenia.
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AKCESORIA

(nie dotgczone w opakowaniu)

Osobno mozna zakupi¢ akcesoria w
postaci 2 szczypiec do kanapek

PRZYGOTOWYWANIE
KANAPEK

. Rozlozy¢ szczypce trzymajac za

2 uchwyty z termoplastycznej
zywicy i wlozy¢ do srodka kanapke
(rys.19).

. Po zwolnieniu uchwytéw szczypce

sie zamkng i przytrzymaja chleb.
Majac do dyspozycji 2 szczypce
mozna opieka¢ 2 kanapki.

. Wlozy¢ je do tostera (rys. 20)
. Aby wyregulowa¢ stopien

opiekania, obréci¢ pokretlo
regulacji na pozycje odpowiadajaca
wymagajacemu stopniowi
przypieczenia.

. Aby wlaczy¢ urzadzenie i wsuna¢

kanapki do tostera, przestawi¢

w dét dzwignie mechanizmu
wyrzucajacego. (rys. 21). Kiedy
toster jest wlaczony, swieca: kontrolka
wlaczenia, liczba wskazujaca
wybrany stopie opiekania oraz

przycisk CANCEL A,

. Kiedy kanapki sa gotowe, dzwignia

podnosi sie automatycznie i
wypycha szczypce.

. Chwyci¢ szczypce wylacznie za

raczki (aby sie nie oparzy¢), wyjac¢
je, postawi¢ na desce do krojenia
lub na talerzu i wysuna¢ kanapki.
Uwaga, aby nie dotkng¢ metalowych
czesci i si¢ nie oparzyc.

. Po zakonczeniu cyklu opiekania

toster sie wylacza.

Aby wylaczy¢ toster przed
zakonczeniem cyklu opiekania,
nacisng¢ przycisk CANCEL A,
Toster sie wylacza, a kanapki
wyskakuja.

Aby wyczysci¢ szczypce z okrusz-
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kow i resztek stopionego sera, umy¢ FAQ: Najczesciej zadawane pytania

je recznie goraca woda i plynem do

mycia naczyn oraz dokladnie osuszy¢ * Pytanie: czy mogg przerwac cykl

miekka szmatka. opiekania zanim sie zakonczy?

Szczypce NIE nadaja sie do mycia w

zmywarce. Odpowiedz: tak, aby przerwa¢
cykl opiekania, nacisnaé¢ przycisk

Po zakonczeniu uzywania metalowe CANCEL

druty szczypiec do kanapek s3 bar-

dzo gorace: chwytac je wylacznie za Pytanie: czy moge zmienic¢

specjalne, plastikowe raczki. stopien opieczenia w czasie, gdy
urzadzenie jest wlaczone?

Odpowiedz: aby zmieni¢

stopien opieczenia w czasie, gdy

urzadzenie jest wlaczone, nacisnaé¢
RISRZC\,)\IEIII;EZI\I/S&II A przycisk CANCEL i zatrzymaé

cykl opiekania. Nastepnie ustawi¢
regulator opiekania na pozycji
odpowiadajacej wymaganemu
stopniowi opieczenia i ponownie
przestawi¢ w dot dzwignie
mechanizmu wyrzucajacego.

e Dzwignia mechanizmu
wyrzucajgcego nie pozostaje na
dole.

sprawdzi¢, czy wtyczka jest
prawidtowo wlozona do gniazdka
elektrycznego. Jezeli pomimo tego
dzwignia nie pozostaje na dole,
skontaktowac¢ sie z autoryzowanym
punktem serwisowym.

Pytanie: jakie typy chleba moge
uzywac?

Odpowiedz: W tym tosterze
mozna opieka¢ wszystkie, dostepne
w sprzedazy typy chleba krojonego.
Grubos¢ kromek chleba nie moze
przekracza¢ 3 cm.

¢ Chleb pozostal wewnatrz
urzadzenia.

zawsze wyja¢ wtyczke z gniazdka Pytanie: jak moge wyja¢ male
elektrycznego i, zachowujac kromki chleba?

ostroznos¢, aby sie nie oparzy¢,

podnieé¢ dzwignie mechanizmu Odpowiedz: do wyjmowania
wyrzucajacego i wyjac chleb. malych kromek chleba wykorzysta¢

NIGDY nie uzywa¢ metalowych funkcje EXTRA LIFT.
przedmiotéw. NIGDY nie

rozklada¢ urzadzenia.

Dzwignia mechanizmu

Wyrzucajacego nie pozostaje w -
pozycji EXTRA LIFT. CZESCI ZAMIENNE

dzwignia mechanizmu W razie zuzycia, zgubienia lub
Wwyrzucajacego nie pozostaje uszkodzenia ponizszych czesci, mozna
zablokowana w pozycji EXTRA zakupi¢ u zaufanego sprzedawcy
LIFT i trzeba jg przytrzymaé w produktéw Alessi czesci zamienne:
tym ustawieniu az do wyjecia

kromek chleba. I - Tacka na okruchy
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GWARANCJA

Ten produkt jest objety dwuletnig
gwarancja obowiazujaca od daty
sprzedazy.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady
fabryczne, dlatego tez wykluczone
sa uszkodzenia spowodowane
przypadkowymi uderzeniami oraz
nieprawidlowym uzytkowaniem.
Firma Alessi uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane nieprawidlowym
uzytkowaniem.

Gwarancja znajduje sie w opakowaniu

UTYLIZACJA

Po zakoniczeniu okresu uzytkowania
nie wyrzuca¢ urzadzenia w
konwencjonalny sposéb lecz zwréci¢
sie do odpowiedniego punktu
utylizacji.

Rozlozy¢ urzadzenie na czesci, aby
mozna je bylo usuna¢ zgodnie z
przepisami regulujacymi kwestie
utylizacji, obowiazujacymi w danym
kraju.

Nigdy nie otwiera¢ zespotu silnika na
site.

RAEE (WEEE) znajduje sie w
opakowaniu.

ZYWNOSC 0Jf

Materialy zastosowane do
wyprodukowania tego urzadzenia s3
przeznaczone do kontaktu z zywnoscia

i spetniaja wymogi prawne.
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POMEMBNE VARNOSTNE
INFORMACIJE

Uporaba elektri¢nih naprav vedno zahteva upostevanje splosnih varnostnih ukrepov, da se
zmanjsa nevarnost pozara, elektrinega udara in/ali telesnih poskodb.
Ti previdnostni ukrepi vkljucujejo:

Natanéno preberite navodila v celoti.
Ne dotikajte se vro¢ih povrsin.
Opekaca ne uporabljajte na prostem.
Da se izognete nevarnosti pozara, elektri¢nega udara in telesnih poskodb, napajalnega
kabla ne potopite v vodo ali katero koli drugo tekoéino.
Ne dovolite otrokom, da uporabljajo aparat ali se igrajo z napravo.
Bodite zelo previdni, kadar napravo otrok uporablja blizu ali neposredno.
Ko ga ne uporabljate in ko ga Cistite, ga izkljucite iz elektri¢nega omrezja.
Pred vstavljanjem ali odstranjevanjem komponent in pred ¢isCenjem pustite, da se aparat
ohladi.
Napravo vedno izklopite iz elektrinega omreZja, ko naprava ostane brez nadzora, takoj
po uporabi, pred kakr$nim koli drzevanjem ali v primeru okvare.
Kruh lahko gori, zato ne uporabljajte opekaca v blizini zaves ali drugih vnetljivih
materialov.
Ko je opekac vklopljen in takoj po uporabi, kovinski deli okoli grelnega elementa, zara
in sendvic kles¢ dosezejo zelo visoke temperature.
NIKOLI se jih ne dotikajte, ko naprava deluje.
Naprave ne uporabljajte v primeru poskodbe kabla ali vtica ali zaradi okvare naprave ali
Ce je bila kakorkoli poskodovana.
Odnesite napravo v najbliZji pooblaseni servisni center in jo preverite.
Po potrebi se lahko obrnete na Alessi SpA na e-postni naslov:
help@alessi.com

. Ne uporabljajte adapterjev in/ali podaljskov

. Ne vlecite kabla, da odstranite vti¢ iz vti¢nice

. Uporaba pripomockov, ki jih ne priporoca proizvajalec naprave, lahko povzroci pozar,
elektri¢ni udar in/ali telesne poskodbe.

. Ne pustite, da kabel visi z roba mize ali delovne plosce in se izogibajte polozaju, kjer bi
se lahko zataknil ali zagozdil.
Ne dotikajte se vrocih povrsin.
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. Opekaca ne postavljajte na plinske ali elektricne gorilnike ali v vroco pec.

. Opekaca ne uporabljajte za druge namene, ki so razli¢ni od predvidenih.

. Ce zelite izklopiti napravo, pritisnite gumb CANCEL, nato izvlecite vti¢ iz vti¢nice.

. Po razpakiranju naprave pravilno odloZite plasti¢ne vrecke, ki lahko predstavljajo
nevarnost za otroke in invalide.

. Preverite, ali napajanje ustreza napetosti, ki je navedena na nalepki na dnu opekaca.

. Opekata nikoli ne premikajte med uporabo.

. Opekaca ne uporabljajte z mokrimi rokami.

. Opekat ni zasnovan za delovanje z zunanjim timerjem ali locenim sistemom za
daljinsko upravljanje.

. To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve¢, in osebe z zmanjanimi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusen;j in znanja, ce so bili
nadzorovani ali pouceni o uporabi naprave in razumejo nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Ciscenja in vzdrzevanja naprave ne smejo opravljati otroci brez nadzora odraslih oseb.

. Ko naprava deluje, sta lahko zgornji del, kamor vstavite rezine kruha in zunanja povrdina
opekaca, vroca.

. Ce se kabel ne poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec, specializiran center ali
usposobljene osebe.

NAPRAVA JE NAMENJENA ZA
DOMACO IN NOTRANJO UPORABO

SHRANITE TA NAVODILA

WWW.ALESSI.COM
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MDLO0S “Plissé¢” Toaster

Zasnovan od Michele De Lucchi leta
2020, ta opekac iz termoplasti¢ne
smole in jekla preizkusen in certifi-
ciran za zagotovitev varnosti potro-
$nikov.

OPIS OPEKACA

A -Ohisje iz termoplasti¢ne smole
(PP)

B - Lucka za prizig

C - Gumb za nastavitev prazenja

D - Rocica dviznega mehanizma

E - Funkcija ogrevanja rezin

F - Funkcijska tipka CANCEL

G - Gumb za odmrzovanje
DEFROST

H - Funkcijska tipka BAGEL

I - Pladenj za drobtine

L - Sendvi¢ klesce
(dodatek ni vkljucen)

(slika 1)

POZOR!

NAPRAVO HRANITE DALEC
OD DOSEGA OTROK.

Kruh lahko gori, zato ne upo-
rabljajte opekaca v blizini zaves
ali drugih vnetljivih materialov.
NE PUSTITE OPEKACA
PRIZGANEGA
NENADZOROVANEGA.

Ko je opekac vklopljen in

takoj po uporabi, kovinski deli
okoli grelnega elementa, Zara
in sendyvi¢ kles¢ doseZejo zelo
visoke temperature.

NIKOLI se jih ne dotikajte, ko
naprava deluje.

Ne dotikajte se naprave z
mokrimi rokami.

NIKOLI ne vstavljajte
kovinskih predmetov v izdelek.
Med ¢iscenjem in odstranjeva-
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njem morebitnih kosov kruha
odstranite vti€ iz vti¢nice in
nikoli ne uporabljajte kovinskih
pripomockoyv.

Po uporabi pustite, da se aparat
ohladi, preden ga pokrijete ali

odstranite.

Naprave nikoli ne odpirajte.
Vsako elektricno popravilo
mora opraviti usposobljeno ose-
bje.

Uporabljajte samo originalne
dodatke in nadomestne dele z
garancijo Alessi.

TA PROIZVOD JE
NAMENJEN SAMO ZA
DOMACO UPORABO.

PRVA UPORABA

Po odstranitvi opekaca iz embalaze
preverite, da je v vseh delih nedo-
taknjen.

Preverite, ali v predelkih ni nicesar.
Ko ga prvi¢ uporabite, pustite,

da deluje prazen (glejte odstavek
“Uporaba opekaca”):

novi elektri¢ni grelci bi lahko odda-
jali neskodljiv dim, ki bo v kratkem
izginil.

UPORABA ZDRAVILA

Opekat postavite na ravno povrsi-
no, pro¢ od vnetljivih materialov.
Odpvijte elektri¢ni kabel z navijala,
ki se nahaja pod dnom opekaca, in
prilagodite njegovo dolZino, nato
pa ga pritrdite v ustrezen utor.
(slika 2).

Nogice iz silikonske gume,
postavljene na dno opekaca, zago-
tavljajo tesnjenje in stabilnost
naprave ter omogocajo, da kabel
enostavno izstopi.

Vti¢ vtaknite v vti¢nico.
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POZOR!

NE PUSTITE, DA KABEL VISI Z
MIZE.

OPEKA KRUHA

1.

2

Opeka¢ ima dva predelka za opeko
kruha.

. Vstavite rezini kruha, ki ju Zelite

opeci (naenkrat lahko opecete 2
rezini) (slika 3).

. Prilagodite raven opecenja kruha

tako, da gumb za nastavitev obr-
nete v polozaj, ki ustreza Zeleni
stopnji opeke. (slika 3).

Stopnja opecevanja lahko izbirate
med 1 (krajsi ¢as) in 6 (najdaljsi
Cas).

Ce je stopnja nizka, je ¢as opecenja
krajsi, Ce je vigja, je Cas opecenja
daljsi (glejte odstavek ,Nasveti za
opeko”).

. Spustite rocico dviznega mehaniz-

ma, da vklopite aparat in spustite
rezini kruha v opekac (slika 4).

Ko je opekac vklopljen, svetijo
LED lucke za vklop, stevilo izbrane
vrste opeke in gumb CANCEL A,
(slika 4).

Ce rocica ne ostane spusena, pre-
verite, ali je vti¢ vstavljen v vti¢nico.

. Po koncu ciklusa opecevanja

se ro¢ica dviznega mehanizma
samodejno dvigne, rezini kruha se
dvigneta in ju lahko odstranite iz
opekaca.

. Ce zelite kruh lazje odstraniti,

dvignite rocico dviznega mehaniz-

ma naprej (funkcija EXTRA LIFT).

(slika 5).
Pazite, da se ne opecete z dotikom
kovinskih delov.

. Po koncu cikla opecevanja se ope-

ka¢ izklopi.

Ce se kruh zatakne v opekacu,
izvlecite vtikac iz vti¢nice in kruh
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odstranite, ne da bi uporabljali
kovinske predmete in pazite, da se
NE opecete.

Za izklop opekaca pred zaklju¢kom
opeke pritisnite gumb CANCEL A
Opekat se izklopi in rezini kruha se
dvigneta.

NASVETI ZA OPEKO:

S tem opekacem lahko opecete
vse vrste narezanega kruha, ki se
obicajno prodajajo na trgu.
Debelina rezine kruha ne sme
presegati 3 cm. Ce Zelite o3edi
vel rezin kruha hkrati, uporabite
kruh iste vrste, da bo porjavitev
enotna.

Ne pozabite, da razli¢ne vrste
kruha zahtevajo razli¢ne case
pecenja.

Posebej vlazen kruh zahteva daljsi
Cas pecenja kot bolj suh kruh.
Seveda se ¢as kuhanja razlikuje
tudi glede na osebni okus.

Ce imate raje sveZe porjaven
kruh, dolocite krz Cas pecenja,
namesto tega izberite daljsi Cas,
Ce imate raje dobro opecen kruh.

PECENJE ZAMRZNJENEGA
KRUHA

. Rezine zamrznjenega kruha, ki jih
zelite opedi, polozite v posebna
predelka.

. Prilagodite raven opecenja kruha
tako, da gumb za nastavitev
obrnete v polozaj, ki ustreza zeleni
stopnji opeke. (slika 6).

. Spustite ro¢ico dviznega
mehanizma, da vklopite aparat
in spustite rezini kruha v opekac
(slika 7).

Ko je opekat vklopljen, svetijo
LED lucke za vklop, tevilo izbrane
vrste opeke in gumb CANCEL A,

. Pritisnite gumb DEFROST (k)

da aktivirate funkcijo (slika 7).
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Gumb zasveti.

. Po koncu ciklusa odmrzovanja
se rocica dviznega mehanizma
samodejno dvigne, rezini kruha se
dvigneta in ju lahko odstranite iz
opekaca.

. Ce zelite kruh lazje odstraniti,
dvignite roc¢ico dviznega
mehanizma naprej (funkcija
EXTRA LIFT) (slika 8).

Pazite, da se ne opecete z dotikom
kovinskih delov.

. Po koncu cikla opecevanja se
opekac izklopi.

Za izklop opekaca pred zaklju¢kom
odmrzovanja pritisnite gumb
CANCEL A

Opekac se izklopi in rezini kruha
se dvigneta.

POGREVANJE KRUHA

Ta funkcija bo zelo uporabna, ¢e Zeli-
te pogreti kruh, ki je Ze opecen, a se
je ohladil.

1. Rezine zamrznjenega kruha, ki jih
zelite pogreti, polozite v posebna
predelka. (slika 9).

. Na simbol namestite gumb za
nastavitev

. Spustite rocico dviznega
mehanizma, da vklopite aparat in
spustite rezini kruha v opekac.
(slika 10).

Ko je opeka¢ vklopljen, svetijo
LED lucke za vklop, simbol za
pogrevanje in gumb CANCEL A

. Po koncu ciklusa pogrevanja
se rocica dviznega mehanizma
samodejno dvigne, rezini kruha se
dvigneta in ju lahko odstranite iz
opekaca.

. Ce zelite kruh laZje odstraniti,
dvignite rocico dviznega
mehanizma naprej (funkcija
EXTRA LIFT). (slika 11).

Pazite, da se ne opecete z dotikom
kovinskih delov.

. Po koncu cikla opecevanja se
opekac izklopi.
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Za izklop opekaca pred zaklju¢kom
pogrevanja pritisnite gumb
CANCEL A .

Opekat se izklopi in rezini kruha
se dvigneta.

FUNKCIJA BAGEL

Opekac¢ Plissé ima funkcijo bagel.
1. V posebne predelke vstavite

bagele, narezane na polovico in z
razrezanim delom, ki je obrnjen
proti notranjosti opekaca.

(slika 12) S to funkcijo kruh
opetemo samo od znotraj, medtem
ko se zunanji del samo pogreje.

. Prilagodite raven opecenja kruha

tako, da gumb za nastavitev
obrnete v polozaj, ki ustreza zeleni
stopnji porjavelosti.

Spustite ro¢ico dviznega
mehanizma, da vklopite aparat

in spustite rezini kruha v opekac
(slika 13).

Ko je opekat vklopljen, se prizgejo:
LED lucke za vklop, stevilo izbrane
vrste opeke in gumb CANCEL A,

. Pritisnite gumb BAGEL & da

aktivirate funkcijo (slika 13).
Gumb zasveti.

. Po koncu ciklusa opecevanja

se ro¢ica dviznega mehanizma
samodejno dvigne, bagela se
dvigneta in ju lahko odstranite iz
opekaca.

Pazite, da se ne opecete z dotikom
kovinskih delov.

. Po koncu cikla opecevanja se

opekac¢ izklopi.

Za izklop opekaca pred zaklju¢kom
opeke pritisnite gumb CANCEL A

Opekac se izklopi in bagela se dvigneta.

KAKO POSKRBETI ZA
OPEKAC

e Pred kakr$nim koli vzdrzevalnim

postopkom vedno izvlecite vti¢ iz
vti¢nice in se prepricajte, da se je
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opekac ohladil.

Zunanjo povrsino oistite z vlazno
krpo in jo temeljito posusite.
Opekaca ne obracajte na glavo in
ga ne pretresite, ampak odstranite
drobtine, ki se naberejo v pladnju,
ki se nahaja blizu podstavka
opekaca.

Ce zelite pladenj odstraniti,
pritisnite in sprostite osrednji del
ter ga povlecite navzven.

Ko odstranite drobtine, pladenj na
svojem sedezu postavite tako, da
rahlo pritisnete, da se popolnoma
zapre.

(slike 15 do 18)

Priporo¢amo, da drobtine po vsaki
uporabi odstranite iz pladnja in ga
ne dajete v pomivalni stroj.
Preden ga umaknete, vedno pustite,
da se opeka¢ popolnoma ohladi
in ne pozabite, da je elektri¢ni
kabel navit na navijalo in ne okoli
naprave.

DODATKI

(niso prilozeni)

2 sendvi¢ kles¢i so dodatki, ki jih je
mogoce kupiti posebe;j.

PRIPRAVA SENDVIC

1.Razsirite kles¢o s pritiskom na 2
rocaja termoplasti¢ne smole in
vstavite sendvi¢ (slika 19).

. S sprostitvijo rocajev se kleice
zaprejo.

Ce imate na voljo 2 kles¢i, lahko
speCete 2 sendvica.

. Vstavite jih v opeka¢ (slika 20)

. Prilagodite raven opecenja tako,
da gumb za nastavitev obrnete v
polozaj, ki ustreza Zeleni stopnji
opeke.

. Spustite roc¢ico dviznega
mehanizma, da vklopite aparat in
spustite sendvi¢a v opekac.

vrste opeke in gumb CANCEL A .

. Ko so sendvici pripravljeni, se
rocica samodejno dvigne in dvigne
klesce.

. Odstranite klesce, tako da jih
primite samo za rocaje, da se
izognete opeklinam, polozite jih
na rezalno desko ali kroznik in
sendvice izvlecite.

Pazite, da se ne opecete z dotikom
kovinskih delov.

. Po koncu cikla opecevanja se
opekac izklopi.

Za izklop opekaca pred zaklju¢kom
opeke pritisnite gumb CANCEL A
De broodrooster wordt
uitgeschakeld en de sandwichen
komen naar boven.

Opekacseizklopiinsendvicasedvigneta.
Ocistite klesce od drobtin in ostankov
topljenega sira, jih ro¢no sperite s toplo
vodo in teko¢ino za pomivanje posode
ter jih temeljito posusite z mehko krpo.

Klesce NISO primerne za
pomivanje v pomivalnem stroju.
Po uporabi so kovinske Zice kles¢
zelo vroce:

drzite jih samo s posebnimi
plasti¢nimi rocaji.

PROBLEMI IN RESITVE

Rocica dviznega mehanizma ne
ostane v spodnjem polozaju.

preverite, da je vti¢ pravilno
vstavljen v vti¢nico.

Ce rocica $e vedno ni spuicena,
se obrnite na pooblasceni servisni
center

Kruh se je zataknil v napravi.

vedno odstranite vti¢ iz vti¢nice in
pazite, da se ne opecete, dvignite

(slika 21). ro¢ico dviznega mehanizma in
Ko je opekat vklopljen, se prizgejo: odstranite kruh.
LED lucke za vklop, stevilo izbrane
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NIKOLI ne uporabljajte kovinskih
predmetov.

Naprave NIKOLI ne odpirajte.
Rocica dviznega mehanizma ne
ostane v poloZzaju EXTRA LIFT.

Rocica dviznega mehanizma ne
ostane zaklenjena v poloZzaju
EXTRA LIFT, drzati jo morate v
tem polozaju, dokler ne odstranite
rezin kruha.

POGOSTO ZASTAVLJENA
VPRASANJA:

Pogosto zastavljena vprasanja

e Vprasanje: lahko zaustavim cikel
opecevanja, preden se konca?

- Odgovor: da, za prekinitev cikla
opedevanja pritisnite gumb

PREKLICI

Vprasanje: lahko spremenim
stopnjo opecenja med delovanjem
aparata?

Odgovor: Ce Zelite spremeniti
stopnjo opecenja med delovanjem
naprave, pritisnite gumb
CANCEL in s tem prekinete cikel
opecevanja.

Nato nastavite izbirnik opecenja
v polozaj, ki ustreza zeleni stopnji
opeke, in ponovno spustite rocico
dviznega mehanizma.

Vprasanje: katere vrste kruha lahko
uporabim?

Odgovor: S tem opeka¢em lahko
opelete vse vrste narezanega
kruha, ki se obi¢ajno prodajajo na
trgu.

Debelina rezin kruha ne sme
presegati 3 cm.

Vprasanje: kako lahko izvlecem
majhne rezine kruha?

Odgovor: za izvlecenje majhnih
rezin kruha uporabite funkcijo
EXTRA LIFT.
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NADOMESTNI DELI

V primeru obrabe, izgube ali poskodb
lahko pri prodajalcu Alessi kupite
naslednje nadomestne dele:

I - Pladenj za drobtine

GARANCIJA

Ta izdelek ima dveletno garancijo od
datuma nakupa.

Garancija krije vse tovarniske napake,
kar izkljucuje skodo, ki nastane zaradi
udarcev ali nepravilne uporabe.
Druzba Alessi zavraca odgovornost
za Skodo, ki je posledica neustrezne
uporabe.

Garancija je vloZena v embalaZo.

5
4

ODLAGANIJE

Aparata po koncu Zivljenjske dobe ne
odlagajte v okolje, temvec se obrnite
na ustrezen center za ravnanje z
odpadki.

Aparat razstavite, da lahko njegove
dele odstranite skladno z zakonodajo
o odlaganju odpadkov, ki velja v vasi
drzavi.

Motorne enote nikoli ne skusajte
odpreti na silo.

Dolocbe direktive o OEEO so

vlozene v embalazo.

Materiali, iz katerih je izdelan ta aparat,
so izdelani za stik z Zivili in skladni z
zakonskimi dolo¢bami.
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FONTOS BIZTONSAGI INFORMACIOK

Amikor elektromos késziilékeket hasznal, mindig be kell tartani az altaldnos biztonsagi
ovintézkedéseket, hogy lecsokkentse az aramiités, tiizveszély és/vagy személyi sériilések
veszélyét

Ezek az ovintézkedések az aldbbiakat foglaljdk magukban:

OLVASSA EL FIGYELMESEN AZ EGESZ UTASITAST.

. Ne érintse meg a forr¢ feliileteket.

. Ne hasznilja a kenyérpiritot szabadtéren.

. A tiizveszély, dramiités, személyi sériilések elkeriiléséhez ne meritse a tapkabelt vagy a
dugaszt vizbe, vagy barmely maés folyadékba.

Gyerekek nem hasznalhatjak vagy jatszhatnak a késziilékkel.

Ha a késziiléket gyermekek kozelében vagy gyermekek hasznaljék, nagyon figyeljen oda.
Huzza ki a kenyérpiritot a konnektorbol, ha nem hasznilja, a tisztitashoz. Hagyja
lehiilni a késziiléket, miel6tt beilleszti vagy kiveszi az alkatrészeket, és mieldtt tisztitasi
miiveleteket hajt végre.

Mindig htzza ki a dugaszt, amikor feliigyelet nélkiil hagyja a késziiléket, kdzvetlendil
hasznélat utén, minden tisztitasi, karbantartasi miiveletet megelézden, vagy
meghibasodas esetén.

A kenyér megéghet, ezért ne hasznilja a kenyérpiritot figgonyck vagy més gyalékony
anyagok kozelében.

Amikor a kenyérpirité be van kapcsolva és kozvetleniil hasznalat utén a fiitéelem, a racs
és a szendvicsfogo kortili fémrészek nagyon felmelegednek.

SOHA ne érintse meg 8ket, amikor a késziilék miikodik.

. Ne hasznilja a késziiléket, ha a kabel vagy a dugasz megsériilt, vagy ha a késziilék
hibasan miikodik, vagy ha valahogy megsériilt. Vigye a késziiléket a legkdzelebbi
markaszervizbe feliilvizsgalatra.

Sziikség esetén forduljon az Alessi SpA-hoz a kovetkezd email cimen: help@alessi.com

. Ne hasznélja az adaptereket és/vagy hosszabbitokat

. Ne a kabelt htizza, ha ki akarja venni a dugaszt az aljzatbol

. A késziilék gyartoja altal nem ajénlott tartozékok hasznalata tiiz-, dramiités és/vagy
személyi sériilésveszélyt okozhat.

. Ne hagyja, hogy a kabel lelogjon az asztal szélérdl vagy a munkaasztalrol, és kertiljon
minden olyan helyzetet, amikor beleakadhat vagy megbotolhat benne. Ne érjen forro

feliiletekhez.
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. Ne tegye a kenyérpiritot giz- vagy elektromos égékre vagy forro siitére, illetve ezek
kozelébe.

. Ne hasznalja a kenyérpiritot mas célra, mint amire késziilt.

. A késziilék levalasztasahoz nyomja meg a CANCEL gombot, majd hizza ki a dugaszt
az aljzatbol.

. Késziilék kicsomagolasa utin gondosan dobja ki a miianyagzacskokat, amelyek
veszélyeztethetik a gyerekeket és a fogyatékkal élsket.

. Ellenérizze, hogy az dramellatas megfelel-e annak, ami a kenyérpirito also részén léve
cimkén lathato.

. Soha ne mozgassa a kenyérpiritot hasznalat kozben.

. Ne hasznélja a kenyérpiritét nedves kézzel.

. A kenyérpiritd nem tgy van megtervezve, hogy kiilsé id6zitét vagy egy kiilon
tavvezérlot hasznaljon.

. Ezt a késziiléket hasznalhatjék 8 évesnél idsebb gyerekek, és korlatozott szellemi,
érzékszervi és fizikai képességii, vagy megfelel gyakorlattal és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek, ha valaki feliigyel rajuk vagy a késziilék biztonsigos hasznalataval
kapcsolatos utasitasokat megkapték, hogy megértsék a veszélyeket. A gyermekek nem
jatszhatnak a késziilékkel.

A késziiléket nem tisztithatjak vagy végezhetik karbantartasit gyerekek, ha egy felnstt
nem feliigyel rajuk.

. Amikor a késziilék tizemel, a fels része, amelybe a kenyérszeleteket berakjak, és a
kenyérpirito kiilsé része felmelegedhetnek.

. A karok elkeriiléséhez, ha megsériilt a kibel, a gyart6 vagy egy szakszerviz, vagy
szakemberek cseréljék ki.

A KESZULEK BELTERI ES HAZTARTASI
HASZNALATRA KESZULT

ORIZZE MEG EZT A HASZNALATI
UTMUTATOT

WWW.ALESSI.COM
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MDLO0S “Plissé¢” Toaster

Ezt a termoplasztikus gyantabél és
acélbol késziilt kenyérpiritot Michele
De Lucchi tervezte 2020-ban, a
fogyaszto biztonségénak biztositasa
érdekében tesztelésen ment at, és
tantsitvannyal van ellatva.

A KENYERPIRITO
LEIRASA

A - Termoplasztikus gyanta test (PP)
B - Bekapcsolast jelzd lampa
C - A piritast szabalyoz6 gomb
D - Lift mechanism kar
E - Szeleteket melegité funkcio
F - CANCEL funkciégomb
G - DEFROST funkciégomb
H - BAGEL funkciégomb
I- Morzsatalca
L - Szendvicsfogo
(nem tartozék)

(1. abra)

FIGYELEM!

TARTSA TAVOL

A KESZULEKET A
GYERMEKEKTOL.

A kenyér megéghet, ezért ne
hasznalja a kenyérpiritot fiig-
gonyok vagy mas gytilékony
anyagok kozelében.

NE HAGYJA A BEKAPCSOLT
KENYERPIRITOT
FELUGYELET NELKUL.
Amikor a kenyérpirité be van
kapcsolva és kozvetleniil hasz-
nalat utan a fiitSelem, a racs

és a szendvicsfogo koriili fém-
részek nagyon felmelegednek.
SOHA ne érintse meg Oket,
amikor a késziilék miikodik.
Ne érintse meg a terméket ned-
ves kézzel.

SOHA ne helyezzen fémtargya-
kat a késziilékbe.
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A tisztitasi miiveletek soran és

az esetlegesen beakadt kenyér-
darabok eltavolitasahoz hiizza
ki a dugaszt a konnektorbdl, és
soha ne hasznaljon fémszersza-
mokat.

Hasznalat utan hagyja lehiilni
a késziiléket, mieldtt letakarna
vagy elrakna.

Soha ne nyissa ki a késziiléket.
Minden elektromos tipusii javi-
tast szakember végezzen.

Csak az Alessi altal garantalt
eredeti tartozékokat és csereal-
katrészeket hasznaljon.

EZT A TERMEKET

CSAK HAZTARTASI
HASZNALATRA SZANTAK.

ELSO HASZNALAT

e Miutén kivette a kenyérpiritot a
csomagolasbol, ellendrizze, hogy
minden része ép-e.

Ellenérizze, hogy a rekeszekben
nincs-e semmi.

Amikor elészor hasznalja, mitkod-
tesse tiresen (lasd a ,Kenyérpiritd
hasznalata” c. alfejezetet): az Gj
elektromos ellenallasok valojaban
nem karos fiistot bocsathatnak ki,
amely rovid idé alatt elt{inik.

A KENYERPIRITO
HASZNALATA

Helyezze a kenyérpiritot sima
feliiletre, a t{izveszélyes anyagoktdl
tavol.

Tekerje le az elektromos kabelt

a kabeldobrol a kenyérpirit6 alja
alatt, allitsa be hosszat, majd rog-
zitse a megfeleld horonyba. (2. dbra)
A szilikongumi labak a kenyérpiri-
t6 aljan biztositjak a késziilék sta-
bilitasat, és megkonnyitik a kabel
kivezetését.

o [Illessze be a dugaszt az aljzatba.
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FIGYELEM!

NE HAGYJA, HOGY A KABEL
LELOGJON AZ ASZTALROL.

A KENYER PIRITASA

1. A kenyérpiriténak két rekesze van
a kenyér piritasahoz.

2. Helyezze be a kenyérszeleteket,
amelyeket meg szeretne piritani
(egyszerre 2 szeletet pirithat) (3.
abra).

3. Allitsa be a kenyér piritasi szint-
jét a beallité gombot elforgatva a
kivéant piritasi foknak megfelels
helyzetbe. (3. abra)

A piritasi szint 1 (révid id8) és 6
(maximalis id8) kozott valaszthato.
Ha a szint alacsony, a piritasi id6
révidebb, ha a szint magasabb,
akkor a piritasi id6 hosszabb (lasd
a ,Piritasi javaslatok” cimii bekez-
dést).

. Engedje le a lift mechanism kart,
hogy bekapcsolja a késziiléket, és
hogy leengedje a kenyérszeleteket
a kenyérpiritoba (4. dbra). Amikor
a kenyérpirité miikodik, be vannak
bekapcsolva a bekapcsolas, a piri-
tasi tipushoz kivalasztott szam, és
a CANCEL A gomb visszajelz6
ledjei. (4. abra)

Ha a kar nem marad leengedve,
ellendrizze, hogy a dugasz be van-e
dugva az aljzatba.

. A kenyérpiritasi ciklus végén a lift
mechanism karja automatikusan
megemelkedik, a kenyérszeletek
megemelkednek és kiveheti ket a
kenyérpiritobol.

. A kenyér kénnyebb eltavolitasahoz
emelje tovabb a lift mechanism
karjat (EXTRA LIFT funkcio). (5.
abra)

Vigyazzon, ne égesse meg magat,
amikor megérinti a fémrészeket.
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7. A kenyérpiritas végén a kenyérpiri-

t6 kikapcsol.

Ha a kenyér elakad a kenyérpirito
belsejében, htizza ki a dugaszt a
konnektorbdl, és vegye ki a kenye-
ret fémtargyak hasznalata nélkiil,
és tigyeljen arra, hogy NE égesse
meg magat.

A kenyérpirité kikapcsolasihoz a
kenyérpiritas vége el6tt nyomja
meg a CANCEL A gombot.

A kenyérpirité kikapcsol és a
kenyérszeletek felemelkednek.

TIPPEK A PIRITASHOZ:

Ezzel a kenyérpiritoval barmilyen,
kereskedelmi forgalomban
kaphato szeletelt kenyér
pirithato. A kenyérszelet nem
lehet vastagabb mint 3 cm. Ha
egyszerre tobb kenyérszeletet
kivan piritani, hasznaljon azonos
tipust kenyeret, hogy a piritas
egyenletes legyen. Ne feledje,
hogy az e cenyértipusokhoz
mas-mas piritasi idore van
sziikség. Egy kiilonosen nedves
kenyérhez hosszabb piritasi idSre
van sziikség, mint a szarazabb
kenyérhez. A piritasi ido
természetesen az egyéni izléstol
is fiigg. Ha alig piritott kenyeret
szeretne, allitson be révidebb
siitési idGt, ellenkezd esetben
valasszon hosszabb idt, ha
jobban meg szeretné piritani.

FAGYASZTOTT KENYER
PIRITASA

. Helyezze be a piritani kivant

fagyasztott kenyérszeleteket a
specialis rekeszekbe.

. Allitsa be a kenyér piritasi szintjét

a beallité gombot elforgatva a
kivéant piritasi foknak megfelel
helyzetbe. (6. abra)
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. Engedje le a lift mechanism kart,
hogy bekapcsolja a késziiléket, és
hogy leengedje a kenyérszeleteket
a kenyérpiritoba (7. dbra). Amikor
a kenyérpirité miikodik, be vannak
bekapcsolva a bekapcsolas, a

tipushoz kivélasztott szam,
és a CANCEL A gomb visszajelz
ledjei.

. A funkci6 aktivalasahoz nyomja
meg a DEFROST (3K) gombot
(7. ébra). A gomb kigyullad.

. A kiolvasztasi és kenyérpiritasi
ciklus végén a lift mechanism karja
automatikusan megemelkedik, a
kenyérszeletek megemelkednek és
kiveheti 6ket a kenyérpiritobol.

. A kenyér kénnyebb eltavolitasahoz
emelje tovabb az lift mechanism
karjat (EXTRA LIFT funkcio) (8.
abra).

Vigyazzon, ne égesse meg magat,
amikor megérinti a fémrészeket.

. A kenyérpiritas végén a
kenyérpirit6 kikapcsol.

A kenyérpiritc’) kikapcsoléséhoz a

vége el6tt nyomja meg a CANCEL
A sombot.

A kenyérpirité kikapcsol és a
kenyérszeletek felemelkednek

A KENYER MELEGITESE

Ez a funkcié nagyon hasznos, ha a
mar megpiritott, de kihiilt kenyeret
szeretné felmelegiteni.

1. Helyezze be a melegiteni kivant
kenyérszeleteket a speciélis
rekeszekbe. (9. abra)

2. Allitsa a beallité gombot a
szimbélumra 5_“

3. Engedje le a lift mechanism kart,
hogy bekapcsolja a késziiléket, és
hogy leengedje a kenyérszeleteket
a kenyérpiritoba. (10. abra).
Amikor a kenyérpirité miikddik, be
vannak bekapcsolva a bekapcsolas,
a melegitési szimbolum, és a

CANCEL A gomb visszajelzo
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ledjei.

. A melegitési ciklus végén a lift

mechanism karja automatikusan
megemelkedik, a kenyérszeletek
megemelkednek és kiveheti ket a
kenyérpiritobdl.

. A kenyér konnyebb eltavolitasahoz

emelje tovabb a lift mechanism
karjat (EXTRA LIFT funkcio). (11.
abra)

Vigyazzon, ne égesse meg magat,
amikor megérinti a fémrészeket.

. A kenyérpiritas végén a

kenyérpirité kikapcsol.

A kenyérpirité kikapcsolaséhoz a
melegitési ciklus vége eltt nyomja
meg a CANCEL A gombot.

A kenyérpirité kikapcsol és a
kenyérszeletek felemelkednek.

BAGEL FUNKCIO

A Plissé kenyérpirit6 rendelkezik
bagel funkcidval.
1. Helyezze a félbe vagott bageleket

a megfeleld rekeszekbe tigy, hogy
a vagott rész a kenyérpiritd belseje
felé nézzen. (12. abra) Ezzel a
funkcidéval a kenyeret csak beliilrsl
piritjak, mig a kiils6 részt csak
melegitik.

. Allitsa be a kenyér piritasi szintjét

a beallité6 gombot elforgatva a
kivant piritasi foknak megfelel
helyzetbe.

Engedje le a lift mechanism kart,
hogy bekapcsolja a késziiléket, és
hogy leengedje a kenyérszeleteket
a kenyérpiritoba (13. abra).
Amikor a kenyérpirité mitkodik,
a kovetkezdk vannak bekapcsolva:
a bekapcsolasi visszajelz6 ledek, a
kenyérpiritas tipusahoz kivalasztott
szam és a CANCEL A gomb.

. Nyomja meg a BAGEL gombot &

a funkci6 aktivéldsdhoz (13. abra).
A gomb kigyullad

. A kenyérpiritasi ciklus végén a lift
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mechanism karja automatikusan
megemelkedik, a bagelek
megemelkednek és kiveheti ket a
kenyérpiritobol.
Vigyazzon, ne égesse meg magat,
amikor megérinti a fémrészeket.

. A kenyérpiritas végén a
kenyérpirité kikapcsol.

A kenyérpirit6 kikapcsolaséhoz a ken
yérpiritasi ciklus vége eldtt nyomja

meg a CANCEL gombot. A,

A kenyérpirité kikapcsol és a bagelek

megemelkednek.

HOGYAN KELL GON-
DOZNI A KENYERPIRITOT

¢ A karbantartasi miiveletek el6tt
mindig htzza ki a késziiléket a
konnektorbél, és ellenérizze, hogy
a kenyérpirit6 kihfilt-e.

Tisztitsa meg a kiilsé feliiletet egy
nedves ruhaval, és alaposan széritsa
meg. Ne forditsa fejjel lefelé vagy
rézza meg a kenyérpiritot, hanem
tavolitsa el a morzsakat, amelyek a
kenyérpirito aljanal 1évé tdlcaban
Ssszegyfiltek.

A télca eltavolitasahoz nyomja meg
és engedje fel a kozépsd részt, majd
hazza kifelé. A morzsék eltavolitisa
utan helyezze vissza a télcat a
helyére, enyhén megnyomva, hogy
teljesen bezarédjon. (15-18. ébra)
Javasoljuk, hogy minden egyes
hasznélat utén tavolitsa el a
morzsékat a télcarél, és ne tegye a
mosogatogépbe.

Miel6tt visszahtizza, mindig hagyija,
hogy akenyérpirité teljesen lehiiljon,
ne felejtse el az elektromos kébelt
feltekercselni a kdbeldobra, és nem
a késziilék koré.

KIEGESZITOK

(nem tartalmazza a csomag)

A SZENDVICSEK
ELOKESZITESE

1.Nyissa szét a szendvicsfogot a 2
termoplasztikus gyanta fogantyaval,
és illessze be a szendvicset (19.
abra).

. A fogantyukat elengedve a
szendvicsfogd bezarul és megtartja
a kenyeret.

Ha van 2 szendvicsfogo, 2
szendvicst siithet.

. Helyezze be 8ket a kenyérpiritoba
(20. abra)

. Allitsa be a kenyér piritasi szintjét
a beillité gombot elforgatva a
kivéant piritasi foknak megfelel
helyzetbe.

. Engedje le a lift mechanism kart,
hogy bekapcsolja a késziiléket, és
hogy leengedje a szendvicseket
a kenyérpiritoba. (21. abra).
Amikor a kenyérpiritéo mitkodik,

a kovetkezék vannak bekapcsolva:
a bekapcsolasi visszajelz6 ledek, a
kenyérpiritas tipusahoz kivalasztott
szam és a CANCEL A gomb.

. Amikor a szendvicsek készen
vannak, a kar automatikusan
felemelkedik és felemeli a
szendvicsfogokat.

. Vegye ki a szendvicsfogokat, csak
a fogantyutkat fogja meg, nehogy
megégesse magat, tdmassza
Sket egy télra vagy tanyérra, és
cstsztassa ki a szendvicseket.
Vigyazzon, ne égesse meg magat,
amikor megérinti a fémrészeket.

. A kenyérpiritas végén a
kenyérpirité kikapcsol.

A kenyérpirité kikapcsolasihoz a
kenyérpiritasi ciklus vége elétt
nyomja meg a CANCEL A
gombot.

A kenyérpirité kikapcsol, és a
szendvicsek felemelkednek.

Ha a szendvicsfogokat meg akarja
tisztitani a morzsatél vagy olvadt sajt-
megvasarolhato tol, mossa el kézzel, meleg vizzel és

A 2 szendvicsfogo kiegészits kiilon
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mosogatoszerrel, és alaposan szaritsa a piritds mértékét a késziilek

meg egy lagy ronggyal. miikédése kdzben?

A szendvicsmegfogok NEM moshatok

mosogatégépben. Vilasz: a piritas fokdnak
megvaltoztatasahoz, mikézben a

Hasznalat utén a szendvicsfogok késziilék iizemel, nyomja meg a

fémrészei nagyon melegek: csak a CANCEL gombot, igy szakitsa

miianyag fogantytkkal fogja meg. meg a piritast. Majd éllitsa a piritas
valasztokapcsoléjat a kivant piritasi
foknak megfeleld helyzetbe, és

PROBLEMAK ES 1e(zllftedje le Gjra a lift mechanism
MEGOLDASOK ’
Kérdés: milyen tipust kenyér
A lift mechanism karja nem marad hasznalhat6?
also6 helyzetben.

Vilasz: ezzel a kenyérpiritoval
barmilyen, kereskedelmi
forgalomban kaphat¢ szeletelt
kenyér pirithat6. A kenyérszelet
nem lehet vastagabb mint 3 cm.

ellenérizze, hogy a dugasz
megfelelden van-e bedugva
az aljzatba. Ha a kar nem
marad leeresztve, forduljon
markaszervizhez

Kérdés: hogyan htizhatom ki a kis

A kenyér beragadt a késziilék kenyérszeleteket?

belsejébe.

o ] Valasz: a kis kenyérszeletek
mindig htzza ki a dugaszt az kihuzasahoz hasznalja az EXTRA
aljzatbdl, és figyeljen nagyon, hogy LIFT funkciot.
ne égesse meg magat, emelje fel

a lift mechanism kart, és vegye ki
a kenyeret. SOHA ne hasznéljon CSERFALKATRESZEK
fémtargyakat. SOHA ne nyissa fel

a késziiléket. Ha elkopik, elveszti, vagy megsériil, az

Alessi viszonteladéjanal a kovetkezd
A lift mechanism karja nem marad cserealkatrészeket szerezheti be:

EXTRA LIFT helyzetben.

I - Morzsatilca
a lift mechanism karja nem rogziil

EXTRA LIFT helyzetben, ebben
a helyzetben kell tartani, amig ki
nem vette a kenyérszeleteket.
Erre a termékre az értékesités
datumatol két éven 4t van garancia.
FAQ: Gyakran ismételt kérdések A garancia a gyartasi hibakra terjed
ki, ezért ki vannak zarva a véletlen
o Kérdés: megszakithatom a piritast, itddésekbdl, és rossz hasznalatbol
mielstt befejezédne? adodo karok.
- Valasz: igen, a kenyérpiritasi Az Alessi semmilyen felelSsséget sem

ciklus leallitasahoz nyomja meg a véllal a nem megfelelé hasznalat altal
CANCEL gombot okozott karokért.

o Kérdés: Meg lehet valtoztatni A csomagolasban talalhaté garancia
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ARTALMATLANITAS &
Eletciklusa végén ne dobja el a
késziiléket, hanem vigye egy az
artalmatlanitasra szakosodott
kézpontba.

Szerelje szét, hogy az orszdgiban
hatalyos artalmatlanitésra
vonatkozé eléirasok szerint tudja
megsemmisiteni.

Ne prébaélja meg kényszeriteni a
motoregységet, amikor ki akarja
nyitni.

RAEE (WEEE) a csomagolasban.

ELELMISZERI?IZTONSAG
QH

Az ennek a késziiléknek az
elkészitéséhez hasznalt anyagok
érintkezhetnek élelmiszerrel, és
megfelelnek a térvényi eldirasoknak.
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Slovensky

DOLEZITE BEZPECNOSTNE
INFORMACIE

Pouzivanie elektrickych zariadeni si vzdy vyZzaduje dodrZiavanie vieobecnych
bezpecnostnych opatreni, aby sa znizilo riziko poZiaru, drazu elektrickym pradom a/alebo
zranenia 0sob

Medzi tieto opatrenia patri:

POZORNE SI PRECITAJTE CELY NAVOD.
Nedotykajte sa hortcich povrchov.
Nepouzivajte hriankovac¢ vonku.
Aby sa predislo riziku poZiaru, zasahu elektrickym pradom a zranenia osdb neponarajte
napéjaci kébel alebo zéstrcku do vody alebo akejkolvek inej kvapaliny.
Nedovolte detom, aby zariadenie pouzivali alebo sa s nim hrali.
Budte maximalne pozorni, ked sa zariadenie pouZiva v blizkosti deti alebo ked ho
pouzivaji priamo deti.
Odpoite hriankovac od elektrickej siete, ked sa nepouziva a pri jeho Cisteni. Pred
zakladanim alebo odoberanim komponentov a pred ¢istenim nechajte zariadenie
vychladnat.
Vzdy vytiahnite zastrcku, ked je zariadenie bez dohladu, hned po pouziti, pred kazdym
Cistenim, adrzbou alebo pri poruche.
Chlieb méze byt rozpileny, preto hriankova¢ nepouzivajte v blizkosti stanov alebo
inych horlavych materidlov.
Ked je hriankovat zapnuty a hned po jeho pouziti dosahujt kovové Easti okolo
vyhrievacieho odporu, mriezka a klieste na sendvic¢ velmi vysoké teploty.
NIKDY sa ich nedotykajte, ked je zariadenie v prevadzke.
NepouZivajte zariadenie, ak sa kébel alebo zastrcka poskodené alebo pri poruche
zariadenia, alebo ak je zariadenie nejako poskodené. Zariadenie odneste do najblizsieho
autorizovaného servisu na kontrolu.
V pripade potreby mozete kontaktovat Alessi SpA na e-mailovej adrese: help@alessi.
com
. Nepouzivajte adaptéry a/alebo predlzovacie kable
. Pri vytahovani zastrcky z elektrickej zasuvky netahajte za kébel
. Pouzivanie prislusenstva, ktoré vyrobca zariadenia neodporucil, moze sposobit riziko
poziaru, zésahu elektrickym pradom a/alebo zraneni.
. Kabel nenechévajte visiet cez okraj stola alebo pracovnej plochy a vyhnite sa kazdej
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polohe, v ktorej by ste ofi mohli zakopnit alebo ho priskripnat. Nedavajte ho do
kontaktu s horticimi povrchmi.

. Hriankova¢ nedévajte na alebo do blizkosti plynovych alebo elektrickych horékov alebo
horticej rary.

. Hriankova¢ nepouZivajte na iné acely, ako je acel, na ktory je urceny.

. Pri odpéjani zariadenia stlacte tla¢idlo CANCEL, potom vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

. Po vybaleni zariadenia zlikvidujte spravnym spdsobom plastové vreckd, ktoré by mohli
byt nebezpecné pre deti a osoby so zdravotnym postihnutim.

. Skontrolujte, & napéjaci prad zodpovedd pradu uvedenému na $titku umiestnenom na
spodnej Casti hriankovaca.

. Hriankova¢ nikdy nepremiestfiujte, ked je v prevadzke.

. Hriankova¢ nepouzivajte s mokrymi rukami.

. Hriankovac nie je navrhnuty na prevadzku pomocou externého ¢asovaca alebo
samostatného systému dialkového ovladania.

. Toto zariadenie moZu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentélnymi schopnostami alebo s nedostatkom skdasenosti a znalosti,
ak st pod dohladom alebo dostali pokyny na bezpecné pouzivanie zariadenia, aby
porozumeli rizikim. Deti sa so zariadenim nesm hrat.

Cistenie a tidrzbu zariadenia nesmi robit deti bez dozoru dospelej osoby.

. Ked je zariadenie v prevadzke, mozu byt horna Cast, do ktorej sa vkladaji krajce chleba,
a vonkajsi povrch hriankovaca hordce.

. Ak je kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, $pecializovany servis alebo
kvalifikované osoby, aby sa predislo $kodam.

ZARIADENIE JE URCENE NA DOMACE
POUZITIE VO VNUTORNYCH
PRIESTOROCH

TENTO NAVOD SI ODLOZTE

WWW.ALESSI.COM
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MDLO0S “Plissé¢” Toaster

Tento hriankova¢, navrhnuty Michele
De Lucchi v roku 2020, vyrobeny

z termoplastovej Zivice a ocele, bol
testovany a ziskal certifikat, aby sa
zarucila bezpecnost spotrebitela.

OPIS HRIANKOVACA

A - Telo z termoplastovej Zivice (PP)

B - Kontrolka zapnutia

C - Nastavovaci ovladac opekania

D - Péka zdvihacieho mechanizmu

E - Funkcia ohrievania hrianok

F - Tlacidlo funkcie CANCEL

G - Tlacidlo funkcie DEFROST

H - Tlacidlo funkcie BAGEL

I- Miska na omrvinky

L - Klieste na sendvi¢
(prislusenstvo nie je stucastou

balenia) (obr. 1)

POZOR!

ZARIADENIE
UCHOVAVAJTE DALEKO
OD DOSAHU DETL.

Chlieb méze byt rozpaleny,
preto hriankova¢ nepouzivajte
v blizkosti stanov alebo inych
horlavych materialov.
NENECHAVAJTE ZAPNUTY
HRIANKOVAC BEZ
DOZORU.

Ked je hriankova¢ zapnuty a
hned po pouziti, kovové Casti
okolo vyhrievacieho odporu,
mriezka a kliete na sendvic
dosahujt velmi vysoké teploty.
NIKDY sa ich nedotykajte, ked
je zariadenie v prevadzke.
Vyrobku sa nedotykajte mokry-
mi rukami.

NIKDY nevkladajte dovntitra
vjrobku kovové predmety.
Pocas Cistenia a pri vyberani
pripadnych zaseknutych kis-
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kov chleba odpojte zastrcku

z elektrickej zasuvky a nikdy
nepouZivajte kovové nastroje.
Po pouziti nechajte zariadenie
vychladniit, az potom ho pri-

kryte alebo odlozte.
Zariadenie nikdy neotvarajte.
Kazda opravu elektrotechnic-
kej povahy smie vykonavat iba
kvalifikovany personal.
Pouzivajte iba prislusenstvo a
nahradné diely, ktoré sa zaru-
Cene originalne diely Alessi.
TENTO VYROBOK JE
URCENY IBA NA DOMACE
POUZITIE.

PRVE POUZITIE

Po vybrati hriankovaca z obalu
skontrolujte, ¢i ziadna z jeho casti
nie je poskodena.

Skontrolujte, ¢i sa vo vnttornych
priestoroch ni¢ nenachadza.

Pri prvom pouziti nechajte zariadenie
beZat naprazdno (pozrite odsek
,Pouzivanie hriankovaca“): nové
elektrické odpory totiz mdzu
vytvarat neskodny dym, ktory po
kratkom Case zmizne.

POUZIVANIE
HRIANKOVACA

Hriankova¢ umiestnite na rovny
povrch, daleko od horlavych
materiélov.

Odvinte elektricky kabel z cievky
kabla nachadzajacej sa pod
zékladnou hriankovaca a nastavte
jeho dizku tak, ze ho zaistite v
prislusnej drazke. (obr. 2)

Nozky zo silikonovej gumy
umiestnené na zékladni hriankovaca
zaistuju drzanie a stabilitu
zariadenia a volny priechod kébla.
Zasunte zastréku do elektrickej
zasuvky.
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POZOR!

NENECHAVAJTE KABEL VISIET
Z0O STOLA.

OPEKANIE CHLEBA

1. Hriankova¢ ma dva priestory na
opekanie chleba.

2. Zasunte krajce chleba, ktoré chcete
opekat (sti¢asne mozno opekat 2
krajce) (obr. 3).

. Nastavte troven opekania chleba
oto¢enim nastavovacieho ovladaca
do polohy zodpovedajtcej
Zelanému stupfiu opecenia. (obr. 3)

Uroven opekania mozno zvolit od 1
(kratky ¢as) po 6 (maximalny cas).

Ak je troven nizka, ¢as pecenia je
kratsi, ak je aroven vyssia, Cas
pecenia je dlhsi (pozrite odsek
,Tipy na opekanie®).

. Pdku zdvihacieho mechanizmu
presufite dole, aby ste zariadenie
zapli a aby sa krajce chleba spustili
do hriankovaca. (obr. 4). Ked
hriankovac pracuje, svietia LED
kontrolky zapnutia, &isla zvoleného
pre typ opekania a tlacidla
CANCEL A _ (obr. 4)

Ak paka nezostane v dolnej polohe,
skontrolujte, ¢i je zéstrcka zasunutd
v elektrickej zasuvke.

. Po ukon¢eni opekania sa paka
zdvihacieho mechanizmu
automaticky vysunie hore, krajce
chleba sa zdvihnt a mozno ich
vybrat z hriankovaca.

. Ak chcete ulah¢it vyberanie
chleba, este viac zdvihnite paku
zdvihacieho mechanizmu (funkcia
EXTRA LIFT). (obr. 5)

Davajte pozor, aby ste sa nepopalili
dotykom o kovové casti.

. Po ukonceni opekania sa
hriankova¢ vypne.

Ak chlieb zostane zaseknuty vntitri
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hriankovaca, vytiahnite zastrcku
z elektrickej zasuvky a chlieb
vytiahnite bez pouZitia kovovych
predmetoy, pricom davajte pozor,
aby ste sa NEPOPALILI.

Ak chcete hriankova¢ vypnut
pred ukoncenim opekania, stlacte
tla¢idlo CANCEL A
Hriankova¢ sa vypne a krajce
chleba sa zdvihna hore.

TIPY NA OPEKANIE:

S tymto hriankovatom moézete
opekat vSetky druhy chleba a
hrianok, ktoré st bezne v predaji.
Hrubka krajca chleba nesmie

it 3 cm. Ak chcete opekat

jcov chleba sticasne,
pouZzivajte chlieb rovnakého
druhu, aby bolo zapecenie
rovnaké. Nezabudnite, ze rozne
druhy chleba potrebuja rézne
Casy pecenia. Velmi vlhky chlieb
si vyzaduje dlhsi ¢as pecenia
oproti suchSiemu chleb 3
pecenia samozrejme za
osobnej chuti. Ak mate radsej len
trochu opeceny chlieb, nastavte
kratky Cas pecenia, ak v§ak mate
radSej dobre opeceny chlieb,
zvolte naopak dlhsi cas.

OPEKANIE ZMRAZENEHO
CHLEBA

1. Do prislusnych priehradiek zasunte

krajce zmrazeného chleba, ktoré
chcete opekat.

. Nastavte troven opekania chleba
otoCenim nastavovacieho ovladaca
do polohy zodpovedajtce;
zelanému stupiiu opecenia. (obr. 6)

3. Paku zdvihacieho mechanizmu

presunite dole, aby ste zariadenie
zapli a aby sa krajce chleba spustili
do hriankovaca. (obr. 7). Ked
hriankova¢ pracuje, svietia LED
kontrolky zapnutia, ¢isla zvoleného
pre typ opekania a tlacidla
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CANCEL A,

. Stlacte tlacidlo DEFROST (), aby

ste aktivovali funkciu (obr. 7).
Tlacidlo sa rozsvieti

. Po ukon¢eni rozmrazovania a

opekania sa paka zdvihacieho
mechanizmu automaticky vysunie
hore, krajce chleba sa zdvihnd a
mozno ich vybrat z hriankovaca.

. Ak chcete ulahg¢it vyberanie

chleba, este viac zdvihnite paku
zdvihacieho mechanizmu (funkcia
EXTRA LIFT) (obr. 8).

Davajte pozor, aby ste sa nepopalili
dotykom o kovové casti.

. Po ukonceni opekania sa

hriankova¢ vypne.

Ak chcete hriankova¢ vypnut
pred ukon¢enim rozmrazovania a
opekania, stlacte tlacidlo
CANCELA.

Hriankovac sa vypne a krajce
chleba sa zdvihna hore

OHRIEVANIE CHLEBA

Tato funkcia je velmi uzito¢n4, ked
chcete ohriat uz opeceny chlieb, ktory
viak vychladol.

1.

Do prislusnych priehradiek zasunte
krajce chleba, ktoré chcete zohriat.
(obr. 9)

. Dajte nastavovaci ovlada¢ na

symbol $8¢

. Paku zdvihacieho mechanizmu

presunite dole, aby ste zariadenie
zapli a aby sa krajce chleba spustili
do hriankovaca. (obr. 10). Ked
hriankova¢ pracuje, svietia LED
kontrolky zapnutia, symbolu
ohrievania a tla¢idla CANCEL A .

. Po ukonceni ohrievania sa

péka zdvihacieho mechanizmu
automaticky vysunie hore, krajce
chleba sa zdvihnt a mozno ich
vybrat z hriankovaca.

. Ak chcete ulahg¢it vyberanie

chleba, este viac zdvihnite paku
zdvihacieho mechanizmu (funkcia
EXTRA LIFT). (obr. 11)
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Davajte pozor, aby ste sa nepopalili
dotykom o kovové casti.

. Po ukonceni opekania sa
hriankova¢ vypne.

Ak chcete hriankova¢ vypnut pred
ukon¢enim ohrievania, stlacte
tlacidlo CANCEL A .

Hriankovac sa vypne a krajce
chleba sa zdvihna hore.

FUNKCIA BAGEL

Hriankovac Plissé ma funkciu bagel

(Zemle).

1. Vlozte do prislusnych priehradiek
zemle prerezané na polovicu, s
rozrezanou stranou otocenou k
vnutornej strane hriankovaca.

(obr. 12) Pomocou tejto funkcie sa
chlieb opeka iba z vnatornej strany
a vonkajsia strana sa iba zohrieva.

. Nastavte troven opekania chleba
otocenim nastavovacieho ovladaca
do polohy zodpovedajacej
zelanému stupiiu zapecenia.

Piku zdvihacieho mechanizmu
presufite dole, aby ste zariadenie
zapli a aby sa krajce spustili do
hriankovaca. (obr. 13). Ked hriankova¢
pracuje, svietia: LED kontrolky
zapnutia, ¢isla zvoleného pre typ
opekania a tla¢idla CANCEL A .

. Stlacte tlacidlo BAGEL €9, aby
ste aktivovali funkciu (obr. 13).
Tlacidlo sa rozsvieti

. Po ukon¢eni opekania sa paka
zdvihacieho mechanizmu
automaticky vysunie hore, zemle
sa zdvihntt a moZno ich vybrat z
hriankovaca.

Davajte pozor, aby ste sa nepopalili
dotykom o kovové casti.

. Po ukonceni opekania sa
hriankova¢ vypne.

Ak chcete hriankova¢ vypnat
pred ukoncenim opekania, stlacte
tla¢idlo CANCEL A,

Hriankovac sa vypne a zemle sa
zdvihnu.
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AKO SA O HRIANKOVAC
STARAT

Pred kazdou adrzbou vzdy odpojte
zastreku z elektrickej zasuvky a
hriankova¢ nechajte vychladnut.
Vonkajsi povrch vyistite vihkou
handri¢kou a dékladne ho osuste.
Hriankova¢ neprevracajte dolu
hlavou ani nim netraste, ale
odstrante omrvinky, ktoré sa
nazbierali v miske umiestnenej
blizko zékladne hriankovaca.
Misku vyberiete tak, ze stlacite

a uvolnite strednt ¢ast a potom

ju vytiahnete smerom von. Po
odstraneni omrviniek vratte misku
na jej miesto tak, Ze ju mierne
potlacite, aby sa tplne zatvorila.
(obr. 15 az 18)

Odporicame odstranovat omrvinky
z misky po kazdom pouziti a
neumyvat ju v umyvacke riadu.
Pred odlozenim hriankovac

vzdy nechajte tplne vychladnat

a nezabudnite elektricky kabel
navinat na cievku kébla a nie okolo
zariadenia.

PRISLUSENSTVO

(nie st sticastou balenia)

Ide o prislusenstvo, ktoré si mozete
zakupit, okrem 2 klieti na sendvic.

PRIPRAVA SENDVICOV

. Roztiahnite klieste stlatenim 2
rukoviti z termoplastovej Zivice a
zasunite do nich sendvi¢ (obr. 19).

. Uvolnenim rukoviti sa klieste
zatvoria a chlieb pevne drzia.

Ak mate 2 klieste, mdzete pripravit
2 sendvice.

. Zasuiite ich do hriankovaca (obr. 20)

. Nastavte aroven opekania
otoCenim nastavovacieho ovladaca
do polohy zodpovedajtcej
Zelanému stupfiu opecenia.
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. Pdku zdvihacieho mechanizmu
presunite dole, aby ste zariadenie
zapli a aby sa sendvice spustili
do hriankovaca. (obr. 21). Ked
hriankova¢ pracuje, svietia: LED
kontrolky zapnutia, ¢isla zvoleného
pre typ opekania a tlacidla
CANCEL A .

. Ked st sendvice hotové, paka sa
automaticky zdvihne a vysunie
klieste.

. Klieste pri vyberani chytajte iba
za rukoviti, aby ste sa nepopalili,
polozte ich na loparik alebo tanier
a vysypte z nich sendvice.

Davajte pozor, aby ste sa nepopalili
dotykom o kovové casti.

. Po ukon¢eni opekania sa
hriankova¢ vypne.

Ak chcete hriankova¢ vypnut
pred ukoncenim opekania, stlacte
tla¢idlo CANCEL A .

Hriankovac sa vypne a sendvice sa
zdvihna.

Ak chcete klieste ocistit od omrviniek
a roztaveného syra, umyte ich

rucne teplou vodou a ¢istiacim
prostriedkom pre umyvacky riadu

a dokladne ich utrite mikkou
handrickou.

Klieste NIE SU vhodné na umyvanie
v umyvacke riadu.

Po pouziti stt kovové droty kliesti na
sendvice velmi hortice: chytajte ich
iba za prislusné plastové rukoviti.

PROBLEMY A RIESENIA

e Pika zdvihacieho mechanizmu
nezostava v dolnej polohe.

Skontroluite, ¢i je zastrcka spravne
zasunutéa do elektrickej zasuvky.
Ak paka aj tak nezostiva v dolnej
polohe, kontaktujte autorizovany
Servis.

Chlieb zostal zaseknuty vo vntri
zariadenia.
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- Vzdy vytiahnite zastrcku z
elektrickej zasuvky a opatrne, aby
ste sa nepopalili, zdvihnite paku
zdvihacieho mechanizmu a chlieb
vytiahnite. NIKDY nepouZivajte
kovové predmety. Zariadenie
NIKDY neotvarajte.

Paka zdvihaciecho mechanizmu
nezostava v polohe EXTRA LIFT.

péka zdvihacieho mechanizmu
nezostava zablokovana v polohe
EXTRA LIFT, musite ju drzat
v tejto polohe, kym nevyberiete
krajce chleba.

FAQ: Casto kladené otazky

e Otazka: Mozem prerusit cyklus
opekania pred jeho ukoncenim?
Odpoved: Ano, cyklus opekania
prerusite stlacenim tlacidla CANCEL

Otazka: M6Zem zmenit stupen
opekania, ked zariadenie pracuje?

Odpoved: Ak chcete zmenit stupen
opekania, ked zariadenie pracuje,
stlacte tla¢idlo CANCEL, tym
prerusite cyklus opekania. Potom
nastavte voli¢ opekania na polohu
zodpovedajticu Zelanému stupfiu
pecenia a znova stlacte paku
zdvihacieho mechanizmu dole.

Otazka: aké druhy chleba mozem
pouzivat?

Odpoved: s tymto hriankovacom
mdzete opekat vietky druhy chleba
a hrianok, ktoré st bezne v predaji.
Hrabka krajcov chleba nesmie
prekrocit 3 cm.

Otazka: ako mdzem vybrat malé

krajce chleba?

Odpoved: na vybratie malych
krajcov chleba pouzite funkciu
EXTRA LIFT.
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NAHRADNE DIELY

Pri opotrebovani, strate alebo
poskodeni mézete u svojho predajcu
Alessi zakupit tieto ndhradné diely:

I - Miska na omrvinky

ZARUKA

Na tento vyrobok sa vztahuje zaruka
na dva roky od datumu predaja.
Zaruka sa vztahuje na vietky vyrobné
chyby, vyltcené sa viak skody
sposobené nahodnymi nirazmi a
nespravnym pouzivanim.

Alessi sa zrieka akejkolvek
zodpovednosti za $kody spdsobené
nevhodnym pouzitim.

Zaruka vlozena v baleni.

LIKVIDACIA %2
Zariadenie na konci Zivotnosti
nevyhadzujte do Zivotného prostredia,
ale ho odovzdajte v $pecializovanom
stredisku na likvidaciu.

Rozoberte jeho komponenty, aby ste
ich mohli zlikvidovat podla predpisov
o likvidacii platnych vo vasej krajine.
Nikdy nasilne neotvarajte jednotku
motora.

Smernica OEEZ (WEEE) vlozena v
baleni.

POTRAVINARSKA
BEZPECNOST 4/f

Materialy pouzité na vyrobu tohto
zariadenia st uréené pre kontakt s
potravinami a vyhovujt pravnym
predpisom.
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